
1 

 

Katameros Days Readings for the Month of Hatour 

 المبارك هاتورلشهر  الأيامقراءات قطمارس 

 

Pikatameroc `ntemrompi efsemsi qen ni`ehoou 

Nimetws `nnikuriaky `mpi`abot A;wr 

 

Prepared by Fr. Jacob Nadian 

St. Bishoy Coptic Orthodox Church 
 

 

 
 

Katameros Readings for the 1st Day of Hatour ............................................................................... 3 

Katameros Readings for the 2nd Day of Hatour ............................................................................ 24 

Katameros Readings for the 3rd Day of Hatour ............................................................................ 43 

Katameros Readings for the 4th Day of Hatour ............................................................................. 59 

Katameros Readings for the 5th Day of Hatour ............................................................................. 76 

Katameros Readings for the 6th Day of Hatour ............................................................................. 93 



2 

 

Katameros Readings for the 7th Day of Hatour ........................................................................... 114 

Katameros Readings for the 8th Day of Hatour ........................................................................... 131 

Katameros Readings for the 9th Day of Hatour ........................................................................... 146 

Katameros Readings for the 10th Day of Hatour ......................................................................... 162 

Katameros Readings for the 11th Day of Hatour ......................................................................... 177 

Katameros Readings for the 12th Day of Hatour ......................................................................... 194 

Katameros Readings for the 13th Day of Hatour ......................................................................... 214 

Katameros Readings for the 14th Day of Hatour ......................................................................... 235 

Katameros Readings for the 15th Day of Hatour ......................................................................... 253 

Katameros Readings for the 16th Day of Hatour ......................................................................... 270 

Katameros Readings for the 17th Day of Hatour ......................................................................... 287 

Katameros Readings for the 18th Day of Hatour ......................................................................... 309 

Katameros Readings for the 19th Day of Hatour ......................................................................... 328 

Katameros Readings for the 20th Day of Hatour ......................................................................... 344 

Katameros Readings for the 21st Day of Hatour ......................................................................... 362 

Katameros Readings for the 22nd Day of Hatour ........................................................................ 385 

Katameros Readings for the 23rd Day of Hatour ......................................................................... 399 

Katameros Readings for the 24th Day of Hatour ......................................................................... 417 

Katameros Readings for the 25th Day of Hatour ......................................................................... 432 

Katameros Readings for the 26th Day of Hatour ......................................................................... 449 

Katameros Readings for the 27th Day of Hatour ......................................................................... 463 

Katameros Readings for the 28th Day of Hatour ......................................................................... 478 

Katameros Readings for the 29th Day of Hatour ......................................................................... 495 

Katameros Readings for the 30th Day of Hatour ......................................................................... 516 

  



3 

 

Katameros Readings for the 1st Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من الأول  اليومقراءات قطمارس 

Couai `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 
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`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 .وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 اوَاتِ.فيِ السَّمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ ànok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بِهَذاَ أوُصِيكُمْ حَتَّى تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضاً.
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Icje pikocmoc moc] `mmwten 

àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِضُكُمْ فاَعْلمَُوا 

 هُ قدَْ أبَْغضََنيِ قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

تمُْ مِنَ الْعاَلمَِ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْ 

تهَُ. وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  يحُِبُّ خَاصَّ

مِنَ الْعاَلمَِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ 

 ذلَِكَ يبُْغِضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِ لِ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ 

عَبْدٌ أعَْظَمَ مِنْ سَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَِ 

اضْطَهَدُونيِ فسََيضَْطَهِدُونكَُمْ وَإنِْ 

قدَْ حَفِظُوا كلامَِي  كَانوُا

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

يفَْعلَوُنَ بكُِمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِنَّهُمْ إِنَّمَا 

مِنْ أجَْلِ اسْمِي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِفوُنَ 

 الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ 

ا الآنَ فلَيَْسَ  تكَُنْ لهَُمْ خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 لهَُمْ عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتِهِمْ.

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
 غِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضاً.الََّذِي يبُْ 

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا 

لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 وَأبَْغضَُونيِ أنَاَ وَأبَيِ.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

لكَِنْ لِكَيْ تتَمَِّ الْكَلِمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ 

مْ: إِنَّهُمْ أبَْغضَُونيِ بلِاَ ناَمُوسِهِ 

 .سَببَ  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

وَلكَِنْ  رَب اً،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 عَ.يسَُوبِأنَْفسُِناَ عَبِيداً لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `p̀wou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ يشُْرِقَ نوُرٌ 

،مِنْ  هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَة 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِإِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََان  

، ِ لاَ  خَزَفِيَّة  ةِ لِِلََّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِ   لكَِنْ غَيْرَ  شَيْء 

كِنْ غَيْرَ لَ  مُتحََيِ رِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.

Eu[oji `ncwn alla`n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حِين  إمَِاتةََ  حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ 

بِ   لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضاً فيِ 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِاً 

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضاً فيِ جَسَدِناَ 

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِاً الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِإيمَانِ 

 ،«تكََلَّمْتُ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضاً نؤُْمِنُ 

 ً  .أيَْضا

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضاً 

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef;̀re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

لِكَيْ تكَُونَ النِ عْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  نَ،بِالأكَْثرَِي

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإنِْ كَانَ إِنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِذلَِكَ لاَ 

فاَلدَّاخِلُ يتَجََدَّدُ يوَْماً  يفَْنىَ،الْخَارِجُ 

 فيَوَْماً.

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

 الأنََّ خِفَّةَ ضِيقتَنِاَ الْوَقْتِيَّةَ تنُْشِئُ لنََ 

 أبَدَِي اً.أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثقِلََ مَجْد  

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِرِينَ إِلىَ الأشَْياَءِ 

 ترَُى.الَّتيِ ترَُى، بلَْ إلِىَ الَّتيِ لاَ 

ا  وَقْتِيَّةٌ،لأنََّ الَّتيِ ترَُى   تيِ لاَ الَّ وَأمََّ

 .ترَُى فأَبَدَِيَّةٌ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إنِْ نقُِضَ بيَْتُ خَيْمَتِناَ 

الأرَْضِيُّ فلَنَاَ فيِ السَّمَاوَاتِ بنِاَءٌ 

رُ مَصْنوُع  بِيدَ  مِنَ اللهِ بيَْتٌ غَيْ 

.  أبَدَِيٌّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

فإَِنَّناَ فيِ هَذِهِ أيَْضاً نئَنُِّ مُشْتاَقيِنَ 

 يإِلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِ 

 السَّمَاءِ. مِنَ 

Ie `eswp ansantyif hi`wten 
if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

 عُرَاةً.وَإنِْ كُنَّا لابَِسِينَ لاَ نوُجَدُ 
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cenajemen an enbys. 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ الَّذِينَ فيِ الْخَيْمَةِ نئَنُِّ 

مُثقْلَِينَ إذِْ لسَْناَ نرُِيدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِتُ 

 الْحَياَةِ.مِنَ 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

وَلكَِنَّ الَّذِي صَنعَنَاَ لِهَذاَ عَيْنهِِ هُوَ 

ا أيَْضاً عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِي أعَْطَانَ 

وحِ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

فإَِذاً نحَْنُ وَاثقِوُنَ كُلَّ حِين  

وَعَالِمُونَ أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِنوُنَ 

بوُنَ عَنِ  فنَحَْنُ  فيِ الْجَسَدِ  مُتغَرَ ِ

.ِ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
 بِالْعيَاَنِ.لأنََّناَ باِلِإيمَانِ نسَْلكُُ لاَ 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِقُ وَنسَُرُّ باِلأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

ِ.عَنِ الْجَسَدِ وَنسَْتوَْطِنَ عِنْدَ  ب   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

لِذلَِكَ نحَْترَِصُ أيَْضاً مُسْتوَْطِنيِنَ 

بِينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِي ِينَ  كُنَّا أوَْ مُتغَرَ ِ

 .عِنْدَهُ 

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

oupethwou. 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَمِيعاً نظُْهَرُ أمََامَ 

ِ الْمَسِيحِ لِينَاَلَ كُلُّ وَاحِد  مَا  كُرْسِي 

كَانَ بِالْجَسَدِ بحَِسَبِ مَا صَنعََ خَيْراً 

اً.كَانَ أمَْ   شَر 
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 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِ ب  فإَِذْ نحَْنُ عَالِمُونَ مَخَافةََ الرَّ

ا اللهُ فقَدَْ صِرْناَ  نقُْنِعُ النَّاسَ. وَأمََّ

ظَاهِرِينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِرْناَ 

ً ظَاهِ   .رِينَ فيِ ضَمَائِرِكُمْ أيَْضا

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

عِينَ بكُِل ِ أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِ 

الِحِينَ  هَيْبةَ  لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 ً  .الْمُترََف قِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

ضَمِير  نحَْوَ اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَاناً 

 .مُتأَلَ ِماً بِالظُّلْمِ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْد  هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ كُنْتمُْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 
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ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ لأنََّكُمْ 

أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكاً لنَاَ مِثاَلاً 

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  خَطِيَّةً،الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ 

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضاً 

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِ

 .لِمَنْ يقَْضِي بعِدَْل  

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness, by whose 

stripes you were healed. 

الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ 

سَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ جَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِ ِ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

، لكَِنَّكُمْ  لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَاف  ضَالَّة 

رَجَعْتمُُ الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

كَذلَِكُنَّ أيََّتهَُا الن سَِاءُ كُنَّ خَاضِعاَت  

، حَتَّى وَإنِْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِرِجَالِكُنَّ

 يرُْبحَُونَ بِسِيرَةِ  الْكَلِمَةَ،يطُِيعوُنَ 

،الن ِسَاءِ بدُِونِ   كَلِمَة 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

اهِرَةَ مُلاحَِظِينَ سِيرَتكَُنَّ الطَّ 

.  بِخَوْف 



13 

 

Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

ينةََ الْخَارِجِيَّةَ  وَلاَ تكَُنْ زِينتَكُُنَّ الز ِ

الذَّهَبِ مِنْ ضَفْرِ الشَّعْرِ وَالتَّحَل ِي بِ 

 الث ِياَبِ،وَلِبْسِ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

بلَْ إِنْسَانَ الْقلَْبِ الْخَفِيَّ فيِ الْعدَِيمَةِ 

وحِ الْوَدِيعِ  لْفسََادِ،ا زِينةََ الرُّ

امَ اللهِ كَثيِرُ الَّذِي هُوَ قدَُّ  الْهَادِئِ،

 الثَّمَنِ.

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

فإَِنَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيماً الن ِسَاءُ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَت  يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ  اللهِ،

،  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ  «.سَي دَِهَا»دَاعِيةًَ إِيَّاهُ 

وَغَيْرَ  خَيْراً،صَانعِاَت   أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَائفِاَت  خَوْفاً 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

جَالُ كُونوُا سَاكِنِينَ  كَذلَِكُمْ أيَُّهَا الر ِ

 ِ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ الن سَِائيِ 

مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ كَرَامَةً  كَالأضَْعفَِ،

 الْحَياَةِ،كَالْوَارِثاَتِ أيَْضاً مَعكَُمْ نعِْمَةَ 

 صَلوََاتكُُمْ.لِكَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْم  دَخَلْتُ أسَِيَّا  تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ. تُ مَعكَُمْ كُلَّ كَيْفَ كُنْ   الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بكُِل ِ توََاضُع  وَدُمُوع   أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَة  وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

هِ جَهْراً وَفيِ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

.  كُل ِ بيَْت 

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

ǹte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ وَالآنَ هَا أنَاَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةَ  قاَئلِاً 

 تنَْتظَِرُنيِ.

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْء  وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََح  سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ وَالآنَ هَا أنَاَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 مْ كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مَرَرْتُ بيَْنكَُ 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 مِنْ دَمِ الْجَمِيعِ.

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ لأنَ يِ لمَْ  كُمْ بكُِل ِ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ  فِيهَا أسََاقفِةًَ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.  تشُْفِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

وَمِنْكُمْ أنَْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُور  مُلْتوَِيةَ  لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ لِذلَِكَ اسْهَرُوا  مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

.أنُْ   ذِرَ بدُِمُوع  كُلَّ وَاحِد 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلََّ

 كُمْ وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيَ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََد  لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

فيِ كُل ِ شَيْء  أرََيْتكُُمْ أنََّهُ هَكَذاَ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ غْبوُطٌ هُوَ الْعَ : مَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 1 

 هاتورمن شهر  ولالأسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Cleopas the Apostle, One of the 

Two Disciples of Emmaus 

2. The Martyrdom of St. Cyriacus, Bishob of Jerusalem, 

and his Mother 

3. The Martyrdom of the Saints Maximus, Nometius, 

Victor (Boctor), and Philip (Philopus) 

4. The Martyrdom St. Anastasia The Great and St. 

Kyrillos (Cyril) 

. استشهاد القديس كليوباس الرسول أحد 1

 تلميذى عمواس

 . نياحة كرياكوس أسقف أورشليم2

القديسين مكسيموس ستشهاد ا. 3

 ونوميتيوس وبقطر وفيلبس

 ستشهاد القديسة أنسطاسيا الكبيرةا. 4

 والقديس كيرلس

1. The Martyrdom of St. Cleopas the Apostle, One of 

the Two Disciples of Emmaus 

On this day, St. Cleopas the Apostle was martyred. 

He was from the tribe of Judah and one of the seventy 

سول أحد ستشهاد القديس كليوباس الر. ا1

 تلميذى عمواس

في مثل هذا اليوم استشهد القديس كليوباس 
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apostles. He was also one of the two disciples of 

Emmaus, to whom The Lord Christ appeared on the day 

of Resurrection, while they were traveling from 

Jerusalem to a village called Emmaus. They had a long 

conversation with The Lord and only knew Him when 

He broke the bread (Luke 24: 12 - 35). 

This apostle preached in the city of Lydd in 

Palestine, and was martyred there. He was one hundred 

and twenty years old. He received the crown of 

martyrdom and was buried in the city of Lydd. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وهو أحد السبعين رسولاً. وهو من  .الرسول

سبط يهوذا. كما أنه أحد تلميذي  عمواس 

اللذيَْن ظهر لهما السيد المسيح في يوم قيامته 

 .وهما منطلقان من أورشليم إلى عمواس

ودار بينهم حوار طويل وعرَفاه عند كسر 

 .(35 - 12: 24 قابز )لوالخ

 الرسول بمدينة اللد  بأرض فلسطينكرز هذا 

وكان عمره مائة وعشرين سنة،  .وقتُل بها

 .ونال إكليل الشهادة. ودُفن بمدينة اللد  

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Cyriacus, Bishob of 

Jerusalem, and his Mother 

On this day also, St. Cyriacus, bishop of Jerusalem, 

and his mother, were martyred. 

He was a Jew from Jerusalem and his name was 

Judah. He witnessed the miraculous appearance of the 

Holy Cross by the hands of Queen Helen, the mother of 

Emperor Constantine the Great. When they placed the 

cross of our Savior on the dead man, he rose 

immediately, so Cyriacus believed in The Lord Christ. 

He grew steadily in grace and spiritual stature until 

he was worthy to be consecrated bishop of Jerusalem by 

the name Cyriacus. 

When Constantine II, the son Constantine the Great 

died, his nephew who was called Julian forcefully took 

over the empire. He cherished idol worshipping, so he 

renounced the faith in The Lord Christ, and was called 

Julian the Apostate. 

Julian persecuted the Christians, forcing them to 

raise incense and offer sacrifices to the idols. When he 

heard about St. Cyriacus, bishop of Jerusalem, and how 

he confirmed the Christians in their faith, he came in 

person to Jerusalem. He summoned bishop Cyriacus and 

offered him to worship the idols, but he refused. 

Julian tortured him severely, and his mother was 

there comforting and encouraging him. Julian 

dismembered many parts of Cyriacus’ body and threw 

them around. His mother took these parts and put them 

in their places, and Cyriacus signed them with the sign 

of the cross and they were healed, and became whole 

again. 

When Julian became weary of torturing him, he 

ordered to behead him and his mother with the sword, so 

they received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

رياكوس أسقف استشهاد القديس ك. 2

 أورشليم ووالدته

 رياكوس أسقفاستشهد القديس كوفيه أيضاً 

يهودياً من  هذا القديس كان أورشليم ووالدته.

رشليم واسمه يهوذا وحضر حادثة ظهور أو

الصليب المقدس على يدي القديسة هيلانة أم 

لما كان و الكبير. الإمبراطور قسطنطين

د آمن بالسي ،وضعوا الصليب على الميت فقام

المسيح ونما بسرعة في النعمة والقامة 

يقُام أسقفاً على الروحية حتى استحق أن 

 .رياكوسأورشليم باسم ك

وثب  ،س ابن قسطنطينطسطنولما مات ق

على الحكم ابن أخت قسطنطين ويدُعى 

 فجحد .يوليانوس وكان محباً لعبادة الأوثان

المسيح وعبد الأوثان حتى بالسيد  الإيمان

 .دُعى يوليانوس الجاحد

اضطهد يوليانوس المسيحيين وكان يجبرهم 

على التبخير للأوثان وتقديم الذبائح لها 

ولما سمع بالقديس  .وأجبرهم على الاستشهاد

رياكوس أسقف أورشليم وأنه يثبت ك

 سه إلىحضر بنف ،المسيحيين على إيمانهم

رياكوس أورشليم واستدعى الأسقف ك

 .فرفض ،وعرض عليه عبادة الأوثان

 وكانت والدة ،ةديدفعذبه يوليانوس عذابات ش

ومن وتصبره.  كرياكوس حاضرة تعزيه

يوليانوس قطع عدة  ضمن العذابات أن

 .رياكوس ورماهاك د القديسأعضاء من جس

. مكانها في ضعهاتأخذها وكانت والدته تف

رشم عليها بعلامة الصليب ي وكان القديس

 .فعادت صحيحة وسليمة

 ولما تعب يوليانوس الجاحد من تعذيب

قطع رأسه ورأس أمه بحد تأمر أن  القديس،
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Amen. السيف فنالا إكليل الشهادة. 

 مين.بركة صلواتهم فلتكن معنا. آ

3. The Martyrdom of the Saints Maximus, Nometius, 

Victor (Boctor), and Philip (Philopus) 

On this day, of the year 250 AD, and during the 

reign of Emperor Decius, the saints Maximus, Nometius, 

Victor (Boctor), and Philip (Philopus) were martyred. 

These four saints were from Rome, and they were 

brethren in spiritual love. When Emperor Decius was 

torturing the Christians, they agreed together to declare 

their faith. 

They went before the governor and confessed that 

they were Christians. He ordered them beaten with rods 

and whips. Their backs were burned with red-hot rods. 

Their bodies then were rubbed with rags made of hair 

steeped in vinegar and salt. 

In spite of all this severe torture, they remained 

steadfast in the faith. Some of the people present 

believed in The Lord Christ when they saw their 

patience and endurance. Finally, the governor ordered to 

behead them with the sword. Thus they received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

يموس القديسين مكسستشهاد ا. 3

 ونوميتيوس وبقطر وفيلبس

في عهد  ميلادية، 250من سنة وفيه أيضاً 

استشهد القديسون  ،الإمبراطور ديسيوس

 مكسيموس ونوميتيوس وبقطر وفيلبس.

 وقد تآخوا من روما هؤلاء القديسين كانوا

 ً  .ةالروحاني ةحبمبال معا

ولما كان الملك يعذب المسيحيين، نهض 

ن يجاهروا هؤلاء القديسون، واتفقوا أ

بإيمانهم. فتقدموا إلى الوالي، وأقروا أنهم 

مسيحيون. فأمر بتعذيبهم. فضربوهم بالسياط 

اة  والعصى، وأحرقوا ظهورهم بأسياخ مُحمَّ

، ودلَّكوا أجسادهم بخرق شعر مغموسة بالنار

 في خل وملح.

 ،ولما رأي بعض الحاضرين صبرهم وثباتهم

ع لي بقطآمنوا بالسيد المسيح. حينئذ أمر الوا

 .بالسيف. فنالوا إكليل الشهادة رؤوسهم

 آمين. .بركة صلواتهم فلتكن معنا

 

4. The Martyrdom St. Anastasia The Great and St. 

Kyrillos (Cyril) 

On this day, of the year 252 AD, and during the 

reign of Emperor Valerian and the Chief of Staff Florus, 

St. Anastasia The Great and St. Kyrillos (Cyril) were 

martyred. 

Anastasia was a Roman young lady, of noble 

descent. She lived in a house of virgins under the 

guidance of sister Sowa. The Emperor seized Anastasia 

when she was twenty years old. He tried to make her 

renounce the faith in The Lord Christ. When he failed, 

he handed her over to the Chief of Staff Florusm to 

torture her. 

He bound her with iron fetters and ordered to 

scourge her. When they tried to take her cloth off to flog 

her naked, she rebuked Florus with rigor for her decency 

and chastity. Florus became furious with what she said 

and he torture her viciously and inhumanly. She endured 

patiently, showing a great courage in accepting pain. 

During her torture, she asked for a little of water to 

drink. A man was standing there called Cyril, brought 

الكبيرة،  اتشهاد القديسة أنسطاسياس. 4

 والقديس كيرلس

أيام  ميلادية، 252من سنة وفيه أيضاً 

 ،الإمبراطور فالريان ورئيس ديوانه بروبس

الكبيرة  ااستشهدت القديسة أنسطاسي

 .والقديس كيرلس

رومانية من أصل شريف.  اكانت أنسطاسي

عاشت في بيت للعذارى تحت قيادة الأخت 

وهي في  اصوا. قبض الملك على أنسطاسي

سن العشرين، وحاول أن يردها عن الإيمان 

 ا إلىبالسيد المسيح، فلم يستطع. فسلمه

 .رئيس ديوانه بروبس ليعذبها

بالحديد، وحكم عليها بالجلد. ولما هذا فكبَّلها 

لجلدها عارية، انتهرت  أراد نزع ثيابها

غتاظ افبروبس بعنف بسبب حشمتها وعفتها. 

بروبس من كلامها، وعذبها بوحشية غير 

آدمية. فاحتملت بصبر، مُظهرة شجاعة فائقة 

 .في احتمال الآلام

طلبت قليلاً من  أنها في أثناء تعذيبهاحدث و

الماء لتشرب، وكان يقف رجل اسمه كيرلس، 
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for her a cup of water to drink. The soldiers apprehended 

him and cut off his head, thus he received the crown of 

martyrdom for fulfilling The Lord’s commandment, 

“For whoever gives you a cup of water to drink in My 

name, because you belong to Christ, assuredly, I say to 

you, he will by no means lose his reward” (Mark 9: 41). 

When Florus saw his failure before her faith and 

steadfastness, he ordered to behead her, so she received 

the crown of martyrdom. Sister Sowa carried her body, 

shrouded, and buried her. Later on, after the end of the 

era of persecution, her body was relocated to city of 

Constantinople. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

. فأمسكه الجند أحضر لها كأس ماء، فشربت

 ببوضربوا عنقه، فنال إكليل الشهادة، بس

اكم ن من سقتنفيذه لوصية السيد المسيح: "لأ

فالحق اقول  ،للمسيح لأنكمس ماء باسمي أك

 .(41: 9 قس)مر "نه لا يضيع اجرهإلكم 

ولما رأي بروبس عجزه أمام إيمانها وثباتها، 

أمر بقطع رأسها. فنالت إكليل الشهادة. 

الأخت صوا بحمل جسدها وتكفينه وقامت 

هذا الجسد بعد انقضاء زمن  ودفنه. وقد نقُل

 .إلى مدينة القسطنطينيةالاضطهاد 

 مين.آتكن معنا. فل متهواصلبركة 

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِع  

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .بِأسَْمَاء  وَيخُْرِجُهَا

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ أمََامَهَا 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 
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`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إنِْ دَخَلَ بيِ أحََدٌ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

يجَِدُ وَيخَْرُجُ وَ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 وَلِيكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِاً وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.
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Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاع  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 2nd Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الثاني قراءات قطمارس 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 
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Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

 كَانَ  ،وَفِيمَا هُوَ يصَُل ِي عَلىَ انْفِرَاد  

مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ التَّلامَِيذُ 

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِن يِ 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

وَآخَرُونَ إنَِّ نبَيِ اً  إِيلِيَّا.وَآخَرُونَ 

 قاَمَ.مِنَ الْقدَُمَاءِ 

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  لهَُمْ:فقَاَلَ 

 اللهِ.مَسِيحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

.ذلَِكَ   لأحََد 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

إِنَّهُ ينَْبغَِي أنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ  قاَئلِاً:

يتَأَلََّمُ كَثِيراً وَيرُْفضَُ مِنَ الشُّيوُخِ 

وَرُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ وَالْكَتبَةَِ وَيقُْتلَُ 

 .الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ وَفيِ 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

إنِْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِلْجَمِيعِ: 

يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ 

 .صَلِيبهَُ كُلَّ يوَْم  وَيتَبْعَْنيِ
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Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .فهََذاَ يخَُل ِصُهَا

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

 خَسِرَهَا؟

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فبَِهَذاَ لأنََّ مَنِ 

يسَْتحَِي ابْنُ الِإنْسَانِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِهِ وَمَجْدِ الآبِ وَالْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   .الْقِد ِ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

 ً أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ  حَق ا

 ً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما

 «.مَلكَُوتَ اللهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج
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t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِلىَ بيَْتِ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِليَْهِ 

 يلَْمِسَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إلِيَْهِ أنَْ 

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِلىَ فأَخََذَ بِيدَِ 

خَارِجِ الْقرَْيةَِ وَتفَلََ فيِ عَيْنيَْهِ 

وَوَضَعَ يدََيْهِ عَليَْهِ وَسَألَهَُ هَلْ 

 شَيْئا؟ًأبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

النَّاسَ  أبُْصِرُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ 

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَار  

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِ أيَْضاً عَلىَ عَيْنيَْهِ 

فعَاَدَ صَحِيحاً  يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ 

 جَلِي اً.وَأبَْصَرَ كُلَّ إِنْسَان  
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afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

restored and saw everyone 

clearly. 

Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِ تدَْ  لاَ » قاَئلِاً:فأَرَْسَلهَُ إِلىَ بيَْتهِِ 

 .«الْقرَْيةَِ لْ لأحََد  فيِ الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِيذهُُ إِلىَ قرَُى 

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ. وَفيِ الطَّرِيقِ 

يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِيذهَُ: 

 «إِن يِ أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ وَاحِدٌ مِنَ 

 «.الأنَْبِياَءِ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

 «.الْمَسِيحُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

فإَِذْ لنَاَ رَئِيسُ كَهَنةَ  عَظِيمٌ قدَِ 

ازَ السَّمَاوَاتِ يسَُوعُ ابْنُ اللهِ اجْتَ 

 بِالِإقْرَارِ.فلَْنتَمََسَّكْ 

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئيِسُ كَهَنةَ  غَيْرُ 

بٌ  قاَدِر  أنَْ يرَْثيَِ لِضَعفَاَتِناَ بلَْ مُجَرَّ

.بلِاَ فيِ كُل ِ شَيْء  مِثلْنُاَ   خَطِيَّة 

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِثقِةَ  إِلىَ عَرْشِ الن عِْمَةِ  فلَْنتَقَدََّ

لِكَيْ ننَاَلَ رَحْمَةً وَنجَِدَ نعِْمَةً عَوْناً 

 حِينهِِ.فيِ 

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةَ  مَأخُْوذ  مِنَ 

ِ النَّاسِ يقُاَمُ لأجَْلِ النَّاسِ فيِ مَا   ،لِِلََّ

مَ قرََابِينَ وَذبَاَئحَِ عَنِ  لِكَيْ يقُدَ ِ

 الْخَطَاياَ.
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Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِ  قاَدِراً أنَْ يتَرََفَّقَ بِالْجُهَّ

ال ِينَ إذِْ هُوَ أيَْضاً مُحَاطٌ  وَالضَّ

عْفِ.  بِالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `e`hryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  عْفِ يلَْتزَِمُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ ِ وَلِهَذاَ الضُّ

شَّعْبِ هَكَذاَ عَنِ الْخَطَاياَ لأجَْلِ ال

 نفَْسِهِ.أيَْضاً لأجَْلِ 

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِهِ الْوَظِيفةََ بِنفَْسِهِ 

بلَِ الْمَدْعُّوُ مِنَ اللهِ كَمَا هَارُونُ 

 أيَْضاً.

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  كَذلَِكَ الْمَسِيحُ أيَْضاً لمَْ يمَُج ِ

لِيصَِيرَ رَئِيسَ كَهَنةَ  بلَِ الَّذِي قاَلَ 

 وَلدَْتكَُ.ناَ الْيوَْمَ ابْنيِ أَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

كَمَا يقَوُلُ أيَْضاً فيِ مَوْضِع  آخَرَ 

أنَْتَ كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ 

 صَادِقَ.مَلْكِي 

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

الَّذِي فيِ أيََّامِ جَسَدِهِ إذِْ قدََّمَ 

بصُِرَاخ  شَدِيد  وَدُمُوع  طِلْباَت  

عَات  لِلْقاَدِرِ أنَْ يخَُل ِصَهُ مِنَ  وَتضََرُّ

 تقَْوَاهُ.الْمَوْتِ وَسُمِعَ لهَُ مِنْ أجَْلِ 

Keper èousyri pe èafèmi 
though He was a Son,  َا تأَلََّم مَعَ كَوْنهِِ ابْناً تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِمَّ



31 

 

è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

 بهِِ.

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

لَ صَارَ لِجَمِيعِ الَّذِينَ  وَإذِْ كُم ِ

 أبَدَِي  .يطُِيعوُنهَُ سَببََ خَلاصَ  

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

مَدْعُّواً مِنَ اللهِ رَئِيسَ كَهَنةَ  عَلىَ 

 صَادِقَ.رُتبْةَِ مَلْكِي 

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

الََّذِي مِنْ جِهَتهِِ الْكَلامَُ كَثِيرٌ عِنْدَناَ 

وَعَسِرُ التَّفْسِيرِ لِننَْطِقَ بهِِ إذِْ قدَْ 

 الْمَسَامِعِ.صِرْتمُْ مُتبَاَطِئيِ 

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

لأنََّكُمْ إذِْ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا 

مَانِ مُعلَ ِمِينَ لِسَببَِ طُولِ  الزَّ

مَكُمْ أحََدٌ مَا هِيَ  تحَْتاَجُونَ  أنَْ يعُلَ ِ

أرَْكَانُ بدََاءَةِ أقَْوَالِ اللهِ وَصِرْتمُْ 

تاَجِينَ إِلىَ اللَّبنَِ لاَ إِلىَ طَعاَم  مُحْ 

 قوَِي  .

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

ناَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِيمُ لأنََّ كُلَّ مَنْ يتََ 

 طِفْلٌ.الْخِبْرَةِ فيِ كَلامَِ الْبِر ِ لأنََّهُ 

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

pipethwou. 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ا الطَّعاَمُ الْقوَِيُّ فلَِلْباَلِغِينَ الَّذِينَ  وَأمََّ

نِ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِسَببَِ التَّمَرُّ

بةًَ عَلىَ  يزِ بيَْنَ التَّمْيِ الْحَوَاسُّ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِ وَالشَّر ِ 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

بِينَ مِنْ شَتاَتِ بنُْتسَُ  إِلىَ الْمُتغَرَ ِ

وَغَلاطَِيَّةَ وَكَبَّدُوكِيَّةَ وَأسَِيَّا 

 وَبِيثِينِيَّةَ، الْمُخْتاَرِينَ.

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

بمُِقْتضََى عِلْمِ اللهِ الآبِ السَّابقِِ، 

وحِ لِلطَّاعَةِ، وَرَش ِ  فيِ تقَْدِيسِ الرُّ

لِتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ. 

 وَالسَّلامَُ.الن عِْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

 

 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

 حَي  ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةًَ لِرَجَاء  

حِ مِنَ بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِي

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 
to an inheritance 

incorruptible and undefiled 
سُ وَلاَ لِمِيرَاث  لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،
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ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 
 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

، لِخَلاصَ  مُسْتعَدَ   أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَان 

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys ǹry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَة   ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

مَدْحِ يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََح  لاَ 

 .قُ بهِِ وَمَجِيد  ينُْطَ 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

وَفيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ مَدَّ هِيرُودُسُ 

ناَس  مِنَ الْمَلِكُ يدََيْهِ لِيسُِيئَ إِلىَ أُ 

 الْكَنِيسَةِ.

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .باِلسَّيْفِ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

وَإذِْ رَأىَ أنََّ ذلَِكَ يرُْضِي الْيهَُودَ 

 أيَْضاً.عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

 الْفطَِيرِ.انتَْ أيََّامُ وَكَ 

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فيِ الس ِ وَلمََّ

مُسَل ِماً إِيَّاهُ إِلىَ أرَْبعَةَِ أرََابِعَ مِنَ 

مَهُ  الْعسَْكَرِ لِيحَْرُسُوهُ ناَوِياً أنَْ يقُدَ ِ

 بِ.الشَّعْ بعَْدَ الْفِصْحِ إِلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

]ek`klyci`a. 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوساً فيِ الس ِ

ا الْكَنِيسَةُ فكََانتَْ تصَِيرُ مِنْهَا  وَأمََّ

 أجَْلِهِ.صَلاةٌَ بِلجََاجَة  إلِىَ اللهِ مِنْ 
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Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

ا كَانَ هِيرُودُسُ  مُزْمِعاً أنَْ  وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فيِ تِلْكَ اللَّيْلةَِ  يقُدَ ِ

ناَئمِاً بيَْنَ عَسْكَرِيَّيْنِ مَرْبوُطاً 

اسٌ  امَ الْباَبِ حُرَّ بِسِلْسِلتَيَْنِ وَكَانَ قدَُّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِ

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإذِاَ مَلاكَُ الرَّ

فيِ الْبيَْتِ فضََرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ 

 «.عَاجِلاً  قمُْ » قاَئلِاً:وَأيَْقظََهُ 

لْسِلتَاَنِ مِنْ   يدََيْهِ.فسََقطََتِ الس ِ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

 «.وَاتبْعَْنيِرِدَاءَكَ  الْبسَْ »

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِي 

جَرَى بوَِاسِطَةِ الْمَلاكَِ هُوَ حَقِيقِيٌّ 

 رُؤْياَ.أنََّهُ ينَْظُرُ  بلَْ يظَُنُّ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانيَِ فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ 

ي  وَأتَيَاَ إِلىَ باَبِ الْحَدِيدِ الَّذِي يؤَُد ِ

إِلىَ الْمَدِينةَِ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِنْ ذاَتهِِ 

فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَقاً وَاحِداً 

 الْمَلاكَُ.وَلِلْوَقْتِ فاَرَقهَُ 
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Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إلِىَ 

بَّ  الآنَ » نفَْسِهِ: عَلِمْتُ يقَِيناً أنََّ الرَّ

أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَيِ مِنْ يدَِ 

هِيرُودُسَ وَمِنْ كُل ِ انْتِظَارِ شَعْبِ 

 «.الْيهَُودِ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَهٌِ إِلىَ بيَْتِ مَرْيمََ 

أمُِ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

 يصَُلُّونَ.كَثِيرُونَ مُجْتمَِعِينَ وَهُمْ 

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِيزِ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِ  فلَمََّ

 لِتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِيةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا 

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

ètac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِ  فلَمََّ

الْباَبَ مِنَ الْفرََحِ بلَْ رَكَضَتْ إِلىَ 

دَاخِل  وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقفٌِ 

امَ   الْباَبِ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ا  «تهَْذِينَ! أنَْتِ » لهََا:فقَاَلوُا  وَأمََّ

 هُوَ.هِيَ فكََانتَْ تؤَُكِ دُ أنََّ هَكَذاَ 

 «مَلاكَُهُ! إِنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 

Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

 لِيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ  فأَشََارَ إِليَْهِمْ بيِدَِهِ 

بُّ مِنَ   السِ جْنِ.كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ

يعَْقوُبَ وَالِإخْوَةَ  أخَْبِرُوا» وَقاَلَ:
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`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِلىَ مَوْضِع   «.بِهَذاَ

 آخَرَ.

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِرَابٌ  فلَمََّ

اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِ:ليَْسَ بقِلَِيل  بيَْنَ 

 لِبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا طَلبَهَُ وَلمَْ  ا هِيرُودُسُ فلَمََّ وَأمََّ

اسَ وَ  أمََرَ أنَْ يجَِدْهُ فحََصَ الْحُرَّ

ثمَُّ نزََلَ مِنَ  الْقتَلِْ.ينَْقاَدُوا إِلىَ 

 .هُناَكَ الْيهَُودِيَّةِ إِلىَ قيَْصَرِيَّةَ وَأقَاَمَ 

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauerèètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

وَكَانَ هِيرُودُسُ سَاخِطاً عَلىَ 

يْدَاوِيِ ينَ فحََضَرُوا  ورِيِ ينَ وَالصَّ الصُّ

إِليَْهِ بِنفَْس  وَاحِدَة  وَاسْتعَْطَفوُا 

بلَاسَْتسَُ النَّاظِرَ عَلىَ مَضْجَعِ 

ارُوا يلَْتمَِسُونَ الْمَلِكِ ثمَُّ صَ 

الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِنْ 

 الْمَلِكِ.كُورَةِ 

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

ففَِي يوَْم  مُعيََّن  لبَسَِ هِيرُودُسُ 

الْحُلَّةَ الْمُلوُكِيَّةَ وَجَلسََ عَلىَ 

 يخَُاطِبهُُمْ.كُرْسِيِ  الْمُلْكِ وَجَعلََ 

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

rwmi an te. 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إلِهَ  لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

!صَوْتُ   «إِنْسَان 
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Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

`etafer[ifent afmou. 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِ  لأنََّهُ  ففَِي الْحَالِ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِ فصََارَ يأَكُْلهُُ الدُّودُ  لمَْ يعُْطِ الْمَجْدَ لِِلََّ

 .وَمَاتَ 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
ا كَلِمَةُ اللهِ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِيدُ.  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 2 

 هاتورالثاني من شهر سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Peter III, 27th Patriarch of 

Alexandria 

2. The Martyrdom of St. Macarius, the Libyan 

3. The Departure of St. Aframios El-Rahawy 

البطريرك  ،. نياحة البابا بطرس الثالث1

السابع والعشرين من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

 . استشهاد القديس مقار الليبى2

 نياحة القديس أفراميوس الرهاوى. 3

1. The Departure of Pope Peter III, 27th Patriarch of 

Alexandria 

On this day of the year 205 of the martyrs, 489 AD, 

Pope Peter III, the 27th Patriarch of Alexandria, departed. 

He was a disciple of St. Dioscorus, who ordained 

him a priest in the city of Alexandria. When Pope 

Timothy II, the 26th patriarch, was enthroned, the priest 

Peter was a great help to him in the service of the 

church. 

He was chosen patriarch after the departure of Pope 

Timothy II, on the 4th day of Tout, in the year 194 of the 

martyrs, 477 AD. 

Shortly after his enthronement on the See of St. 

Mark, he received a letter from St. Acacius, Patriarch of 

Constantinople, confessing in it the one nature of Christ, 

according to the faith of St. Cyril and St. Dioscorus. He 

also stated clearly that it is not right to recognize two 

separate natures for Christ after the union; otherwise, the 

usefulness of the union would be futile. 

نياحة البابا بطرس الثالث البطريرك . 1

السابع والعشرين من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

، للشهداء 205في مثل هذا اليوم من سنة 

 ،تنيَّح البابا بطرس الثالث ميلادية، 489 سنة

البطريرك السابع والعشرون من بطاركة 

 .الكرازة المرقسية

للبابا ديوسقوروس، فرسمه قساً كان تلميذاً 

بمدينة الإسكندرية. ولما جاء البابا تيموثاوس 

الثاني البطريرك السادس والعشرون، كان 

 .القس بطرس خير مساعد له في الخدمة

بعد نياحة البابا تيموثاوس الثاني، تم و

 194توت سنة  4اختياره ليكون بطريركاً يوم 

 ميلادية. 477 ، سنةللشهداء

 وصلته ،وسه على الكرسي المرقسيوبعد جل

رسالة من القديس أكاكيوس بطريرك 

القسطنطينية يعترف فيها بالطبيعة الواحدة 

كقول القديسين كيرلس  ،للسيد المسيح
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Abba Peter replied by a letter declaring his 

acceptance of Abba Acacius into the Orthodox Faith. He 

sent it with three scholarly bishops to Abba Acacius, 

who received them with respect and asked them to join 

him in the prayers of the Divine Liturgy. Abba Acacius 

read the letter to his congregation. He then wrote another 

Catholic epistle to Abba Peter. When Abba Peter 

received it, he gathered the bishops and the fathers and 

read the letter to them, and they accepted Abba Acacius’ 

fellowship with them in the Orthodox Faith. 

This father suffered many tribulations from those 

who opposed his Orthodox Faith. Abba Peter was exiled 

from his See. In his exile, he continually taught the flock 

with pastoral epistles. Five years later, he returned to his 

See. He remained on the See of St. Mark for eight years 

and three month, and then he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وديوسقوروس. وأنه لا يصح أن يقال 

حاد. لئلا تبطل فائدة الات الاتحادبالطبيعتين بعد 

فكتب إليه القديس بطرس رسالة بقبول إيمانه 

م فقبله .وأرسلها مع ثلاثة من علماء الأساقفة

البطريرك أكاكيوس، وشاركهم في القداس 

وقرأ الرسالة على شعبه. ثم كتب رسالة 

جمع  ،أخرى إلى البابا بطرس، وعند وصولها

الآباء الأساقفة وقرأها عليهم، وقبَِلوُه في 

 .شركة الكنيسة

وقد لاقى هذا الأب شدائد كثيرة من المخالفين 

ن كا ولكنه ،في العقيدة، ونفُي من كرسيه له

 ً على تعليم شعبه بالرسائل الرعوية  مداوما

وبعد خمس سنوات عاد إلى من منفاه. 

كرسيه. وبعد أن أقام على الكرسي ثماني 

 .تنيَّح بسلام ،سنين وثلاثة أشهر

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

2. The Martyrdom of St. Macarius, the Libyan 

On this day also of the year 250 AD, and during the 

reign of Emperor Decius, St. Macarius, the Libyan, was 

martyred. 

This saint was raised in one of the Five Western 

Cities (Pentapolis). When he was a young man, he 

longed for receiving the blessing of the body of St. Mark 

the Evangelist, in his church in Alexandria, and so, he 

came and received the blessing. 

This saint was distinguished by his strong zeal for 

the faith, his courage in strengthening and supporting the 

faith of those who were imprisoned for the sake of their 

persistence in the Christian faith. 

When Emperor Decius heard about him, he seized 

him and ordered him to raise incense before the idols. St. 

Macarius refused and remained steadfast in the faith. 

The magistrate ordered him burned alive, so he received 

the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 استشهاد القديس مقار الليبي. 2

في عهد  ميلادية، 250من سنة وفيه أيضاً 

الإمبراطور ديسيوس، استشهد القديس مقار 

الليبي. نشأ هذا القديس في إحدى الخمس 

مدن الغربية. ولما بلغ سن الشباب، اشتاق أن 

ينال بركة جسد القديس مار مرقس الإنجيلي 

بكنيسته بالإسكندرية، فأتى إليها، ونال 

 .البركة

وقد تميز هذا القديس بالغيرة الشديدة على 

ن، وبالشجاعة في تقوية وتدعيم إيمان الإيما

المسجونين بسبب تمسكهم بالإيمان 

المسيحي. ولما سمع به الإمبراطور 

ديسيوس، قبض عليه، وأمره أن يبخر 

للأوثان. لكنه رفض وظل ثابتاً على إيمانه. 

ً  فأمر القاضي بحرقه  .ونال إكليل الشهادة حيا

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

3. The Departure of St. Aframios El-Rahawy 

On this day also of the year 86 of the martyrs, 370 

AD, the holy father St. Aframios El-Rahawy, departed. 

This saint was born in the city of El-Raha in the year 

300 AD, to rich parents. He was educated at the hands of 

well scholarly teachers, and so he was qualified for an 

excellent position. Nevertheless, since his young age, he 

was inclined to acquiring the Christian virtues. He 

 القديس أفراميوس الرهاوىنياحة . 3

 370 ، سنةللشهداء 86من سنة وفيه أيضاً 

تنيَّح الأب القديس أفراميوس  ميلادية،

 .الرهاوي

في مدينة  ميلادية، 300وُلِدَ هذا القديس سنة 

تعلم على يد علماء والرها من أبوين غنيين. 

أفاضل، لكي ينال مركزاً مرموقاً. إلا إنه كان 

اقتناء الفضائل  منذ حداثته يميل إلى
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frequently visited churches and regularly read the Holy 

Bible. 

When his parents wished for him to get married, he 

left his parents’ house and dwelt in a small hut (cell) on 

the outskirt of the city. He persevered in praying and 

contemplating until reaching an eminent level of 

perfection. Many came to him asking for his guidance 

and blessing. 

The bishop of El-Raha chose this saint to preach the 

faith. He ordained him a priest and sent him on a 

missionary assignment. There, he built a church where 

he offered prayers and oblations asking God to soften 

the hearts of the people. When he succeeded in his 

ministry, the devil stirred up a group of pagans who beat 

and insulted him, and left him between life and death. 

However, The Lord raised him up whole again. He 

continued to supplicate God for their sake until they 

softened their hearts and started listening to his sermons 

and instructions, and consequently they accepted the 

Christian faith. 

After he remained for a while in this service, he 

returned to his hut, persevering in prayers, worship, 

asceticism and resisting the devil until he reposed in The 

Lord at the age of seventy years old. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

المسيحية. وكان دائم التردد على الكنائس 

 وقراءة الكتاب المقدس.

ولما أراد والداه أن يزوجاه، هجر بيت أبيه 

وسكن في قلاية صغيرة خارج المدينة. وظل 

فيها مداوماً على الصلاة والتأمل، حتى بلغ 

درجة سامية من الكمال، فقصده كثيرون 

 .لطلب المشورة والبركة

قع اختيار أسقف الرها على هذا القديس وو

ليكرز بالإيمان. فأخذه ورسمه قساً. ولما 

أرسله للخدمة، بنى كنيسة وكان يقدم فيها 

القرابين والصلوات، طالباً من الله أن يلُيَ ن 

قلب هذا الشعب. ولما نجح في خدمته، هيج 

عليه الشيطان جماعة من الوثنيين فضربوه 

وميت، فأقامه  حي وأهانوه حتى تركوه بين

 ً . وظل يطلب إلى الله من معافي الله صحيحا

بهم، وبدأوا يستمعون وقل تأجلهم، حتى لان

ً  قبلوافه وإرشاده، اتإلى عظ  الإيمان جميعا

 المسيحي.

وبعد فترة من الخدمة، رجع إلى قلايته، وظل 

بها مواظباً على الصلاة والعبادة والنسك، 

في الرب والجهاد ضد الشياطين. حتى رقد 

 .وله من العمر سبعون سنة

 آمين.ن معنا. كتفلته واصلبركة 

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أنت هو أقسم الرب ولن يندمَ أنك 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

The Liturgy Gospel 
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 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

فيِ لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 
And I also say to you  ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا
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pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

  



43 

 

Katameros Readings for the 3rd Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الثالث قراءات قطمارس 

Cousomt `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =z 
Psalm 32: 11, 6 7، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou `mmwten qen Pefran 

e;ouab@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, you righteous; and 

shout for joy, and glory in 

His holy name. For this 

cause everyone who is godly 

shall pray to You in an 

upright time. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

باسمه وابتهجوا وافتخروا 

دوس. من أجل هذا يبتهل إليك الق

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=e@ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأَعَْطَى وَاحِداً خَمْسَ وَزَناَت  وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِد  عَلىَ 

 طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.قدَْرِ 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَت  

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَت  وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضاً وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَان  طَوِيل  أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَت  

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَت  أخَُرَ قاَئلِاً ياَ 

لَّمْتنَيِ. هُوَذاَ سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَت  سَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَت  

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ أقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. الْقلَِيلِ فَ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .ويهوى وصاياه جداً 

 على الأرض. جيل المستقيمين

 .اهلليلوي .يبُارَك
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِع  

سَهْل  هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.عوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ لِيسَْمَ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاح    نجَِسَة 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

ير  مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.ذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ فهَُوَ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==d@ =i=g - ==e@ =e Romans 4: 13 - 5: 5  5: 5 - 13: 4رومية 
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Ou gar `ebol hiten pinomoc an 

au] `mpiws `nAbraam ie pef`jroj 

e;refswpi efoi `nk̀lyronomoc 

`mpikocmoc alla `ebol hiten ]me;myi 

`nte `vnah]. 

For the promise that he 

would be the heir of the 

world was not to Abraham 

or to his seed through the 

law, but through the 

righteousness of faith. 

فإَِنَّهُ ليَْسَ بِالنَّامُوسِ كَانَ الْوَعْدُ 

 ً  لِإبْرَاهِيمَ أوَْ لِنسَْلِهِ أنَْ يكَُونَ وَارِثا

 بلَْ بِبِر ِ الِإيمَانِ. ،لِلْعاَلمَِ 

Icje gar `ebol qen `vnomoc ne 

ni`klyronomoc hara afswpi efsouit 

`nje pinah]@ ouoh afkwrf `nje piws. 

For if those who are of 

the law are heirs, faith is 

made void and the promise 

made of no effect, 

لأنََّهُ إنِْ كَانَ الَّذِينَ مِنَ النَّامُوسِ 

هُمْ وَرَثةًَ فقَدَْ تعَطََّلَ الِإيمَانُ وَبطََلَ 

 الْوَعْدُ!

Vnomoc gar aferhwb eujwnt@ 

`vma de `ete `mmon nomoc `mmau oude 

`mmon parabacic. 

because the law brings 

about wraty] for where 

there is no law there is no 

transgression. 

لأنََّ النَّامُوسَ ينُْشِئُ غَضَباً إذِْ 

 د  .تعََ حَيْثُ ليَْسَ ناَمُوسٌ ليَْسَ أيَْضاً 

E;be vai `ebol hiten ounah] hina 

kata oùhmot@ e;refswpi `nje piws 

eftajryout `mpi`jroj tyrf 

m̀vyetsop `ebol qen pinomoc 

`mmauatf an@ alla nem vyetsop 

`ebol qen `vnah] `nAbraam `ete 

peniwt tyren pe. 

Therefore, it is of faith 

that it might be according to 

grace, so that the promise 

might be sure to all the 

seed, not only to those who 

are of the law, but also to 

those who are of the faith of 

Abraham, who is the father 

of us all; 

يكَُونَ لِهَذاَ هُوَ مِنَ الِإيمَانِ كَيْ 

عَلىَ سَبِيلِ النِ عْمَةِ لِيكَُونَ الْوَعْدُ 

ليَْسَ لِمَنْ  النَّسْلِ.وَطِيداً لِجَمِيعِ 

هُوَ مِنَ النَّامُوسِ فقَطَْ بلَْ أيَْضاً 

لِمَنْ هُوَ مِنْ إِيمَانِ إِبْرَاهِيمَ الَّذِي 

 لِجَمِيعِناَ.هُوَ أبٌَ 

Kata `vry] etc̀qyout je ai,ak 

`niwt `noumys `ne;noc `mpèm;o 

m̀Vnou] vy`etafnah] `erof 

vyettanqo `nnirefmwout ouoh 

et;ahem `nny`ete `ncesop an `m`vry] 

ne eusop. 

as it is written, “I have 

made you a father of many 

nations” in the presence of 

Him whom he believed, 

God, who gives life to the 

dead and calls those things 

which do not exist as 

though they did; 

قدَْ جَعلَْتكَُ  إِنِ ي» مَكْتوُبٌ:كَمَا هُوَ 

أمََامَ اللهِ الَّذِي  «.كَثِيرَة   لأممأبَاً 

آمَنَ بهِِ الَّذِي يحُْييِ الْمَوْتىَ وَيدَْعُو 

الأشَْياَءَ غَيْرَ الْمَوْجُودَةِ كَأنََّهَا 

 مَوْجُودَةٌ.

Vy `enafoi `nathelpic euhwb 

afnah] euhelpic@ e;refswpi `niwt 

`noumys `ne;noc kata `vry] `etaujoc 

who, contrary to hope, 

in hope believed, so that he 

became the father of many 

nations, according to what 

جَاءِ آمَنَ عَلىَ  فهَُوَ عَلىَ خِلافَِ الرَّ

جَاءِ لِكَيْ يصَِيرَ أبَاً   كَثِيرَة   لأممالرَّ

 «.نسَْلكَُ يكَُونُ  هَكَذاَ» قِيلَ:كَمَا 
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naf je `ere pek`jroj efèswpi 

`mpairy]. 

was spoken, “So shall your 

descendants be.” 

Ouoh `ete `mpefswni qen pinah]@ 

`eaf]ni`atf `mpefcwma afjemf hydy 

afmou@ afì `n`hryi qen nau se `nrompi 

nem ]kemetrefmwout `nte `;metra 

ǹCarra. 

And not being weak in 

faith, he did not consider 

his own body, already dead 

since he was about a 

hundred years old, and the 

deadness of Sarah’s womb. 

 مْ وَإذِْ لمَْ يكَُنْ ضَعِيفاً فيِ الِإيمَانِ لَ 

يعَْتبَِرْ جَسَدَهُ وَهُوَ قدَْ صَارَ مُمَاتاً 

إذِْ كَانَ ابْنَ نحَْوِ مِئةَِ سَنةَ  وَلاَ 

 سَارَةَ.مُمَاتِيَّةَ مُسْتوَْدَعِ 

Ouoh `ete `mpeferhyt `cnau qen 

oumeta;nah] `epiws `nte Vnou]@ 

alla afjomjem qen pinah] 

`eaf]ẁou `mVnou]. 

He did not waver at the 

promise of God through 

unbelief, but was 

strengthened in faith, giving 

glory to God, 

وَلاَ بعِدََمِ إِيمَان  ارْتاَبَ فيِ وَعْدِ اللهِ 

ى باِلِإيمَانِ مُعْطِياً مَجْداً  ِ بلَْ تقَوََّ  .لِِلََّ

Ouoh `apefhyt ;wt je vyètafws 

`mmof naf ouon `sjom `mmof `eaif. 

and being fully 

convinced that what He had 

promised He was also able 

to perform. 

وَتيَقََّنَ أنََّ مَا وَعَدَ بهِِ هُوَ قاَدِرٌ أنَْ 

 أيَْضاً.يفَْعلَهَُ 

E;be vai auopc naf eume;myi. 
And therefore “it was 

accounted to him for 

righteousness.” 

اً.لِذلَِكَ أيَْضاً حُسِبَ لهَُ   بِر 

Ne `etauc̀qytc de an e;bytf 

`mmauatf je auopc naf. 

Now it was not written 

for his sake alone that it 

was imputed to him, 

وَلكَِنْ لمَْ يكُْتبَْ مِنْ أجَْلِهِ وَحْدَهُ أنََّهُ 

 لهَُ.حُسِبَ 

Alla nem e;byten hwn qa 

nyètuonaopc nwou@ nye;nah] 

`evyètaftounoc Iycouc Pi`,rictoc 

Pen[oic `ebol qen nye;mwout. 

but also for us. It shall 

be imputed to us who 

believe in Him who raised 

up Jesus our Lord from the 

dead, 

بلَْ مِنْ أجَْلِناَ نحَْنُ أيَْضاً الَّذِينَ 

سَيحُْسَبُ لنَاَ الَّذِينَ نؤُْمِنُ بمَِنْ أقَاَمَ 

 الأمَْوَاتِ.يسَُوعَ رَبَّناَ مِنَ 

Vy`etautyif e;be nennobi ouoh 

aftwnf e;be pen;̀maiò. 

who was delivered up 

because of our offenses, and 

was raised because of our 

justification. 

الَّذِي أسُْلِمَ مِنْ أجَْلِ خَطَاياَناَ وَأقُِيمَ 

 تبَْرِيرِناَ.لأجَْلِ 

Etau`;maion oun `ebol hiten 

`vnah] marenìri `nouhiryny qaten 

Vnou] `ebol hiten Pen[oic Iycouc 

Therefore, having been 

justified by faith, we have 

peace with God through our 

Lord Jesus Christ, 

رْناَ باِلِإيمَانِ لنَاَ سَلامٌَ  فإَِذْ قدَْ تبَرََّ

 الْمَسِيحِ.مَعَ اللهِ بِرَبِ ناَ يسَُوعَ 
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Pi`,rictoc. 

Vy`eta `pjin`i `eqoun swpi nan 

`ebol hitotf qen `vnah] `epai h̀mot@ 

vai `etaǹohi `eraten `n`qryi `nqytf@ 

ouoh ensousou `mmon qen ouhelpic 

`nte `p̀wou `mVnou]. 

through whom also we 

have access by faith into 

this grace in which we 

stand, and rejoice in hope of 

the glory of God. 

الَّذِي بهِِ أيَْضاً قدَْ صَارَ لنَاَ الدُّخُولُ 

ي نحَْنُ بِالِإيمَانِ إِلىَ هَذِهِ النِ عْمَةِ الَّتِ 

فِيهَا مُقِيمُونَ وَنفَْتخَِرُ عَلىَ رَجَاءِ 

 اللهِ.مَجْدِ 

Ou monon de alla ener 

`pkesousou `mmon `nq̀ryi qen 

nihojhej@ enèmi je pihojhej 

aferhwb euhupomonh. 

And not only that, but 

we also glory in 

tribulations, knowing that 

tribulation produces 

perseverance; 

وَليَْسَ ذلَِكَ فقَطَْ بلَْ نفَْتخَِرُ أيَْضاً 

يقَ  يقاَتِ عَالِمِينَ أنََّ الضِ  فيِ الضِ 

 صَبْراً.ينُْشِئُ 

 }hupomony de eudokimy@ 

]dokimy de euhelpic. 

and perseverance, 

character; and character, 

hope. 

بْرُ تزَْكِيةًَ   كِيةَُ رَجَاءً.والتَّزْ وَالصَّ

}helpic de `mpac[isipi@ je 

]̀agapy `nte Vnou] acvwn `ebol 

`ǹqryi qen nenhyt `ebol hiten 

Pip̀neuma e;ouab `etaftyif nan. 

Now hope does not 

disappoint, because the love 

of God has been poured out 

in our hearts by the Holy 

Spirit who was given to us. 

جَاءُ لاَ يخُْزِي لأنََّ مَحَبَّةَ اللهِ  وَالرَّ

وحِ   قدَِ انْسَكَبتَْ فيِ قلُوُبِناَ بِالرُّ

 .الْقدُُسِ الْمُعْطَى لنَاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .الآب تكون مع جميعكمنعمة الله 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

 حَي  ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةًَ لِرَجَاء  
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vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

لِمِيرَاث  لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

، لِخَلاصَ  مُسْتعَدَ   أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَان 

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَة   ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََح  لاَ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيد  
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 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

الْخَلاصََ الَّذِي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ 

أنَْبِياَءُ، الَّذِينَ تنَبََّأوُا عَنِ النِ عْمَةِ 

 الَّتيِ لأجَْلِكُمْ.

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

باَحِثِينَ أيَُّ وَقْت  أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِي 

كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِ رُوحُ الْمَسِيحِ الَّذِي 

فِيهِمْ، إذِْ سَبقََ فشََهِدَ بِالآلامَِ الَّتيِ 

 لِلْمَسِيحِ وَالأمَْجَادِ الَّتيِ بعَْدَهَا.

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

هُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ الَّذِينَ أعُْلِنَ لَ 

لأنَْفسُِهِمْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِمُونَ 

بِهَذِهِ الأمُُورِ الَّتيِ أخُْبِرْتمُْ بِهَا أنَْتمُُ 

الآنَ بِوَاسِطَةِ الَّذِينَ بشََّرُوكُمْ فيِ 

وحِ الْقدُُسِ الْمُرْسَلِ مِنَ  الرُّ

السَّمَاءِ. الَّتيِ تشَْتهَِي الْمَلائَكَِةُ أنَْ 

 طَّلِعَ عَليَْهَا.تَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=e - ==k=d 
Acts 11: 15 - 24  24 - 15: 11أعمال 

Etaierhytc de `ncaji af`i `eh̀ryi 

`ejwou `nje Pi`pneuma e;ouab `m`vry] 

`etaf`i `e`hryi `ejwn hwn `nsorp. 

And as I began to speak, 

the Holy Spirit fell upon 

them, as upon us at the 

beginning. 

وحُ  ا ابْتدََأتُْ أتَكََلَّمُ حَلَّ الرُّ فلَمََّ

يْناَ أيَْضاً فيِ كَمَا عَلَ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ 

 .الْبدََاءَةِ 

Aierv̀meuì de `m`pcaji `mP[oic 

m̀̀vry] nafjw `mmoc je Iwannyc men 

af]wmc qen oumwou@ `n;wten de 

cena`emc ;ynou qen oùpneuma efouab. 

Then I remembered the 

word of The Lord, how He 

said, ‘John indeed baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit.’ 

بِ  كَيْفَ قاَلَ  فتَذَكََّرْتُ  : إنَِّ كَلامََ الرَّ

ا أنَْتمُْ  دَ بمَِاء  وَأمََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ فسََتُ  دُونَ بِالرُّ  .عمََّ

Icje oun `a Vnou] af] nwou 

ǹ]hucoc `n]dwreà `etaunah] èP[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `mpenry] hwn@ `anok 

nim de `etahno `mVnou]. 

If therefore God gave 

them the same gift as He 

gave us when we believed 

on The Lord Jesus Christ, 

who was I that I could 

withstand God?” 

فإَِنْ كَانَ اللهُ قدَْ أعَْطَاهُمُ الْمَوْهِبةََ 

لنَاَ أيَْضاً باِلسَّوِيَّةِ مُؤْمِنيِنَ كَمَا 

بِ   يسَُوعَ الْمَسِيحِ فمََنْ أنَاَ؟ بِالرَّ

 «أقَاَدِرٌ أنَْ أمَْنعََ الله؟َ

Etaucwtem de `enai au,arwou 

ouoh nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc 

je hara `a Vnou] af] ǹ]metànoià 

`nnike e;noc `e`pwnq. 

When they heard these 

things they became silent; 

and they glorified God, 

saying, “Then God has also 

granted to the Gentiles 

repentance to life.” 

ا سَمِعوُا ذلَِكَ سَكَتوُا وَكَانوُ ا فلَمََّ

دُونَ اللهَ قاَئلِِينَ  أعَْطَى  إذِاً »: يمَُجِ 

 .«لْحَياَةِ التَّوْبةََ لِ اللهُ الأمَُمَ أيَْضاً 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  اءِ  لَّذِينَ ٱأمََّ يقِ ٱتشََتَّتوُا مِنْ جَرَّ  لض ِ

 سْتفِاَنوُسَ ٱحَصَلَ بسَِببَِ  لَّذِيٱ

إِلىَ فيِنِيقِيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

، وَهُمْ لَا يكَُل ِمُونَ أحََدًا وَأنَْطَاكِيةََ 

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِلاَّ  لْكَلِمَةِ ٱبِ 

 



54 

 

Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi `nKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

وَلكَِنْ كَانَ مِنْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِجَالٌ 

ا لَ  لَّذِينَ ٱقبُْرُسِيُّونَ وَقيَْرَوَانِيُّونَ،  مَّ

ةَ كَانوُا يخَُاطِبوُنَ دَخَلوُا أنَْطَاكِيَ 

رِينَ بِ  لْيوُناَنيِ يِنَ ٱ ب ِ ٱمُبشَ ِ  وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ب ِ ٱوَكَانتَْ يدَُ  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ب ِ ٱكَثِيرٌ وَرَجَعوُا إلِىَ   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَنْهُمْ فيِ آذاَنِ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِعَ 

فيِ أوُرُشَلِيمَ،  لَّتيِٱ لْكَنِيسَةِ ٱ

جْتاَزَ إِلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِكَيْ يَ 

 .أنَْطَاكِيةََ 

 

Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

ا أتَىَ وَرَأىَ نعِْمَةَ  لَّذِيٱ  للهِ ٱلمََّ

أنَْ يثَبْتُوُا فيِ  لْجَمِيعَ ٱرِحَ، وَوَعَظَ فَ 

ب ِ ٱ  لْقلَْبِ،ٱبعِزَْمِ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

لِأنََّهُ كَانَ رَجُلًا صَالِحًا وَمُمْتلَِئاً مِنَ 

وحِ ٱ يمَانِ ٱوَ  لْقدُُسِ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِ

ب ِ ٱإِلىَ   .جَمْعٌ غَفِيرٌ  لرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.
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Synaxarium of Hatour 3 

 هاتورمن شهر الثالث سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Athanasius and His Sister, Irene 

2. The Martyrdom of St. Aghathon 

3. The Departure of St. Cyriacus, from the City of 

Corinth 

وأخته . استشهاد القديس أثناسيوس 1

 إيرينى

 . استشهاد القديس أغاثون2

. نياحة القديس كرياكوس الكبير من أهل 3

 كورنثوس

1. The Martyrdom of St. Athanasius and His Sister, 

Irene 

On this day, St. Athanasius and his sister, Irene, were 

martyred. They suffered many tortures at the hands of 

Emperor Maximianus. When he failed to turn them away 

from their faith in The Lord Christ, he ordered his 

soldiers to cast them into an empty pit. They shut the pit 

over them, until they delivered up their pur souls and 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

. استشهاد القديس أثناسيوس وأخته 1

 إيرينى

في مثل هذا اليوم استشهد القديس 

 اهمن عذبأبعد إ ايريني،أثناسيوس وأخته 

 .مكسيميانوس بعذابات كثيرةالامبراطور 

بالسيد ولما يئس من إرجاعهما عن إيمانهما 

فارغ فالقوهما في جب  جنوده أمر المسيح،

عليهما حتى فاضت روحهما وه وأغلق

 الطاهرة ونالا إكليل الشهادة.

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Aghathon 

On this day also, St. Aghathon was martyred. He was 

a pagan soldier in the army of Emperor Decius (249 – 

251 AD), in charge of keeping order in the court of 

judging the Christians. He showed compassion toward 

them for he saw their courage toward death for the sake 

of the eternal life. 

The divine grace moved him and he believed in The 

Lord Christ. The judge accused him of conspiring with 

the enemies of the gods, and St. Aghathon confessed 

before him that he was Christian. The judge gave him a 

chance to change his mind, but was in vain, so he ordered 

to behead him, thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 . استشهاد القديس أغاثون2

 ً  ذاوه أغاثون.ستشهد القديس ا وفيه أيضا

 ً ً  القديس كان جنديا وس يفي جيش ديس وثنيا

ً ( مُ يلاديةم 251 - 249) ظ النظام بحف كلفا

 فيها حاكمي المحكمة التي في قاعة

ً  .المسيحيين نحوهم لما رأى  وأظهر تعاطفا

 .جل الحياة الأبديةأاستهانتهم بالموت من 

 .فحركته النعمة الإلهية وآمن بالسيد المسيح

 ،اتهمه القاضي بالتواطؤ مع أعداء الآلهةف

وأمهله القاضي حتى  .فأقر بأنه مسيحي

فأمر بقطع  ،يرجع عن رأيه دون جدوى

 رأسه ونال إكليل الشهادة.

 فلتكن معنا. آمين. هبركة صلوات 

3. The Departure of St. Cyriacus, from the City of 

Corinth 

On this day also, St. Cyriacus, departed. This saint 

was born in the city of Corinth in Greece, in the later part 

of the fourth century. He was the son of Christian parents, 

who taught him the church subjects. They brought him to 

Abba Peter, Bishop of Corinth, who ordained him a 

reader. Cyriacus read continually and searched in the 

interpretations of the Holy Scriptures until he surpassed 

many in it. 

لكبير من أهل . نياحة القديس كرياكوس ا3

 كورنثوس

 ً ذا لد هو كرياكوس.تنيح القديس  وفيه أيضا

ي فالقديس في أواخر القرن الرابع المسيحي 

ن أبوين م اليونان،مدينة كورنثوس ببلاد 

فأدباه بعلوم الكنيسة ثم قدماه إلى  ،مسيحيين

فرسمه ، ب بطرس أسقف كورنثوسالأ

 الإلهية،فداوم على قراءة الكتب أغنسطساً. 

 الكثيرين.حتى فاق فيها 
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When he grew up, his parents asked him if he wished 

to get married, but he refused. He asked them to allow 

him to visit one of the monasteries in order to be blessed 

by the saints. He continued to visit the monastery from 

time to time and he longed for the monastic life. 

He went to the city of Jerusalem, and met its bishop, 

Abba Cyril. He presented to him his wish to become a 

monk. Abba Cyril approved his wish and prophesied of 

him saying that he would become a chosen vessel. He 

blessed him and sent him to the great father Eutherius 

(Otimus), the father of the monks of Palestine. 

Father Otimus accepted him with joy and dressed him 

with monastic garb. He handed him to one of the elders 

of the monastery to guide him to the ways of worship and 

the spiritual strive. St. Cyriacus lived a virtuous life with 

much asceticism besides humility, godliness and 

devoutness. God bestowed upon him the gift of healing 

the sick. 

 St. Cyriacus accompanied Abba Cyril, Bishop of 

Jerusalem, to the Ecumenical council of the hundred and 

fifty that convened at Constantinople to judge of 

Macedonius, the enemy of the Holy Spirit. St. Cyriacus 

opposed his arguments and vanquished him by evidences 

and proofs. When he completed his good endeavor, he 

departed at a good old age. The Lord made manifest from 

his body, after his departure, many signs and miracles.  

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 فرفضعرض عليه أبواه الزواج  كبر،ولما 

أحد  الذهاب إلىوطلب منهما السماح له ب

 هرددت ولما كثر .الأديرة للتبرك من القديسين

 الرهبنة.اشتاق إلى  ة،ديرعلى الأ

القديس وقابل أورشليم  مدينة وذهب إلى

قه فاوف ،كيرلس أسقفها وعرض عليه رغبته

إناءً مختاراً. سيكون أنه تنبأ عنه رأيه و على

أب  ،وتيموسأب ثم باركه وأرسله إلى الأ

 فلسطين.رهبان 

ً أب فقبله الأ لبسه ثياب أو وتيموس فرحا

ثم سلمه لأحد شيوخ الدير ليرشده  الرهبنة،

فسار سيرة  والجهاد. إلى طرق العبادة

فأعطاه الله نعمة  .نسكوتقشف بفاضلة 

 .شفاء الأمراض

القديس كيرلس أسقف  قد ذهب معو

 الذي ،أورشليم إلى مجمع القسطنطينية

ً  المائة والخمسوناجتمع فيه   لمحاكمة أسقفا

قاومه القدس، فمقدونيوس عدو الروح 

 والبرهان.بالحجة 

شيخوخة بتنيح لما أكمل جهاده الحسن، و

وقد اظهر الله من جسده بعد نياحته  صالحة.

 آيات كثيرة.

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 ولربنا المجد دائمًا أبدياً. أمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =d> =r=l=a@ =z Psalm 19: 4, 132: 9, 10 7: 131، 4 :18 مورمزال 

 Apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny@ nekouyb 

eùe]hi`wtou `noume;myi@ nye;ouab 

`ntak euè;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

 Their sound has gone out 

upon all the earth, and their 

words have reached to the ends 

of the world. Your priests shall 

clothe themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult for the sake 

of Your servant David. Alleluia. 

 ،في كل الأرض خرج منطقهم

وإلى أقصى المسكونة بلغت 

كهنتك يلبسون البر أقوالهم. 

من أجل  وأبرارك يبتهجون.

 .اهلليلوي .داود عبدك
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Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا
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carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 اوَاتِ.فيِ السَّمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 4th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الرابع قراءات قطمارس 

Cou`ftou `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ أبَِيهِ وَالِابْنَ  ةَ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ   فأَجَْرَ نبَيِ   

اً بِاسْمِ  باَر   يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر   

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاء  باَرِد  فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذ  

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك ونيبتهج

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِع  

سَهْل  هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

 احِلِ جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَ 



62 

 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاح    نجَِسَة 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

ونَ طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

ير  مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete m̀mau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

رَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا افِْ 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئاً.إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاء  أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ   قسََم 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِونِ قسََم  قدَْ صَارُوا 

ا هَذاَ فبَقِسََم  مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةًَ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِناً لِعهَْد  

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضاً إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

فعََ إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُل ِ حِين  لِيشَْ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةَ  مِثلُْ 

،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر   وَلاَ  هَذاَ، قدَِ  دَنسَ 

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْم  

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ةً  الشَّعْبِ،خَطَاياَ   لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَةً،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَساً بِهِمْ 

.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  ا كَلِمَةُ  كَهَنةَ  وَأمََّ

الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْناً 
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِلَ   الأبَدَِ.ى مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةَ  مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ِ  خَادِما لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةَ  يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَانَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِناً،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

الَّذِينَ يخَْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْء   قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 بلَِ.الْجَ 

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَة  

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضاً 

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْد  

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْب   فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ   لِثاَن 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِاً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيداً.عَهْداً 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِهِمْ،

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا

 ً  .لِي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِد  قرَِيبهَُ وَكُلُّ 

،اعْرِفِ  قاَئلِاً:وَاحِد  أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،داً فإَِذْ قاَلَ جَدِي ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْء  أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد اً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.شَيَّعْتهَُمْ كَمَا يحَِقُّ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ. الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِراً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

.بِأقَْوَال   وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفَ   خَبِيثةَ 

وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْر    وَقلَمَ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيب  

.فنَتَكََلَّمَ فمَاً   لِفمَ 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: ام  قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةَ  ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً فأَشََارَ برَْنَ 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لِ لاَ يأَخُْذاَنهِِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِيمُوثاَوُسُ 

هُودِيَّة  مُؤْمِنةَ  وَلكَِنَّ ابْنُ امْرَأةَ  يَ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ 

 .وَإِيقوُنِيةََ فيِ لِسْتِرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ   يوَْم 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 4 

 هاتورمن شهر  الرابعسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints John and James, Bishops of 

Persia 

2. The Martyrdom of Anba Thomas, the Bishop 

3. The Martyrdom of Saints Epimachus and Adrianus 

(Azarianus) 

 يأسقفاستشهاد القديس يوحنا ويعقوب  .1

 فارس

 الأنبا توماس الأسقفاستشهاد . 2

بيماخوس أ ينالقديساستشهاد . 3

 وعزريانوس

1. The Martyrdom of Saints John and James, Bishops 

of Persia 

On this day, saints John and James, Bishops of Persia, 

were martyred during the reign of Shapur (Sapor or 

 ويعقوب أسقفيالقديس يوحنا ستشهاد ا. 1

 فارس

القديسان يوحنا  استشهدفي مثل هذا اليوم 

 د سابورفي عهارض فارس  ويعقوب أسقفا
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Shapour), King of Persia in the third century. When the 

King demanded them to worship the sun and fire, and to 

offer sacrifices to them, they did not obey him. Instead, 

they continued teaching and confirming the people in the 

faith of The Lord Christ. Therefore, the King ordered to 

torture them severely. However, they would not forsake 

the faith, and would not cease from teaching the people. 

Finally, the king ordered them to be cast into the fire. They 

delivered up their souls, and they received the crown of 

martyrdom along with a great multitude of the saints. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

 .في القرن الثالث المسيحي الفرسملك 

بالسجود للشمس  الملك طالبهماحدث أن 

 يطاوعاه.لم ف ،، وإن يضحيا لهماوالنار

على الإيمان  الثبات الشعب نكانا يعلماو

نثنيا ي ، فلمفأمر بتعذيبهما .لمسيحلسيد ابا

عن تعليم الشعب.  يتراخيا معن الإيمان ول

نالا ف النار،بطرحهما في  الملك أمروأخيراً 

 كثيرة من جماعةالشهادة هما وإكليل 

 ديسين.الق

 فلتكن معنا. آمين. مركة صلواتهب

2. The Martyrdom of Anba Thomas, the Bishop 

On this day also, Anba Thomas, bishop of the city of 

Damascus in Syria, was martyred. This saint debated with 

one of the Muslim scholars and proved to him the validity 

of the Christian faith. This scholar brought before the 

governor false accusations against Anba Thomas. The 

governor brought him and the saint proved his truthful 

position and the validity of his faith. The governor 

however ordered him beheaded, and thus he received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 الأنبا توماس الأسقفاستشهاد . 2

 ،د القديس الأنبا توماسستشهوفيه أيضاً ا

جادل  . حدث أنأسقف مدينة دمشق بالشام

هذا القديس أحد علماء العرب وبين له 

فشكاه العالم إلى  ،صحة الإيمان المسيحي

فأحضره  .الوالي وادعي عليه بتهم باطلة

فأثبت هذا القديس سلامة موقفه  ،الوالي

فأمر بقطع رأسه ونال إكليل  .حة إيمانهوص

 .الشهادة

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

3. The Martyrdom of Saints Epimachus and Adrianus 

(Azarianus) 

On this day also, Saints Epimachus and Adrianus 

(Azarianus), were martyred. These saints were born in the 

city of Rome, in the middle of the third century. They 

were raised with a Christian upbringing. 

Some evil people accused them of being Christians to 

the Governor, who was appointed by Maximianus the 

Emperor. 

He brought them and questioned them about their 

belief. They confessed that they were Christians, and they 

reproved him for having forsaken the worship of the living 

God, who created the Heaven, the Earth, and all that is 

therein. They also admonished him for worshipping man-

made idols, which could neither see nor hear and wherein 

dwelt Satan, who led men astray. The Governor marveled 

at their courage and commanded to behead them. Thus 

they received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

بيماخوس أ ينالقديساستشهاد . 3

 وعزريانوس

بيماخوس أالقديسان د ستشهوفيه أيضاً ا

مدينة لد هذان القديسان في وعزريانوس. و

ا في منتصف القرن الثالث المسيحي روم

 تربية مسيحية.وتربيا 

، لدي الواليالأشرار فسعى بهما بعض 

 .مكسيميانوس الملك قبل المعين من

 ،سألهما عن معتقدهماوفاستحضرهما 

وبخاه على تركه وفأقرا انهما مسيحيان. 

الذي خلق السماء  الإله الحي عبادة

كل ما فيها، وعلى عبادة و، والأرض

 لا تنطق التي دي،امصنوعة بالأيالصنام الأ

سكن فيها الشيطان وأضل و تبصر، ولا

تهما شجاعدهش الوالي من انالناس. ف

 . فنالا إكليل الشهادة بقطع رأسيهماأمر و

 آمين. فلتكن معنا. مابركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

كُمْ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

لُ إلِىَ فرََح .  يتَحََوَّ

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ 

سَاعَتهََا قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ 

دَّةَ  فْلَ لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ وَلدََتِ الط ِ
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tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

لِدَ إِنْسَانٌ لِسَببَِ الْفرََحِ لأنََّهُ قدَْ وُ 

 فيِ الْعاَلمَِ.

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئاً.وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

كُلَّ مَا الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli 

qen Paran@ `ariètin ouoh tetenna[i 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِاسْمِي. 

لِيكَُونَ فرََحُكُمْ  اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

 كَامِلاً.

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَل  وَلكَِنْ تأَتْيِ 

مُكُمْ أيَْضاً بِأمَْثاَل  سَاعَةٌ حِينَ  لاَ أكَُل ِ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.
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N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have 

believed that I came forth 

from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ   ي مِنْ عِنْدِ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ 

عاَلمََ إِلىَ الْعاَلمَِ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 إِلىَ الآبِ. وَأذَْهَبُ 

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to 

Him, “See, now You are 

speaking plainly, and using 

no figure of speech! 

قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِداً.علانَِيةًَ وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْء  

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اللََّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

]nou tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِد  إِلىَ  تتَفَرََّ

تهِِ وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِ  ي. وَأنَاَ خَاصَّ

 لسَْتُ وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 5th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الخامس قراءات قطمارس 

Cou`tiou `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 46: 1, 7 7، 1 :45 رومزم 

 Pennou] pe penmam̀vwt nem 

tenjom@ penbo`y;oc pe qen 

nen`;lu'ic `etaujemten `emasw@ 

P[oic Vnou] `nte nijom af,y 

neman@ penrefsopten `erof pe 

Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 God is our refuge and 

strength. He is our help in 

the afflictions that have 

come heavily upon us. The 

Lord of hosts is with us; 

The God of Jacob is our 

refuge. Alleluia. 

إلهنا ملجأنا وقوتنا، ومعيننا في 

. الرب شدائدنا التي أصابتنا جداً 

إله القوات معنا، ناصرنا هو إله 

 هلليلويا. .يعقوب

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =a@ =i^ - =k=b Mark 1: 16 - 22  22 - 16: 1مرقس 

Ouoh `etafcini `ebol `e`cken `viom 
And as He walked by 

the Sea of Galilee, He saw 
 ،وَفِيمَا هُوَ يمَْشِي عِنْدَ بحَْرِ الْجَلِيلِ 

أبَْصَرَ سِمْعاَنَ وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ 
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`nte ]Galile`a afnau `eCimwn nem 

And̀reac `pcon `nCimwn euhi`sne `nci] 

`ev̀iom@ je ouyi gar ne hanou`ohi ne. 

Simon and Andrew his 

brother casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

 فيِ الْبحَْرِ فإَِنَّهُمَا كَاناَ يلُْقِياَنِ شَبكََةً 

 .صَيَّادَيْنِ 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

`amwini camenhyi `ntaer ;ynou 

ǹhanou`ohi `nreftahe rwmi. 

Then Jesus said to them, 

“Follow Me, and I will 

make you become fishers of 

men.” 

هَلمَُّ وَرَائيِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

فأَجَْعلَكُُمَا تصَِيرَانِ صَيَّادَيِ 

 «.النَّاسِ 

Ouoh au,a nous̀nyou `ncwou 

catotou aumosi `ncwf. 

They immediately left 

their nets and followed 

Him. 

 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا شِباَكَهُمَا وَتبَعِاَهُ 

Ouoh `etafcini ethy `noukouji 

afnau èIakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc pefcon ouoh `n;wou 

hwou euhi pijoi eucob] `nnous̀nyou. 

When He had gone a 

little farther from there, He 

saw James the son of 

Zebedee, and John his 

brother, who also were in 

the boat mending their nets. 

فرََأىَ  ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ قلَِيلاً 

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََاهُ 

وَهُمَا فيِ السَّفِينةَِ يصُْلِحَانِ 

باَكَ   .الش ِ

 

Ouoh catotf afmou] `erwou ouoh 

au,a pouiwt `ncwou Zebedeoc hi 

pijoi nem nimuc;wtyc ausenwou 

camenhyf. 

And immediately He 

called them, and they left 

their father Zebedee in the 

boat with the hired servants, 

and went after Him. 

كَا أبَاَهُمَا فدََعَاهُمَا لِلْوَقْتِ. فتَرََ 

زَبْدِي فيِ السَّفِينةَِ مَعَ الأجَْرَى 

 .وَذهََباَ وَرَاءَهُ 

Ouoh ausenwou `eqoun 

`eKavarnaoum ouoh catotf qen 

piCabbaton `etafse `eqoun naf]̀cbw 

qen ]cunagwgy. 

Then they went into 

Capernaum, and 

immediately on the Sabbath 

He entered the synagogue 

and taught. 

ثمَُّ دَخَلوُا كَفْرَناَحُومَ وَلِلْوَقْتِ دَخَلَ 

 .الْمَجْمَعَ فيِ السَّبْتِ وَصَارَ يعُلَ ِمُ 

Ouoh nauer`svyri `ejen tef`cbw@ 

naf]̀cbw gar nwou pe hwc `ere 

pefersisi `ntotf ouoh `m`vry] an 

`nnicaq. 

And they were 

astonished at His teaching, 

for He taught them as one 

having authority, and not as 

the scribes. 

فبَهُِتوُا مِنْ تعَْلِيمِهِ لأنََّهُ كَانَ 

مُهُمْ كَمَنْ لهَُ سُلْطَانٌ وَليَْسَ  يعُلَ ِ

 كَالْكَتبَةَِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=e@ =a> =d Psalm 146: 1, 2, 5 4، 1 :145 رومزم 

 Ta'u,y `cmou `eP[oic@ ]na`cmou 

èP[oic qen pawnq@ ẁouniatf `mvyète 

Vnou] `nIakwb pe pefbo`y;oc@ ère 

tefhelpic qen P[oic pefnou]. 

Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O my 

soul. I will praise The Lord 

in my life. Blessed is he 

whose helper is the God of 

Jacob, whose hope is in The 

Lord his God. Alleluia. 

.  أسبح الرب سبحي يا نفسي الربَّ

 وبطوبى لمن إله يعق .في حياتي

 إله.معينه. واتكاله على الرب 

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =i=y - =k=b Matthew 4: 18 - 22  22 - 18: 4متي 

 Efmosi de `e`cken `viom `nte 

]Galile`a afnau ècon `cnau Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon euhi `sne `e`viom@ ne 

hanou`ohi gar ne. 

 And Jesus, walking by 

the Sea of Galilee, saw two 

brothers; Simon called 

Peter, and Andrew his 

brother, casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

وَإذِْ كَانَ يسَُوعُ مَاشِياً عِنْدَ بحَْرِ 

سِمْعاَنَ  أخََوَيْنِ:الْجَلِيلِ أبَْصَرَ 

الَّذِي يقُاَلُ لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسَ 

أخََاهُ يلُْقِياَنِ شَبكََةً فيِ الْبحَْرِ 

 .يْنِ فإَِنَّهُمَا كَاناَ صَيَّادَ 
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 Ouoh pejaf nwou je `amwini mosi 

`ncwi `ntaer ;ynou `nou`ohi `nreftahe 

rwmi. 

 Then He said to them, 

"Follow Me, and I will 

make you fishers of men." 

علَكُُمَا هَلمَُّ وَرَائيِ فأَجَْ " لهَُمَا:فقَاَلَ 

 ."صَيَّادَيِ النَّاسِ 

 N;wou de catotou au,w 

`nnou`snyou ouoh aumosi `ncwf. 

They immediately left their 

nets and followed Him. 
 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا الشِ باَكَ وَتبَعِاَهُ 

 Ouoh `etafcini ethy `ebol `mmau 

afnau èkecon `cnau Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon euhi 

pijoi nem Zebedeoc pouiwt eucob] 

`nnou`snyou ouoh afmou] `erwou. 

 Going on from there, 

He saw two other brothers, 

James the son of Zebedee, 

and John his brother, in the 

boat with Zebedee their 

father, mending their nets. 

ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ فرََأىَ أخََوَيْنِ 

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا  آخَرَيْنِ:

أخََاهُ فيِ السَّفِينةَِ مَعَ زَبْدِي أبَيِهِمَا 

 .يصُْلِحَانِ شِباَكَهُمَا فدََعَاهُمَا

 N;wou de catotou au,w `mpijoi 

nem Zebedeoc pouiwt aumosi `ncwf. 

 He called them, and 

immediately they left the 

boat and their father, and 

followed Him. 

فلَِلْوَقْتِ ترََكَا السَّفِينةََ وَأبَاَهُمَا 

 .وَتبَعِاَهُ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Galatyc =a@ =a - =i=; Galatians 1: 1 - 19 19 - 1: 1 غلاطية 
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Pauloc `pàpoctoloc `ebol qen 

rwmi an oude `ebol hiten rwmi an 

alla `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

nem Vnou] Viwt vai etaftounocf 

`ebol qen nye;mwout. 

Paul, an apostle, not 

from men nor through man, 

but through Jesus Christ and 

God the Father who raised 

Him from the dead, 

بوُلسُُ رَسُولٌ لاَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ 

، بلَْ بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ وَاللهِ  بِإِنْسَان 

 ذِي أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ،الآبِ الَّ 

Nem ni`cnyou tyrou e;nemyi 

`nniek`klycià `nte `tGalatià. 

and all the brethren who 

are with me, to the churches 

of Galatia: 

، إِلىَ وَجَمِيعُ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مَعِي

 كَناَئسِِ غَلاطَِيَّةَ.

P̀hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God the Father and our 

Lord Jesus Christ, 

نعِْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِنَ اللهِ الآبِ، 

 نْ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.وَمِ 

Vai etaftyif `èhryi `ejen nennobi 

satefnahmen `ebol qen paièneh 

ethwou etsop kata petehnaf 

m̀Vnou] ouoh Viwt. 

who gave Himself for 

our sins, that He might 

deliver us from this present 

evil age, according to the 

will of our God and Father, 

الَّذِي بذَلََ نفَْسَهُ لأجَْلِ خَطَاياَناَ، 

يرِ  ر ِ لِينُْقِذنَاَ مِنَ الْعاَلمَِ الْحَاضِرِ الش ِ

 يناَ.بَ إِرَادَةِ اللهِ وَأبَِ حَسَ 

Vy`ete vwf pe piẁou sa èneh `nte 

nièneh@ `amyn. 

to whom be glory 

forever and ever. Amen. 
إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ 

 .آمِينَ 

}er`svyri je pairy] `n,wlem 

ceoùwteb `mmwten `ebol cabol 

m̀vyetaf;ahem ;ynou qen `ph̀mot 

m̀Pi`,rictoc ekeeuaggelion. 

I marvel that you are 

turning away so soon from 

Him who called you in the 

grace of Christ, to a 

different gospel, 

بُ أنََّكُمْ تنَْتقَِلوُنَ هَكَذاَ  إِن يِ أتَعَجََّ

سَرِيعاً عَنِ الَّذِي دَعَاكُمْ بِنعِْمَةِ 

 إنِْجِيل  آخَرَ.مَسِيحِ إِلىَ الْ 

Ete keouai an pe `ebyl `aryou je 

ouon hanouon eus̀;orter m̀mwten 

euouws `evenh pieuaggelion `nte 

Pi`,rictoc. 

which is not another; but 

there are some who trouble 

you and want to pervert the 

gospel of Christ. 

أنََّهُ يوُجَدُ قوَْمٌ ليَْسَ هُوَ آخَرَ، غَيْرَ 

لوُا يزُْعِجُونكَُمْ وَيرُِيدُونَ أنَْ يُ  ِ حَو 

 إِنْجِيلَ الْمَسِيحِ.

Alla kan `anon ie ouaggeloc 

`ebol qen `tve `ntefhisennoufi nwten 

cabol `mvyetanhisennoufi `mmof 

But even if we, or an 

angel from heaven, preach 

any other gospel to you than 

what we have preached to 

you, let him be accursed. 

وَلكَِنْ إنِْ بشََّرْناَكُمْ نحَْنُ أوَْ مَلاكٌَ 

كُمْ، مِنَ السَّمَاءِ بغِيَْرِ مَا بشََّرْناَ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 
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nwten marefswpi `noùana;ema. 

M`vry] `etanerswrp `njoc nem 

]nou on ]jw `mmoc je 

vye;nahisennoufi nwten cabol 

m̀vyetareten[itf marefswpi 

`nouàna;ema. 

As we have said before, 

so now I say again, if 

anyone preaches any other 

gospel to you than what you 

have received, let him be 

accursed. 

اً: أيَْضكَمَا سَبقَْناَ فقَلُْناَ أقَوُلُ الآنَ 

رُكُمْ بغِيَْرِ مَا قبَِلْ  مْ، تُ إنِْ كَانَ أحََدٌ يبُشَ ِ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 

}nou gar ai;wt `m`phyt `nnirwmi 

san Vnou] san aikw] `nca ranaf 

`nrwmi@ icje de naikw] `nca ranaf 

`nrwmi on ie `anok oubwk an je `nte 

Pi`,rictoc. 

For do I now persuade 

men, or God? Or do I seek 

to please men? For if I still 

pleased men, I would not be 

a bondservant of Christ. 

أفَأَسَْتعَْطِفُ الآنَ النَّاسَ أمَِ الله؟َ أمَْ 

أطَْلبُُ أنَْ أرُْضِيَ النَّاسَ؟ فلَوَْ كُنْتُ 

 مْ أكَُنْ عَبْداً بعَْدُ أرُْضِي النَّاسَ لَ 

 لِلْمَسِيحِ.

}tamo de `mmwten na`cnyou 

`epieuaggelion vyetauhisennoufi 

`mmof `ebol hitot je `nou kata rwmi 

an pe. 

But I make known to 

you, brethren, that the 

gospel which was preached 

by me is not according to 

man. 

فكُُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ  الِإنْجِيلَ الَّذِي وَأعَُر ِ

هُ ليَْسَ بِحَسَبِ بشََّرْتُ بهِِ، أنََّ 

.  إِنْسَان 

Oude gar ànok etai[itf `nten 

rwmi an oude ne etau]`cbw nyi `erof 

an alla `ebol hiten ou[wrp `ebol 

`nte Iycouc Pi`,rictoc. 

For I neither received it 

from man, nor was I taught 

it, but it came through the 

revelation of Jesus Christ. 

لأنَ يِ لمَْ أقَْبلَْهُ مِنْ عِنْدِ إِنْسَان  وَلاَ 

 بِإِعْلانَِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.عُل ِمْتهُُ. بلَْ 

Atetencwtem gar èpajinmosi 

`mpicyou `n`hryi qen ]metIoudai je 

`ǹhryi qen oumethou`o nai[oji `nca 

]ek`klycià `nte Vnou] ouoh naiswf 

`mmoc. 

For you have heard of 

my former conduct in 

Judaism, how I persecuted 

the church of God beyond 

measure and tried to destroy 

it. 

فإَِنَّكُمْ سَمِعْتمُْ بِسِيرَتيِ قبَْلاً فيِ 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ، أنَ يِ كُنْتُ  الد ِ

  بِإِفْرَاط  وَأتُلِْفهَُا.طَهِدُ كَنِيسَةَ اللهِ أضَْ 

Naierp̀rokoptin qen ]metIoudai 

`ehote oumys `nte tamai`y qen 

pagenoc eioi `nref,oh ǹhou`o `eny`eta 

And I advanced in 

Judaism beyond many of 

my contemporaries in my 

own nation, being more 

exceedingly zealous for the 

traditions of my fathers. 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ  وَكُنْتُ أتَقَدََّمُ فيِ الد ِ

عَلىَ كَثِيرِينَ مِنْ أتَرَْابيِ فيِ 

رَةً فيِ جِنْسِي، إذِْ كُنْتُ أوَْفرََ غَيْ 

 تقَْلِيدَاتِ آباَئيِ.
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naio] tyitou `etot. 

Hote de `etaf]ma] `nje Vnou] 

vyetafvorjt `ebol qen `;neji `nte 

tamau@ ouoh af;ahmet `ebol hiten 

pef`hmot. 

But when it pleased 

God, who separated me 

from my mother’s womb 

and called me through His 

grace, 

ا سَرَّ اللهَ الَّذِي أفَْرَزَنيِ مِنْ  وَلكَِنْ لمََّ

ي، وَدَعَانيِ بِنعِْمَتهِِ.بطَْنِ أُ   م ِ

E[orp `mPefsyri `ebol `nqyt hina 

`ntahisennoufi `mmof qen nie;noc 

catot `mpiouaht `nca carx hi `cnof. 

to reveal His Son in me, 

that I might preach Him 

among the Gentiles, I did 

not immediately confer with 

flesh and blood, 

رَ بهِِ بيَْنَ أنَْ يعُْلِنَ ابْنهَُ فيَِّ  لِأبُشَ ِ

مْ أسَْتشَِرْ لحَْماً الأمَُمِ، لِلْوَقْتِ لَ 

 وَدَماً.

Oude `mpise `e`hryi `eIeroucalym 

sa niàpoctoloc etqajwi alla 

aisenyi `e`tArabià@ palin on aikott 

`eDamackoc. 

nor did I go up to 

Jerusalem to those who 

were apostles before me; 

but I went to Arabia, and 

returned again to Damascus. 

وَلاَ صَعِدْتُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ إِلىَ 

سُلِ الَّذِينَ قبَْلِي، بلَِ انْطَلقَْتُ إِلىَ  الرُّ

جَعْتُ أيَْضاً إِلىَ الْعرََبِيَّةِ ثمَُّ رَ 

 دِمَشْقَ. 

Ita menenca som] `nrompi 

aisenyi `e`hryi `eIeroucalym `enau 

èKyva ouo\ aiòhi qatotf `mmyt `tiou 

`ǹehoou. 

Then after three years, I 

went up to Jerusalem to see 

Peter, and remained with 

him fifteen days. 

ثمَُّ بعَْدَ ثلَاثَِ سِنِينَ صَعِدْتُ إِلىَ 

فَ بِبطُْرُسَ، فمََكَثتُْ  أوُرُشَلِيمَ لأتَعَرََّ

 مْسَةَ عَشَرَ يوَْماً. دَهُ خَ عِنْ 

Keouai de `nniàpoctoloc `mpinau 

`erof `ebyl `eIakwboc `pcon `mP[oic. 

But I saw none of the 

other apostles except James, 

The Lord’s brother. 

سُلِ إِ  لاَّ وَلكَِنَّنيِ لمَْ أرََ غَيْرَهُ مِنَ الرُّ

.ِ ب   يعَْقوُبَ أخََا الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=b 
James 1: 1 - 12  12 - 1: 1يعقوب 
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 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

ب ِ  ِ وَالرَّ يسَُوعَ  يعَْقوُبُ، عَبْدُ اللََّّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 بْطاً الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ.عَشَرَ سِ 

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

كُلَّ فرََح  ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا  اِحْسِبوُهُ 

.تقَعَُ   ونَ فيِ تجََارِبَ مُتنََّوِعَة 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ  عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ 

 صَبْراً.

 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ  ا الصَّ عَمَلٌ تاَمٌّ لِكَيْ وَأمََّ

ينَ وَكَامِلِينَ  غَيْرَ  تكَُونوُا تاَم ِ

.  ناَقصِِينَ فيِ شَيْء 

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of God, 

who gives to all liberally 

and without reproach, and it 

will be given to him. 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي الْجَمِيعَ  فلَْيطَْلبُْ مِنَ اللََّّ

 بِسَخَاء  وَلاَ يعُيَ رُِ فسََيعُْطَى لهَُ.

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave of 

the sea driven and tossed by 

the wind. 

بْ بإِِيمَان  غَيْرَ مُرْتاَب  وَلكَِنْ لِيطَْلُ 

الْبتََّةَ لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبهُِ مَوْجاً مِنَ 

يحُ وَتدَْفعَهُُ.الْبحَْرِ تَ   خْبطُِهُ الر ِ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ 

.ِ ب   شَيْئاً مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

قلَْقِلٌ فيِ رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ مُتَ 

 جَمِيعِ طُرُقهِِ.
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 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِاَعِهِ.وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ فبَِات ضَِاعِهِ لأنََّهُ كَزَهْرِ  وَأمََّ

 ولُ.الْعشُْبِ يزَُ 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَر ِ فيَبََّسَتِ 

الْعشُْبَ فسََقطََ زَهْرُهُ وَفنَيَِ جَمَالُ 

لْغنَيُِّ أيَْضاً فيِ مَنْظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ ا

 طُرُقهِِ.

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ التَّجْرِبةََ طُوبىَ  لِلرَّ

لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ إكِْلِيلَ الْحَياَةِ 

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ.  الَّذِي وَعَدَ بهِِ الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=a Acts 15: 13 - 21  21 - 13: 15أعمال 
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Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata `vry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini `e[i 

`noulaoc `ebol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لاً الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf `nje 

nicaji `nte ni`provytyc kata `vry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]`ckuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

دْمَهَا نيِ أيَْضاً رَ دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet;̀ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِيمَة 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،كْرِزُ فيِ كُل ِ مَدِينةَ  مَنْ يَ 

 .سَبْت  فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 5 

 هاتورمن شهر  الخامسسنكسار اليوم 
 

1. The Appearance of the Head of St. Longinus, the 

Soldier 

2. The Martyrdom of St. Timothy, the Deacon 

3. The Relocation of the Body of St. Theodore, the Prince, 

to the City of Shotb 

4. The Departure of St. Yousab (Joseph) on the Shamah 

Mount 

 الجنديظهور رأس لونجينوس  .1

 تيموثاوسستشهاد القديس . ا2

جسد القديس الأمير تادرس نقل . 3

 طبي إلى بلدة شطباالش

 يوساب بجبل شامة القديس. نياحة 4

1. The Appearance of the Head of St. Longinus, the 

Soldier 

The church celebrates on this day the commemoration 

of the appearance of the head of St. Longinus, the soldier 

who pierced the side of our Savior, with the spear, while 

He was on the Cross. 

When he saw what happened during the crucifixion 

from wonders, Longinus was startled and his heart revered 

what he saw. After the Resurrection, The Lord Christ sent 

to him St. Peter the Apostle, who taught him the facts of 

the Christian faith. He believed, was baptized and 

abandoned the military service. 

He went back later on to his country, Cappadocia, and 

preached there the gospel of salvation. The Jews became 

furious at him, so they bribed Pontius Pilate, who accused 

Longinus before Emperor Tiberius Caesar. Pilate obtained 

from Caesar an order to behead Longinus, so he sent a 

soldier to Cappadocia to execute him. 

The soldier fulfilled the order and brought the head to 

Jerusalem, and handed it to Pontius Pilate. Pilate showed 

the head to the Jews, who rejoiced at his deed. Pilate 

 الجنديظهور رأس لونجينوس . 1

تحتفل الكنيسة في هذا اليوم بتذكار ظهور 

 الذيرأس القديس لونجينوس الجندي 

طعن جنب المخلص بالحربة وهو على 

 .الصليب

ولما رأى ما حدث عند الصليب من  

 أرسل ،د القيامةوبع .تخشع قلبه ،عجائب

له المخلص بطرس الرسول فعلمه حقائق 

الإيمان المسيحي فآمن واعتمد وترك 

 .الجندية

وذهب إلى بلاد كبادوكية وبشرها بإنجيل 

فحنق عليه اليهود وقدموا رشوة  .الخلاص

فوشى به عند  ،لبنطيالبيلاطس 

طيباريوس قيصر وحصل منه على امر 

 .بقطع رأسه

جنديا إلى كبادوكية قطع رأس  أرسلثم 

القديس لونجينوس واحضرها إلى بيلاطس 

م ث .رهم ذلكفأراها لليهود وسَّ  .في أورشليم

خارج  المخلفات دفن الرأس بأحد أكوام
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commanded that the head be buried in some of the piles of 

refuse outside Jerusalem 

There was a woman from Cappadocia, who had 

believed at the hands of St. Longinus, became blind. She 

took her son and departed to Jerusalem to be blessed by 

the holy places, and the holy sepulcher of the Savior. 

When she arrived to Jerusalem, her son died. She became 

very sad and grieved because of her condition and there 

was no one to take her back to her own country. 

One night, during her sleep, she saw in a vision St. 

Longinus, and with him, was her son. He directed her to 

the whereabouts of his head and ordered her to remove it 

from there. When she woke up, she rejoiced and was 

consoled. She asked about the place that the saint had 

pointed out to her. She dug in the ground and a sweet 

aroma of incense came out. When she reached the head of 

the saint, a great light shone from it and her eyes were 

opened, and immediately she was able to see. 

She glorified The Lord Christ, kissed the head, 

anointed it with spices and fragrant oils, and placed it with 

the body of her son. Then she returned to her own country 

glorifying The Lord Christ, who performed wonders 

through His saints. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 أورشليم.

أصيبت امرأة من الكبادوك وحدث أن 

كانت قد آمنت بالسيد المسيح على  ،بالعمى

فأخذت ابنها  ،يد القديس لونجينوس

 .ت أورشليم لتتبارك من قبر المخلصوقصد

 ،وعند وصولها أورشليم مات ولدها

 .فأفرطت في الحزن

 رأت في ،حدى اللياليإوبينما هي نائمة في 

رؤيا القديس لونجينوس ومعه ابنها 

 ،فيه رأسه الذيإلى المكان  وأرشدها

 ،فلما انتبهت .وأمرها أن تحمله من هناك

 الذيفرحت وتعزت وسألت عن المكان 

علمها به القديس وحفرت في الأرض أ

 .فخرجت رائحة بخور زكية

 ،ولما وصلت إلى الرأس لمع منها نور

فانفتحت عيناها وأبصرت في الحال 

ومجدت السيد المسيح وقبلت الرأس 

وطيبته ووضعته مع جسد ابنها وعادت 

 بهما إلى بلادها.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Timothy, the Deacon 

On this day also, The church celebrates the 

commemoration of the martyrdom of St. Timothy. He was 

a deacon for a small village church in the district of 

Ansena, and was married to a young lady called Mora. 

Emperor Diocletian issued his orders to persecute the 

Christians, burn their books and force them to worship the 

idols. 

Arianus, the Governor of Ansena, brought Timothy, 

the deacon, and ordered him to bring the books of the 

church and burn them. He also ordered him to raise 

incense before the idols.  

Timothy refused and told the governor; “Is it possible 

for a father to hand down by his own free will his own 

children to an avenging enemy?” the governor became 

angry and ordered his soldiers to torture Timothy. 

They forced red-hot iron rods in his ears, so his face 

swelled, lost his hearing and also his eyesight. Arianus 

told him, “Raise incense before the idols and I will stop 

torturing you.” Timothy replied, “There is no benefit for 

your persistence for I do not feel the torture, because my 

Lord Jesus Christ relieves my pain.” 

 القديس تيموثاوس استشهاد. 2

الكنيسة بتذكار استشهاد وفيه أيضاً تعُي دِ 

ان تيموثاوس . وكالقديس تيموثاوس

شماساً بكنيسة قرية صغيرة بإقليم أنصنا 

 .متزوجاً بشابة اسمها مورا

صدرت أوامر الإمبراطور دقلديانوس 

باضطهاد المسيحيين وحرق كتبهم 

استدعى  وإجبارهم على عبادة الأوثان.

الشماس  ،والي أنصنا ،إريانوس

أن يحضر له كتب  تيموثاوس وأمره

كما أمره أن يبخر  ،الكنيسة لكي يحرقها

رفض الشماس تيموثاوس وقال  للأوثان.

م أب أولاده للوالي: "هل يمكن أن يسل ِ 

" فغضب الوالي وأمر بنفسه لعدو مهلك؟

 .جنوده بتعذيب تيموثاوس

فوضعوا أسياخ حديد في أذنيه حتى انتفخ 

وجهه وفقد السمع والبصر معاً. ثم قال 

ر للأوثان وأنا أكف عن "ريانوس: إ بخ ِ

لا فائدة من ". أجابه تيموثاوس: "تعذيبك

فأنا لا أحس بالتعذيب لأن سيدي  ،الإلحاح
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Arianus crucified him head down on a pole, and 

brought his young bride Mora to persuade him that he 

might yield and raise incense before the idols. Instead, he 

preached her with the words of the gospel and talked to 

her about the eternal life and the crown of martyrdom. She 

went to Arianus and declared her Christianity and that she 

preferred to be martyred with her husband than a life in 

worshipping idols. The governor started to torture her with 

a successive and dreadful means, but she faced them 

bravely and silently. 

Later on, Arianus the governor ordered to crucify the 

pious Timothy and his wife Mora facing each other. They 

agreed not to fall asleep on the cross lest The Lord comes 

and find them asleep. They remained crucified for several 

days then delivered up their souls in the hand of God, 

whom they loved. Thus, they received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us. Amen. 

. علَّقه "يسوع المسيح يخفف ألمي

إريانوس منكس الرأس على عمود، ثم 

استدعى عروسه الشابة مورا لكي 

 .تستعطفه لعله يلين ويبخر للأوثان

لإنجيل وكلمها عن ولكنه وعظها بكلام ا

فذهبت  .الحياة الأبدية وإكليل الاستشهاد

ل  لإريانوس وأعلنت مسيحيتها وأنها تفُض ِ

الاستشهاد مع زوجها على الحياة في عبادة 

فبدأ الوالي يعذبها بسلسلة رهيبة  .الأوثان

 من العذابات وهي صامدة صابرة.

بعد ذلك أمر الوالي بصلب تيموثاوس 

مورا متقابلين،  قي وزوجتهتالشماس ال

فاتفقا ألا ينعسا على الصليب لئلا يأتي 

الرب فيجدهما نياماً. ظلا مصلوبين عدة 

أيام ثم استودعا روحيهما في يدي الله الذي 

 .أحباه ونالا إكليل الاستشهاد

 فلتكن معنا. آمين بركة صلواتهم

3. The Relocation of the Body of St. Theodore, the 

Prince, to the City of Shotb 

Also on this day, is the commemoration of the 

relocation of the body of St. Theodore (Tadros) El-Shotby, 

from the region of Achaia to the city of Shotb, in Assiut 

governorate. 

After the era of persecution has ended, this saint 

appeared to a priest and ordered him to relocate his body 

to his father’s town, El-Shotb, in Upper Egypt. This priest 

went to the governor of Achaia, where the body of the 

saint was buried. He told him that it was crucial to move 

the body of the saint to the city of Shotb, in Upper Egypt, 

however, the governor refused. 

The governor had a 25 years old son, who was deaf 

and mute, and he was present during this discussion. He 

cried out saying, “Welcome to the relics of St. Tadros to 

his native country Egypt.” Everyone was amazed that this 

mute young man was talking and they glorified God, who 

cured him with the prayers of Prince Tadros. The governor 

immediately said, “My son was cured with the might of 

God and the prayers of Prince Tadros. Go and relocate his 

pure body to Egypt.” 

The relocation of the body was achieved in a 

wonderful celebration. They placed the body in a ship that 

arrived to the city of Alexandria on the 5th day of Hatour. 

Then it was relocated to the city of Shotb, where they built 

a great church after his name that was consecrated by the 

نقل جسد القديس الأمير تادرس . 3

 طبي إلى بلدة شطباالش

وفيه أيضا تم نقل جسد الأمير تادرس 

طبي من مقاطعة أخائية إلى بلدة شطب االش

 .بأسيوط

 ،فقد حدث بعد ان أنتهي عصر الاضطهاد

ره ان ان ظهر هذا القديس لأحد الكهنة وأم

أبيه شطب بصعيد  ةينقل جسده إلى بلد

فذهب هذا الكاهن إلى والي مقاطعة  ر.مص

 ً ها في أخائية التي كان جسد القديس مدفونا

وأخبره بضرورة نقل جسد القديس إلى 

 ،شطب بصعيد مصر

وكان له ابن في الخامسة  .فرفض الوالي

والعشرين من عمره أصم وأبكم وكان 

"هيا  :قائلاً  حاضرا هذه المناقشة فصاح

 .برفات القديس تادرس إلى موطنه بمصر"

فاندهش الجميع لنطق هذا الشاب الأبكم 

ومجدوا الله الذي شفاه بصلاة الأمير 

في ابني "لقد شُ  :وهنا قال الوالي .تادرس

بقوة الله وبصلاة الأمير تادرس. اذهبوا 

 .وانقلوا جسده الطاهر إلى مصر"

 ووضعوه فتم نقل الجسد في احتفال مهيب

في سفينة وصلت إلى مدينة الإسكندرية في 

شطب  ثم نقلوه إلى ،الخامس من هاتور

ب شطدشنها أسقف مدينة  ،وبنوا له كنيسة
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bishop of the city with joy and jubilation. Many signs and 

wonders were manifested from the body, as healing of the 

sick and casting out evil spirits. His martyrdom is 

described on the 20th day of the Coptic month of Abib. 

May the blessing of their prayers be with us. Amen. 

. وقد ووضع الجسد فيها بفرح وتهليل

ظهرت منه عجائب كثيرة منها شفاء 

ونجد خبر  .الأمراض وإخراج الشياطين

 .أبيب 20استشهاد الأمير تادرس تحت يوم 

 آمين. .فلتكن معنا مة صلواتهبرك

4. The Departure of St. Yousab (Joseph) on the 

Shamah Mount 

On this day also, St. Yousab (Joseph), the disciple of 

Anba Elijah (Elias), on Mount Shamah (a moumtain near 

the city of Qift), departed. 

This saint was the son of the nobles of Qift (a city in 

Qena governorate). His father died while he was still 

young, and his mother taught him the Christian faith, but 

soon she also departed. His older brother took care of him 

and raised him up. 

A holy man called Elias lived on the mount near Qift. 

He admired the young man Yousab and prayed for him, so 

The Lord would grant him a totally dedicated heart. 

Yousab became seriously ill that baffled the doctors. 

They brought him to Anba Elias who prayed for him in the 

name of our Lord Jesus Christ and he was immediately 

healed. 

Yousab became the disciple of Anba Elias and 

followed his footsteps in everything, especially in worship 

and asceticism. His teacher loved him because of the grace 

of God that was evident in his life. 

St. Yousab fell ill and departed to The lord. His 

teacher was greatly sorrowful and told those burying him 

to widen the grave, so it would take two. Accordingly, 

they realized that the departure of Anba Elias was drawn 

near. 

Shortly after, he became ill and departed in peace. He 

was buried next to his disciple St. Yousab. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 يوساب بجبل شامة القديس. نياحة 4

ذ تلمي ،وفيه أيضاً تنيَّح القديس يوساب

 ارجوبجبل شامة )شامة: جبل بس الأنبا إليا

 (.مدينة قفط

كان هذا القديس من أبناء أشراف قفط 

تنيح  .بمحافظة قنا()قفط: مدينة قديمة 

وهذبته والده وهو صغير واهتمت به أمه 

ولكن سرعان ما المسيحي، الإيمان على 

 .فاهتم به أخوه الأكبر ،هي الأخرى تنيَّحت

كان يقُيم بالجبل المجاور لقفط قديس و

لشاب يوساب يسمى إلياس، أعُجب با

وصلى من أجله مشتاقاً أن يهبه الرب قلباً 

 مكرساً بالتمام.

مرض يوساب مرضاً شديداً وحدث أن 

 فاحضروه إلى القديس ،احتار فيه الأطباء

إلياس الذي صلى لأجله فشُفي في الحال 

 باسم ربنا يسوع المسيح.

فالتصق يوساب بالقديس إلياس وتتلمذ 

كل شيء على يديه، وكان يتمثل به في 

خاصة في العبادة والنسك، فأحبه معلمه 

 من أجل نعمة الله التي تجلَّت في حياته.

مرض القديس يوساب ورقد في الرب، 

فتأثر معلمه تأثراً كبيراً وقال للذين 

ركوا ثنين، فأدإيدفنونه، أوسعوا القبر ليسع 

أن حياة القديس إلياس قد قربت من 

يَّح الانتهاء وفعلاً مرض بعد قليل وتن

 .بسلام

 .فلتكن معنا هؤلاء القديسين لواتبركة ص

 .آمين

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=z@ =e> =r=l=d@ =e Psalm 78: 5, 135: 5 5: 134، 5: 77 المزمور 

 Aftaho `noumetme;re `eratc qen 

Iakwb@ ouoh afcemni `nounomoc qen 

p̀Icrayl@ je `anok aièmi je ounis] pe 

P[oic@ ouoh Pen[oic èhote ninou] 

tyrou. Allyloui`a. 

 For He established a 

testimony in Jacob, and 

appointed a law in Israel. 

For I know that The Lord is 

great, and our Lord is above 

all gods. Alleluia. 

ووضع  .شهادة في يعقوبالقام إذ أ

د ق ناأني لأإسرائيل. في  الناموس

، وربنا هو عرفت ان الرب عظيم

 .اهلليلوي أفضل من جميع الآلهة.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا مرقس  فصل من

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =l=e - =m=e Mark 10: 35 - 45  45 - 35: 10مرقس 

Ouoh auì harof `nje Iakwboc nem 

Iwannyc `psyri `cnau `nZebedeoc eujw 

`mmoc naf je `vref]̀cbw tenouws 

hina vy`etenna`eretin `mmof `ntekaif 

nan. 

Then James and John, 

the sons of Zebedee, came 

to Him, saying, “Teacher, 

we want You to do for us 

whatever we ask.” 

مَ إِليَْهِ يعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا ابْناَ  وَتقَدََّ

مُ نرُِيدُ أنَْ »زَبْدِي قاَئِليَْنِ:  ياَ مُعلَ ِ

 «.تفَْعلََ لنَاَ كُلَّ مَا طَلبَْناَ

N;of de pejaf nwou je ou 

tetenouasf `ntaaif nwten. 

And He said to them, 

“What do you want Me to 

do for you?” 

 

مَاذاَ ترُِيدَانِ أنَْ أفَْعلََ »فقَاَلَ لهَُمَا: 

 «لكَُمَا؟
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N;wou de pejwou naf je myic 

nan hina `nte ouai `mmon hemci 

catekouìnam ouoh ouai `mmon 

catekja[y qen pekẁou. 

They said to Him, 

“Grant us that we may sit, 

one on Your right hand and 

the other on Your left, in 

Your glory.” 

أعَْطِناَ أنَْ نجَْلِسَ وَاحِدٌ »فقَاَلاَ لهَُ: 

عَنْ يمَِينكَِ وَالآخَرُ عَنْ يسََارِكَ فيِ 

 «.مَجْدِكَ 

Iycouc de pejaf nwou je 

`ntetenèmi an je ou pe 

`etetenna`eretin `mmof ouon`sjom 

`mmwten `ece pi`avot `e]cw `mmof ie 

piwmc `e]wmc `mmoi `mmof. 

But Jesus said to them, 

“You do not know what you 

ask. Are you able to drink 

the cup that I drink, and be 

baptized with the baptism 

that I am baptized with?” 

لسَْتمَُا تعَْلمََانِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

مَا تطَْلبُاَنِ. أتَسَْتطَِيعاَنِ أنَْ تشَْرَباَ 

الْكَأسَْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا أنَاَ وَأنَْ 

بْغةَِ الَّتيِ أصَْطَبغُِ بِهَا  تصَْطَبغِاَ بِالص ِ

 «أنَاَ؟

N;wou de pejwou naf je 

ouon`sjom `mmon@ Iycouc de pejaf 

nwou je pi`avot `e]cw `mmof 

`ereteǹecof ouoh piwmc `e]wmc `mmoi 

`mmof `eretenèemc ;ynou `mmof. 

They said to Him, ‘We 

are able.” So Jesus said to 

them, “You will indeed 

drink the cup that I drink, 

and with the baptism I am 

baptized with you will be 

baptized; 

فقَاَلَ لهَُمَا «. نسَْتطَِيعُ »فقَاَلاَ لهَُ: 

ا الْكَأسُْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا »يسَُوعُ:  أمََّ

بْغةَِ الَّتيِ  أنَاَ فتَشَْرَباَنهَِا وَباَلص ِ

 .أصَْطَبِغُ بهَِا أنَاَ تصَْطَبغِاَنِ 

Pihemci de caou`inam `mmoi ie 

caja[y `mvwi an pe `etyif alla va 

ny pe `etafcebtwtf nwou. 

but to sit on My right 

hand and on My left is not 

Mine to give, but it is for 

those for whom it is 

prepared.” 

ا الْجُلوُسُ عَنْ يمَِينيِ وَعَنْ  وَأمََّ

يسََارِي فلَيَْسَ لِي أنَْ أعُْطِيهَُ إلاَّ 

 «.لَّذِينَ أعُِدَّ لهَُمْ لِ 

Ouoh `etaucwtem `nje pimyt 

auerhytc `ǹ,remrem e;be Iakwboc 

nem Iwannyc. 

And when the ten heard 

it, they began to be greatly 

displeased with James and 

John. 

 

ا سَمِعَ الْعشََرَةُ ابْتدََأوُا  وَلمََّ

 .وبَ وَيوُحَنَّايغَْتاَظُونَ مِنْ أجَْلِ يعَْقُ 

Ouoh `etafmou] `erwou `nje Iycouc 

pejaf nwou je teten`emi je nye;meùi 

je ceoi `nar,wn `enie;noc ceoi `n[oic 

`erwou@ ouoh nounis] ceoi `nersisi 

èjwou. 

But Jesus called them to 

Himself and said to them, 

“You know that those who 

are considered rulers over 

the Gentiles lord it over 

them, and their great ones 

exercise authority over 

them. 

أنَْتمُْ »فدََعَاهُمْ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: 

تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِينَ يحُْسَبوُنَ رُؤَسَاءَ 

الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ وَأنََّ عُظَمَاءَهُمْ 

 .يتَسََلَّطُونَ عَليَْهِمْ 
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Pairy] de an petsop qen ;ynou 

alla vye;naouws `eer nis] qen 

;ynou ef`eer di`akwn nwten. 

Yet it shall not be so 

among you; but whoever 

desires to become great 

among you shall be your 

servant. 

نْ أرََادَ فلَاَ يكَُونُ هَكَذاَ فِيكُمْ. بلَْ مَ 

 ً يكَُونُ لكَُمْ  أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ عَظِيما

 ً  .خَادِما

Ouoh vye;naouws `eer houit qen 

;ynou ef`eer bwk `nouon niben. 

And whoever of you 

desires to be first shall be 

slave of all. 

لاً   وَمَنْ أرََادَ أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ أوََّ

 .عَبْداً  يكَُونُ لِلْجَمِيعِ 

Ou gar Psyri `mVrwmi netafì an 

e;rousemsytf alla `esemsi ouoh 

è] `ntef'u,y `ncw] ǹ̀tsebiẁ 

`noumys. 

For even the Son of 

Man did not come to be 

served, but to serve, and to 

give His life a ransom for 

many.” 

 ً لمَْ يأَتِْ  لأنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ أيَْضا

لِيخُْدَمَ بلَْ لِيخَْدِمَ وَلِيبَْذِلَ نفَْسَهُ 

 «.فدِْيةَعًَنْ كَثِيرِينَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 6th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم السادس قراءات قطمارس 

Coucoou `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

يعُلَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَض  وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .ضَعْف  فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاض  وَأوَْجَاع  

جَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ مُخْتلَِفةَ  وَالْمَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِاً:وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ  بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِ ِ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

طَرَدُوا فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 ً  لِشَيْء  إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا

 مِنَ النَّاسِ.وَيدَُاسَ 

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

.مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ   جَبلَ 
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

ً وَلاَ  وَيضََعوُنهَُ  يوُقدُِونَ سِرَاجا

بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِع  

سَهْل  هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

 احِلِ جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاح    نجَِسَة 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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te ]metouro `nte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

ير  مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ تعَْلِيمِي، وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

. ايَّةَ اضْطِهَادَات  احْتمََلْتُ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

وَجَمِيعُ الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

 ً نْ تعَلََّمْتَ  وَأيَْقنَْتَ، عَارِفا  .مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُوَ مُوحىً بهِِ مِنَ اللهِ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِ 
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

اً أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلاً يْ لِكَ 

 .لِكُلِ  عَمَل  صَالِح  

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذاً امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

عَلىَ ذلَِكَ فيِ . اعْكُفْ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، ب  وَغَيْرِ مُناَسِب . وَبِ خِ وَقْت  مُناَسِ 

.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَة  وَتعَْلِي  م 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ شَهَ  وَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّةً مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  ونَ فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  . وَأمََّ يْء 

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِيباً، وَوَقْتُ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

، قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ  وَأخَِيراً  الْبرِ ِ

بُّ  الَّذِي يهََبهُُ لِي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 ً  .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً رْ انْ تجَِيءَ اليََّ باَدِ   .سَرِيعا

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا  .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُوراكًَثيِرَةً. لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا

اً   .اقْوَالنَاَ جِد 
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

انيِ،  بَّ وَقفََ مَعِي وَقوََّ وَلكَِنَّ الرَّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَل   وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ رَدِيء  

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْرِ  السَّمَاوِي 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

سَل ِمْ عَلىَ فِرِسْكَا وَأكَِيلاَ وَبيَْتِ 

 .يسِيفوُرُسَ انِ 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  أرََاسْتسُُ بقَِيَ فيِ كُورِنْثوُسَ. وَأمََّ

ترُُوفِيمُسُ فتَرََكْتهُُ فيِ مِيلِيتسَُ 

 ً  .مَرِيضا

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

مُ باَدِرْ انْ تجَِيءَ قبَْلَ  تاَءِ. يسَُل ِ الش ِ

عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِيسُ وَلِينسُُ 

 ً  .وَكَلافَدَِيَّةُ والِإخْوَةُ جَمِيعا

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ  الْمَسِيحُ مَعَ رُوحِكَ. الَرَّ

 الن عِْمَةُ مَعكَُمْ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ وَشَرِيكَ الْمَ  الْمَسِيحِ،

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَار  بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

. رِبْح  قبَِيح  لِ   بلَْ بنِشََاط 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةًَ لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 لاَ يبَْلىَ. إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

، وَتسََ  رْبلَوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْض 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

، يجَُولُ مُلْتمَِساً  خَصْمَكُمْ كَأسََد  زَائِر 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

ذِهِ الآلامَِ تجُْرَى عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَ 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَة  الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ  يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَات  قلَِيلةَ  وَاعِظاً 

يَ نعِْمَةُ اللهِ وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْض  بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْم  دَخَلْتُ أسَِيَّا  تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.يْفَ كُنْ كَ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ بكُِل ِ توََاضُع  وَدُمُوع   أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَة  وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

هِ جَهْراً وَفيِ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

.  كُل ِ بيَْت 

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةَ  قاَئلِاً 

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْء  وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََح  سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 
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E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةًَ لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُور  مُلْتوَِيةَ  لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

.أنُْ   ذِرَ بدُِمُوع  كُلَّ وَاحِد 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلََّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.
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tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََد  لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْء  أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Hatour 6 

 هاتورمن شهر  السادسسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Consecration of the 

Church of the Virgin in the Mouharaque Monastery in 

Quosquam Mount 

2. The Departure of St. Felix, Pope of Rome 

. تذكار تكريس كنيسة القديسة العذراء 1

 الاثرية بدير المحرق بجبل قسقام

 نياحة القديس فيلكس بابا روما. 2

1. The Commemoration of the Consecration of the 

Church of the Virgin in the Mouharaque Monastery 

in Quosquam Mount 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the antiquated 

church of the Holy Virgin in the Mouharaque Monastery 

in Quosquam Mount. 

Our Lord and Savior Jesus Christ blessed this church 

with His presence, while He was a child with His mother 

during their escape from Herod the king. 

The holy family had dwelt in it for six months and a 

few days. Its altar is the stone of the cave upon which The 

Lord Christ sat on. 

The monastery was built by the disciples of Anba 

Pachomius, of the Koinonia, in the second half of the 

fourth century. They chose this area to be a monastery to 

surround this antiquated church that has a holy history. 

Pope Theophilus, the 23rd Patriarch, came to visit this 

holy place, and thought of consecrating this church. The 

Holy Virgin appeared to him in the evening of 

consecration (according to the Maymar of Pope 

Theophilus) and told him, “How can you consecrate this 

place that was consecrated by my Son.” Accordingly, 

Pope Theophilus only celebrated the Divine Liturgy. 

During the prayers, The Lord Jesus Christ, along with His 

mother the Virgin Mary and His holy angels, appeared to 

him. They blessed the church and those who were 

present. 

May the intercession of the Holy Virgin St. Mary be 

with us all. Amen. 

تكريس كنيسة القديسة العذراء . تذكار 1

 الاثرية بدير المحرق بجبل قسقام

في هذا اليوم تعيد الكنيسة بتذكار تكريس 

كنيسة القديسة العذراء مريم الأثرية بدير 

 .المحرق العامر بجبل قسقام

وهي الكنيسة التي باركها السيد المسيح 

وهو صبي مع والدته عند هروبه من وجه 

مدة عائلة المقدسة ها البوسكنت  .هيرودس

ومذبحها هو حجر ستة أشهر وعدة أيام. 

 المغارة الذي جلس عليه الرب يسوع.

وقد بني هذا الدير القديس باخوميوس أب 

 .القرن الرابع النصف الثاني من الشركة في

يحيط بتلك  هذه البقعة لتكون ديراً  واواختار

 .التاريخ المقدس الكنيسة الأثرية ذات

البطريرك الثالث  ،ثاؤفيلس الباباقد جاء و

ان المقدس لزيارة ذلك المك ،نووالعشر

. فظهرت له وأراد أن يكرس الكنيسة

 )حسب ميمر القديسة العذراء ليلة التكريس

"كيف تكرس هذا  :وقالت له (ثاؤفيلسالبابا 

فاكتفي بإقامة  .المكان الذي كرسه ابني"

تراءى له  ،وأثناء الصلاة .القداس الإلهي

وع المسيح ومعه أمه العذراء الرب يس

 .هابوملائكته القديسون وباركوا البيعة ومن 

ة العذراء مريم فلتكن شفاعة القديسبركة 

 .آمين .معنا

2. The Departure of St. Felix, Pope of Rome 

On this day also, of the year 274 AD, the holy father 

St. Felix, Pope of Rome, departed. 

This saint was born to Christian parents in the city of 

Rome, in the year 210 AD. They raised him with 

Christian principles and advanced education. He 

gradually advanced in the clerical ranks. Astasius, Pope 

of Rome, ordained him a deacon. Later on, Pope Justus 

 انياحة القديس فيلكس بابا روم. 2

تنيح  ميلادية، 274ه أيضاً من سنة فيو

 ا.رومالقديس فيلكس بابا 

ين مسيحيين في من أبو هذا القديس لدوُ 

على الآداب ربياه ف ،ميلادية 210سنة ا روم

وتدرج في الرتب المسيحية والعلوم العالية. 

 االكهنوتية، فرسمه إسطاثيوس بابا روم
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ordained him a priest. 

When Abba Dionysius, Pope of Rome, (who was 

contemporary of St. Thaona, the 16th Pope of Alexandria) 

departed, this father was chosen for the Roman See. 

He shepherded the flock of Christ with the best of 

care. When Aurelian Caesar reigned, he incited 

persecution against the Christians and tortured them 

severely, and many of them were martyred. 

Great tribulation befell St. Felix from the Emperor, 

and also imprisoned him. He entreated God to take these 

tribulations away from His people. Pope Felix prayed 

also to The Lord to spare him from witnessing the torture 

of the Christians. The Lord accepted his prayers, and he 

departed while in prison. 

He had sat upon the apostolic throne for five and a 

half years. He left many sayings and discourses, useful 

teachings and sermons. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ً البابا يسطس  القديس رسمهثم ، شماسا

 ً  .قسا

ابا ب ،ديوناسيوسالقديس البابا ولما تنيح 

معاصراً للقديس البابا ، الذي كان اروم

ب هذا الأ اختير، الإسكندريثاؤناس 

 ا.لبطريركية روم

ولما ملك  .حسن رعايةأفرعى رعية المسيح 

أثار الاضطهاد على  ،أوريليانوس قيصر

ة، ديشدوعذبهم بعذابات  يينالمسيح

 .كثيرونالستشهد فا

كثيرة، حيث ب شدائد هذا الأوقد نال منه 

ابتهل إلى الله إن يرفع هذا القاه في السجن. ف

عذاب أحد من ولا يريه  شعبالالضيق عن 

داخل  تنيح. فاستجاب الله طلبته والمسيحيين

لي على الكرسي الرسو أن أقام بعدالسجن 

ً خمس سنوات ونصف كثيرة  أقوالاً  ، تاركا

 ونة للوعظ والتعليم.دم

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 القداسمزمور 

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21 ،18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِع  

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .سْمَاء  وَيخُْرِجُهَابِأَ 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 
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Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

بيِ أحََدٌ  . إنِْ دَخَلَ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 فْضَلُ.وَلِيكَُونَ لهَُمْ أَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   الْخِرَافِ.ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِاً وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ وَيهَْرُبُ  بُ الْخِرَافَ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ
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Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاع  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 7th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم السابع قراءات قطمارس 

Cousasf `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ ==iz> =i=y 
Psalm 34: 17, 18 18، 17 :33 رومزم 

Ani;̀myi ws `ebol ouoh `aP[oic 

cwtem erwou@ ouoh afnahmou èbol 

qen nouhojhej tyrou@ Fqent `nje 

P[oic `enyettennyout qen pouhyt@ 

ouoh nyet;ebyout qen ou`pneuma 

`fnanahmou. Allyloui`a. 

The righteous cry out, 

and The Lord heards, and 

delivers them out of all their 

troubles. The Lord is near to 

those have a broken heart, 

and saves such as have a 

contrite spirit. Alleluia. 

الرب والصديقون صرخوا 

 لهم، ومن جميع شدائدهم استجاب

الرب من  هو . قريبنجاهم

 ينالمتواضعو ،القلبالمنسحقي 

 هلليلويا.يخلصهم.  بالروح

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=b 
Matthew 10: 16 - 22  22 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمَ  فيِ وَسَطِ ذِئاَب  

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفيِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةَ  وَمُلوُك  مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَةً لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 
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vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .هُوَ يخَُل ِصُهَاوَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فَ 

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

 مَ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُالْعاَلَ 

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   «.الْقِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ة    .«أتَىَ بقِوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

ى أهل رومية، بولس الرسول إل

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=y - =l=; Romans 8: 28 - 39 39 - 28: 8 ميةرو 

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

مَعاً لِلْخَيْرِ لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ

Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi 

efoi `nsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

فعَيََّنهَُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ 

راً بيَْنَ إِخْوَة  ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these 

He also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِينَ فهََؤُ  لاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Ou je petennajof oube nai icje 

Vnou] pe et] `ejwn nim e;nas̀] 

oubyn. 

What then shall we say 

to these things? If God is 

for us, who can be against 

us? 

 

ا لِهَذاَ؟ إنِْ كَانَ اللهُ مَعنََ فمََاذاَ نقَوُلُ 

 فمََنْ عَليَْناَ.
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Vy`ete `mpef]aco `epefsyri `mmin 

`mmof alla aftyif `e`hryi `ejwn 

tyren pwc je `nnef] `nen,ai niben 

nan `n`hmot nemaf. 

He who did not spare 

His own Son, but delivered 

Him up for us all, how shall 

He not with Him also freely 

give us all things? 

الََّذِي لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ ابْنهِِ بلَْ بذَلَهَُ 

لأجَْلِناَ أجَْمَعِينَ كَيْفَ لاَ يهََبنُاَ أيَْضاً 

.  مَعهَُ كُلَّ شَيْء 

Nim e;na`scemi `enicwtp `nte 

Vnou]@ Vnou] pet;̀maiò. 

Who shall bring a 

charge against God’s elect? 

It is God who justifies. 

مَنْ سَيشَْتكَِي عَلىَ مُخْتاَرِي الله؟ِ 

رُ. ُ هُوَ الَّذِي يبُرَ ِ  اللََّّ

Nim e;na`shiou`i `m`phap Pi`,rictoc 

Iycouc pe `etafmou mallon de 

aftwnf `ebol qen nye;mwout 

vyet,y caouìnam `mVnou] `n;of 

etcemi `e`hryi `ejwn. 

Who is he who 

condemns? It is Christ who 

died, and furthermore is 

also risen, who is even at 

the right hand of God, who 

also makes intercession for 

us. 

 

هُوَ الَّذِي يدَِينُ؟ الْمَسِيحُ هُوَ مَنْ 

ِ قاَمَ أيَْضاً  الَّذِي مَاتَ بلَْ باِلْحَرِي 

الَّذِي الَّذِي هُوَ أيَْضاً عَنْ يمَِينِ اللهِ 

 أيَْضا يشَْفعَُ فِيناَ.

Nim e;na`svorjten cabol 

ǹ]àgapy `nte Pi`,rictoc ouhojhej pe 

ie outatho ie oudiwgmoc ie ou`hko ie 

oubws ie oukendinoc ie oucyfi. 

Who shall separate us 

from the love of Christ? 

Shall tribulation, or distress, 

or persecution, or famine, 

or nakedness, or peril, or 

sword? 

مَنْ سَيفَْصِلنُاَ عَنْ مَحَبَّةِ الْمَسِيح؟ِ 

مْ جُوعٌ أشَِدَّةٌ أمَْ ضَيْقٌ أمَِ اضْطِهَادٌ أَ 

 أمَْ عُرْيٌ أمَْ خَطَرٌ أمَْ سَيْفٌ.

Kata `vry] etc̀qyout je e;bytk 

ceqwteb `mmon `mpi`ehoou tyrf 

auopten `m`vry] `nhanècwou 

`e`pqolqel. 

As it is written: “For 

Your sake we are killed all 

day long; We are accounted 

as sheep for the slaughter.” 

إِنَّناَ مِنْ أجَْلِكَ  :كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ 

بْناَ مِثلَْ نمَُاتُ كُلَّ النَّهَارِ. قدَْ حُسِ 

 غَنمَ  لِلذَّبْحِ.

Alla qen nai tyrou tenerhou`o 

[̀ro `ebol hiten vy`etafmenriten. 

Yet in all these things 

we are more than 

conquerors through Him 

who loved us. 

وَلكَِنَّناَ فيِ هَذِهِ جَمِيعِهَا يعَْظُمُ 

 صَارُناَ باِلَّذِي أحََبَّناَ.انْتِ 

Anok gar pahyt ;yt je oude 

`vmou oude è̀pwnq oude aggeloc 

oude àr,y oude nyetsop oude 

nye;naswpi oude jom. 

For I am persuaded that 

neither death nor life, nor 

angels nor principalities nor 

powers, nor things present 

nor things to come, 

فإَِن يِ مُتيَقَ ِنٌ أنََّهُ لاَ مَوْتَ وَلاَ حَياَةَ 

اتِ  وَلاَ مَلائَكَِةَ وَلاَ رُؤَسَاءَ وَلاَ قوَُّ

 حَاضِرَةً وَلاَ مُسْتقَْبلَةًَ.وَلاَ أمُُورَ 
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Oude [ici oude swk oude kecwnt 

`mmon `sjom `mmwou èvorjten cabol 

`n]`agapy `nte Vnou] ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

nor height nor depth, 

nor any other created thing, 

shall be able to separate us 

from the love of God, 

which is in Christ Jesus our 

Lord. 

قةََ وَلاَ عُلْوَ وَلاَ عُمْقَ وَلاَ خَلِي

أخُْرَى تقَْدِرُ أنَْ تفَْصِلنَاَ عَنْ مَحَبَّةِ 

 .اللهِ الَّتيِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ رَب نِاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

نَّ هِ النِ يَّةِ. فإَِ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضاً بِهَذِ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضاً الزَّ

فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، بلَْ 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ ا  .لْمُحَرَّ
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

رُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ الأمَْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَد ِ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَاد  أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُ ِ

الْجَسَدِ، لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِ 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

اقْترََبتَْ، وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُل ِ شَيْء  قدَِ 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُل ِ شَيْء  لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْض  شَدِيدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا

 .دَمْدَمَة  

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِد  بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً،  مَوْهِبةًَ 

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ة   وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُل ِ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

شَيْء  بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 .آمِينَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i^@ =i^ - =l=d 
Acts 16: 16 - 34  34 - 16 :16أعمال 

Acswpi de enna] `n]proceu,y 

ac`i `ebol `e`hran `nje ou`alou `mbwki `ere 

ouon ou`pneuma `nrefsini nemac ;ai 

`enac] `noumys `nergacià `nnec[iceu 

ecoi `nrefsini. 

Now it happened, as we 

went to prayer, that a certain 

slave girl possessed with a 

spirit of divination met us, 

who brought her masters 

much profit by fortune-

telling. 

وَحَدَثَ بيَْنمََا كُنَّا ذاَهِبِينَ إِلىَ 

بِهَا رُوحُ عِرَافةَ   الصَّلاةَِ أنََّ جَارِيةًَ 

اسْتقَْبلَتَنْاَ. وَكَانتَْ تكُْسِبُ مَوَالِيهََا 

 ً  .بعِِرَافتَِهَا كَثِيراً  مَكْسَبا

:ai `enacmosi `nca Pauloc nem 

ǹcwn nacws `ebol ecjw `mmoc je 

nairwmi han`ebiaik `nte Vnou] et[oci 

ne nai ethiwis nwten `noumwit 

`noujai. 

This girl followed Paul 

and us, and cried out, 

saying, “These men are the 

servants of the Most High 

God, who proclaim to us the 

way of salvation.” 

هَذِهِ اتَّبعَتَْ بوُلسَُ وَإِيَّاناَ وَصَرَخَتْ 

هَؤُلاءَِ النَّاسُ هُمْ عَبِيدُ اللهِ »قاَئِلةًَ: 

ِ الَّذِينَ ينُاَدُونَ لكَُمْ بِطَرِيقِ  الْعلَِي 

 «.الْخَلاصَِ 
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Vai de nacra `mmof `noumys 

`ǹehoou@ `etafer`mkah `nhyt de `nje 

Pauloc ouoh `etafkotf `epi`pneuma 

pejaf je ]honhen nak qen `vran 

ǹIycouc Pi`,rictoc `e`i `ebol `nqytc 

ouoh afì `ebol qen ]ounou `ete`mmau. 

And this she did for 

many days. But Paul, 

greatly annoyed, turned and 

said to the spirit, “I 

command you in the name 

of Jesus Christ to come out 

of her.” And he came out 

that very hour. 

 ً كَثِيرَةً.  وَكَانتَْ تفَْعلَُ هَذاَ أيََّاما

وحِ  فضََجِرَ بوُلسُُ وَالْتفَتََ إِلىَ الرُّ

أنَاَ آمُرُكَ بِاسْمِ يسَُوعَ »وَقاَلَ: 

فخََرَجَ «. الْمَسِيحِ أنَْ تخَْرُجَ مِنْهَا

 .فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

Etaunau de `nje nec[iceu je ac`i 

`ebol `nqytc `nje `thelpic `nte pouhwb 

au`amoni `mPauloc nem Cilac auws] 

`mmwou `ebol qen ]`agora sa 

niar,wn. 

But when her masters 

saw that their hope of profit 

was gone, they seized Paul 

and Silas and dragged them 

into the marketplace to the 

authorities. 

ا رَأىَ مَوَالِيهَا أنََّهُ قدَْ خَرَجَ  فلَمََّ

رَجَاءُ مَكْسَبِهِمْ أمَْسَكُوا بوُلسَُ 

وهُمَا إِلىَ السُّوقِ إِلىَ  وَسِيلاَ وَجَرُّ

 .الْحُكَّامِ 

Ouoh `etauènou sa nicatygouc 

pejwou je nairwmi ce`s;orter 

`ntenpolic je haniIoudai ne. 

And they brought them 

to the magistrates, and said, 

“These men, being Jews, 

exceedingly trouble our 

city; 

وَإذِْ أتَوَْا بِهِمَا إلِىَ الْوُلاةَِ قاَلوُا: 

جُلانَِ يبُلَْبلِانَِ مَدِينتَنَاَ » هَذاَنِ الرَّ

 .وَهُمَا يهَُودِيَّانِ 

Ouoh cehiwis nan `nhankekahc 

nai `ete `nc̀se nan an `esopou oude 

`eaitou@ `anon hanRwmeoc ne. 

and they teach customs 

which are not lawful for us, 

being Romans, to receive or 

observe.” 

وَينُاَدِياَنِ بعِوََائدَِ لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ 

بِهَا إذِْ نحَْنُ نقَْبلَهََا وَلاَ نعَْمَلَ 

 «.رُومَانِيُّونَ 

Ouoh aftwnf `e`hryi `ejwou `nje 

pimys ouoh nicatygoc auvwq 

`nnou`hbwc auerkeleuin `ncehiou`i 

`erwou `m`p`sbwt. 

Then the multitude rose 

up together against them; 

and the magistrates tore off 

their clothes and 

commanded them to be 

beaten with rods. 

 ً قَ  فقَاَمَ الْجَمْعُ مَعا عَليَْهِمَا وَمَزَّ

الْوُلاةَُ ثِياَبهَُمَا وَأمََرُوا أنَْ يضُْرَباَ 

 ِ  .بِالْعِصِي 

Etau] `noumys de ǹsas nwou 

auhitou `epi`steko `eauhonhen `etotf 

`mpiref`areh `nte pima`ncwnh `e`areh 

`erwou qen outajro. 

And when they had laid 

many stripes on them, they 

threw them into prison, 

commanding the jailer to 

keep them securely. 

 فوََضَعوُا عَليَْهِمَا ضَرَباَت  كَثِيرَةً 

جْنِ وَأوَْصُوا  وَألَْقوُهُمَا فيِ الس ِ

جْنِ أنَْ يحَْرُسَهُمَا بضَِبْط    .حَافِظَ الس ِ
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Vai `etaf[i `nouhonhen `mpairy] 

afhitou `eqoun `e`ps̀teko etcaqoun 

ouoh aftajro `nnou[alauj `epise . 

Having received such a 

charge, he put them into the 

inner prison and fastened 

their feet in the stocks. 

مِثلَْ هَذِهِ  وَهُوَ إذِْ أخََذَ وَصِيَّةً 

ِ وَضَبطََ  جْنِ الدَّاخِلِي  ألَْقاَهُمَا فيِ الس ِ

 أرَْجُلهَُمَا فيِ الْمِقْطَرَةِ.

Nh̀ryi de qen `tvasi `mpi`ejwrh 

Pauloc nem Cilac nauer`proceu,ec;e 

eu`cmou `eVnou]@ naucwtem de `erwou 

`nje nyetcwnh. 

But at midnight, Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

to them. 

وَنحَْوَ نصِْفِ اللَّيْلِ كَانَ بوُلسُُ 

وَسِيلاَ يصَُلِ ياَنِ وَيسَُبِ حَانِ اللهَ 

 .وَالْمَسْجُونوُنَ يسَْمَعوُنهَُمَا

Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] `mmonmen hwcte `ncekim 

`nje nicen] `nte pimancwnh@ `n]ounou 

de auouwn `nje nirwou tyrou ouoh 

ni`cnauh `ntwou tyrou aubwl `ebol. 

Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone’s 

chains were loosed. 

فحََدَثَ بغَْتةًَ زَلْزَلةٌَ عَظِيمَةٌ حَتَّى 

تزََعْزَعَتْ أسََاسَاتُ السِ جْنِ 

فاَنْفتَحََتْ فيِ الْحَالِ الأبَْوَابُ كُلُّهَا 

 .وَانْفكََّتْ قيُوُدُ الْجَمِيعِ 

Etafnehci de `nje piref`areh `nte 

pimancwnh ouoh `etafnau `enirwou 

`nte pis̀teko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeuì je 

auvwt `nje nyetcwnh. 

And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ا اسْتيَْقظََ حَافِظُ السِ جْنِ وَرَأىَ  وَلمََّ

أبَْوَابَ السِ جْنِ مَفْتوُحَةً اسْتلََّ سَيْفهَُ 

وَكَانَ مُزْمِعاً أنَْ يقَْتلَُ نفَْسَهُ ظَان اً 

 .أنََّ الْمَسْجُونِينَ قدَْ هَرَبوُا

Afws de `ebol `nje Pauloc qen 

ounis] `ǹcmy efjw `mmoc je `mperer 

h̀li `mpethwou nak tenm̀paima gar 

tyren. 

But Paul called with a 

loud voice, saying, “Do 

yourself no harm, for we are 

all here.” 

 :قاَئلِاً فنَاَدَى بوُلسُُ بصَِوْت  عَظِيم  

لاَ تفَْعلَْ بِنفَْسِكَ شَيْئاً رَدِي اً لأنََّ »

 .«هُناَجَمِيعنَاَ هَ 

Af[i de `nouwini af[oji `eqoun 

ouoh `etafswpi qen ou`c;erter afhitf 

qaratf `mPauloc nem Cilac. 

Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

فطََلبََ ضَوْءاً وَانْدَفعََ إِلىَ دَاخِل  

 .وَخَرَّ لِبوُلسَُ وَسِيلاَ وَهُوَ مُرْتعَِدٌ 

Ouoh `etafènou `ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem`psa `ntaaif 

hina `ntanohem. 

And he brought them 

out and said, “Sirs, what 

must I do to be saved?” 

ياَ سَيِ دَيَّ مَاذاَ » وَقاَلَ:ثمَُّ أخَْرَجَهُمَا 

 «ينَْبغَِي أنَْ أفَْعلََ لِكَيْ أخَْلصَُ؟
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N;wou de pejwou je nah] 

`eP[oic Iycouc Pi`,rictoc ouoh 

ek`enohem `n;ok nem pekyi. 

So they said, “Believe 

on The Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household.” 

بِ  يسَُوعَ الْمَسِيحِ » فقَاَلاَ: آمِنْ باِلرَّ

 .«فتَخَْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ بيَْتكَِ 

Ouoh aucaji nemaf `mpicaji `nte 

P[oic `n;of nem pefyi tyrf. 

Then they spoke the 

word of The Lord to him 

and to all who were in his 

house. 

وَكَلَّمَاهُ وَجَمِيعَ مَنْ فيِ بيَْتهِِ بكَِلِمَةِ 

بِ    .الرَّ

Ouoh af̀olou `n]ounou `etem̀mau 

`nte pi`ejwrh afjokmou `ebol qen 

nierqwt ouoh catotf af[iwmc `n;of 

nem ny`etenouf tyrou. 

And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

فأَخََذهَُمَا فيِ تلِْكَ السَّاعَةِ مِنَ اللَّيْلِ 

هُمَا مِنَ الْجِرَاحَاتِ وَاعْتمََدَ وَغَسَّلَ 

 .فيِ الْحَالِ هُوَ والَّذِينَ لهَُ أجَْمَعوُنَ 

Etaf`enou de `eqoun `epefyi af,a 

ou`trapeza qatotou@ ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf `etafnah] 

èVnou]. 

Now when he had 

brought them into his house, 

he set food before them; and 

he rejoiced, having believed 

in God with all his 

household. 

مَ لهَُمَا  ا أصَْعدََهُمَا إِلىَ بيَْتهِِ قدََّ وَلمََّ

مَائدَِةً وَتهََلَّلَ مَعَ جَمِيعِ بيَْتهِِ إذِْ كَانَ 

 ِ  .قدَْ آمَنَ بِالِلََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 7 

 هاتورمن شهر السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Consecration of the Church of St. George of 

Cappadocia, in the city of Lydda 

2. The Martyrdom of St. George of Alexandria 

3. The Martyrdom of St. Nehroua (Naharua) 

4. The Martyrdom of St. Akepsyma, Itala and Joseph 

5. The Departure of St. Mina, Bishop of Tamai (Thmoui) 

El-Amdid 

. تذكار تكريس كنيسة الشهيد العظيم 1

 باللد الروماني مارجرجس

 الإسكندري مارجرجستذكار القديس . 2

 ستشهاد القديس الأنبا نهروه. ا3

لا اتايأكبسيما و سينستشهاد القدي. ا4

 ويوسف

الأنبا مينا أسقف تمى نياحة القديس . 5

 الأمديد

1. The Consecration of the Church of St. George of 

Cappadocia, in the city of Lydda 

On this day, the church celebrates the commemoration 

تذكار تكريس كنيسة الشهيد العظيم . 1

 باللد الروماني مارجرجس

تذكار تعيد الكنيسة بفي مثل هذا اليوم 
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of the consecration of the Church of the great martyr St. 

George (Mari Girgis) in the city of Lydda in Palestine. 

This saint had received the crown of martyrdom at the 

hands of Emperor Dadianus on the 23rd of Baramoudah, 

263 AD. His mother hid his body in her hometown Lydda 

until the end of the era of persecution. 

In the early part of the reign of Emperor Constantine 

the Great, the faithful built a church after the name of the 

martyr St. George and placed his pure body in it. This holy 

church was consecrated on this day, and many miracles 

and healings were manifested from his pure body. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 تكريس كنيسة الشهيد العظيم مارجرجس

 .بفلسطين اللدمدينة ب الروماني

كان هذا القديس قد نال إكليل الشهادة على 

برمودة،  23براطور داديانوس في يد الام

ميلادية.  263للشهداء، سنة  19سنة 

وقامت والدته بإخفاء الجسد في بلدتها اللد 

 إلى انقضاء عصر الاضطهاد.

وفي أوائل عهد قسطنطين الكبير، بني 

الشهيد المؤمنون كنيسة على اسم 

ووضعوا فيها جسده  الروماني مارجرجس

المقدسة الطاهر وتم تكريس هذه الكنيسة 

في مثل هذا اليوم. وقد حدثت من جسده 

 الطاهر معجزات وآيات كثيرة.

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل

2. The Martyrdom of St. George of Alexandria 

On this day also, St. George (Gawargios) of 

Alexandria, was martyred. He was the nephew of 

Armanius, the governor of Alexandria. His father was a 

merchant in the city of Alexandria and had no son. It 

happened that he travelled to the city of Lydda in Palestine 

and attended the feast of the consecration of the Church of 

St. George the martyr. He prayed to God, interceding with 

His great saint that he might have a son. God answered his 

prayers, and gave him a son, and he named him George. 

His parents raised and reared him with Christian 

education. 

When his parents died, his uncle the governor 

Armanius, kept him until he was 25 years old. His uncle 

had only one daughter. One day she went with some of her 

friends for an outing. While they were walking nearby a 

monastery outside the city, she heard its monks praising 

and singing sweet hymns. She was touched by what she 

had heard and asked her cousin George about it. He 

replied that those monks had forsaken the world to 

worship God and he guided her to the Christian faith. He 

explained to her about judgement, eternal punishment and 

the share of the righteous of eternal joy and happiness. 

When she returned to her father, she told him that she 

had believed in The Lord Christ. He tried to reason with 

her, to dissuade her, and to lure her with great promises, 

and then he threatened her. When she did not hearken to 

his words, he ordered her beheaded, thus she received the 

crown of martyrdom. 

Later on, the Governor knew that George, his nephew, 

was responsible for convincing her with the Christian 

 مارجرجسالقديس . استشهاد 2

 الإسكندري

ً فيو  مارجرجسستشهد القديس ا ه أيضا

وس والي الإسكندري ابن أخت أرماني

بالإسكندرية  ه تاجراً والد. كان الإسكندرية

 إلى اللدحدث أن سافر ولم يكن له ولد. و

عيد تكريس كنيسة  بفلسطين وتصادف

. فصلى إلى الروماني مارجرجسالشهيد 

استجاب الله وأنجب . فن يرزقه ولداً أالله 

جرجس، فأدبه بالآداب دعاه ولداً و

 المسيحية.

أبقاه خاله الوالي ، اهوالدوتوفي  ولما

 أرمانيوس عنده حتى بلغ الخامسة

لخاله ابنة  . وكانمن عمره عشرينالو

وحيدة خرجت ذات يوم مع صاحباتها 

خارج المدينة،  للنزهة، فشاهدت ديراً 

ويسبحون. رهبان يرتلون الوسمعت 

القديس  لتأفتأثرت مما سمعت وس

المسيحي  انفعَّرفها بالإيم مارجرجس،

 قاب والثواب.والدينونة والع

 ا قدنهأفته عرَّ  ،هاوالدإلى  هادتوع وعند

فلاطفها ووعدها ثم  .مسيحسيد البال تمنآ

فأمر بقطع  ،توعدها، فلم تذعن لكلامه

 رأسها ونالت إكليل الشهادة.

هو الذي ابن أخته عرف إن جرجس  ولما

ً المسيحي انقنعها بالإيمأ  ، عذبه عذابا

الشيخ  )بلدة. ثم أرسله إلى أنصنا شديداً 

. فعذبه عبادة، شرق ملوي، محافظة المنيا(
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faith. He tortured him severely. Then he sent him to 

Ansena, where its governor also tortured him and finally 

beheaded him, thus he received the crown of martyrdom. 

A deacon, whose name was Samuel, took his holy body 

and carried it to the city of Manf, El-Giza governorate. 

When the wife of his uncle Armanius knew about it, she 

sent for the body and placed it with the body of her 

martyred daughter in Alexandria. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

نال إكليل الشهادة. فرأسه  قطعواليها و

أخذ  ،ي صموئيلدعوكان هناك شماس ي

)حالياً جسده المقدس ومضى به إلى منف 

مكانها سقارة وميت رهينة بمحافظة 

 الجيزة(.

، بذلكأرمانيوس زوجة الوالي  علمت لماف

جسد  أرسلت فأخذت الجسد ووضعته مع

 .ابنتها الشهيدة بالإسكندرية

 مين.آفلتكن معنا.  متهوابركة صل

3. The Martyrdom of St. Nehroua (Naharua) 

On this day also, St. Nehroua, was martyred, during 

the reign of Emperor Diocletian. This saint was born in El-

Fayyum in the later part of the third century. He was 

Christian and feared God. 

When he heard about the accounts of the martyrs, he 

went to Alexandria to die for the Name of The Lord 

Christ. 

He was told in a vision that he must go to Antioch. 

While he was thinking of how to go there and looking for 

a ship to embark on, God sent to him His Archangel 

Michael, who carried him on his wings from Alexandria to 

Antioch and set him down before Diocletian, to whom he 

confessed The Lord Christ. Diocletian asked him about his 

name and his country, and when he knew Nehroua’s story, 

he marveled at the manner in which he had come. 

Diocletian promised him many things, then threatened 

him, but could not frighten him. The Emperor ordered to 

torture him by throwing him to the lions, then to burn his 

arms and feet with fire. Finally, they beheaded him. Thus, 

he received the crown of martyrdom. 

It happened that St. Julius El-Akfahsi was present at 

the time of his martyrdom, so he took his body, shrouded 

it with great veneration and wrote his biography. He sent 

his pure body with two of his men to his hometown El-

Fayyum. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ستشهاد القديس الأنبا نهروه. ا3

ً فيو د في عه ستشهد القديس نهروها ه أيضا

هذا القديس وُلد . الامبراطور دقلديانوس

 وكان ن الثالث،في أواخر القرالفيوم ب

 ً  يخاف الله. مسيحيا

لما سمع بأخبار الشهداء ذهب إلى ف

 الإسكندرية ليموت على اسم السيد المسيح.

 

"لابد لك إن تمضي إلى  :فقيل له في رؤيا

إنطاكية"، وفيما هو يفكر كيف يذهب إلى 

هناك، انتظر سفينة ذاهبة ليركبها، فأرسل 

 علىله الرب ملاكه ميخائيل، فحمله 

أجنحته من الإسكندرية إلى إنطاكية. 

وأوقفه أمام دقلديانوس الملك واعترف 

 وبلده.بالسيد المسيح. فسأله عن اسمه 

عجب من حضوره بهذه ت ،ولما عرف آمره

أمر بتعذيبه ده وتوعده ثم وعف الحالة،

وأطراف  يداه بحرقثم د، والأس ىإلطرحه ب

، وأخيرا قطعوا رأسه المقدس. النارقدماه ب

 ال إكليل الشهادة.نف

واتفق حضور القديس يوليوس الإقفهصي 

وكفنه فأخذ جسده  ،ستشهادهاهناك وقت 

 غلامينأرسله مع بإكرام وكتب سيرته ثم 

 الفيوم.ه تله إلى بلد

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل

4. The Martyrdom of Saints Akepsyma, Itala and 

Joseph 

On this day also, of the year 92 of the martyrs, 376 

AD, the saints Akepsyma, Itala and Joseph were martyred. 

St. Akepsyma, bishop of the city of Oneety in Persia, 

along with Joseph and Itala the deacon, faced persecution, 

which was incited by Sapor, King of Persia. 

They seized them and brought them to the city of 

Arbilla. They stood before the governor, who tried to 

لا اتايأكبسيما و سينستشهاد القدي. ا4

 ويوسف

 ً سنة  ،للشهداء 92من سنة  وفيه أيضا

ما سيبستشهد القديسون اكا ميلادية، 376

تعرض القديس اكبسيما  .يتالا ويوسفاو

أسقف مدينة أونيتي ببلاد فارس ومعه 

يوسف والشماس ايتالا للاضطهاد الذي 

 .أثاره سابور ملك الفرس
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persuade them to forsake the faith. He threatened them 

with death if they do not worship the sun. when they 

refused, he tortured them, tore their bodies and imprisoned 

them. They delivered up their souls while they were in 

prison and received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

فقبضوا عليهم وأتوا بهم إلى مدينة أربيلا 

إقناعهم لترك  حاولوالتقوا بالحاكم الذي 

لموت أن لم يسجدوا الإيمان وهددهم با

عذبهم ومزق  ،فلما رفضوا .للشمس

أجسادهم ووضعهم في السجن حتى نالوا 

 الشهادة.أكاليل 

 آمين. .بركة صلواتهم فلتكن معنا

5. The Departure of St. Mina, Bishop of Tamai 

(Thmoui) El-Amdid 

Today also, St. Mina, bishop of the city of Tamai 

(Thmoui) El-Amdid (in Sinbelawain, Dakahlia 

governorate) departed. He was born in the later part of the 

seventh century in the city of Samannoud. He was the only 

son of God-fearing parents. They practiced fasting, prayers 

and asceticism until their report was heard throughout the 

country. 

When Mina grew up, they made him marry against his 

will. But he agreed with his wife to live a life of celibacy. 

They remained as such for a while, practicing many 

worships. Later on, Mina agreed with his wife that she 

would live in a house of the virgins. 

As for Mina, he went to the monastery of Anba 

Antonius in the Eastern Desert, where he met Mikhail 

(Khaeil, who became later on the 46th Pope of 

Alexandria), before his ordination as a monk. They both 

went to the monastery of St. Macarius, where they became 

monks. That was during the time of the two saints Anba 

Abraam and Anba Gawargah. Mina became their disciple, 

and advanced in worship until he surpassed many. 

The Lord granted him the gift of healing the sick and 

his repute became well known. Later on, he was called for 

the rank of episcopate. He was very sorrowful to leave the 

wilderness. He taught the people continually. When he 

completed his good endeavor, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

نياحة القديس الأنبا مينا أسقف تمى . 5

 الأمديد

 ً تنيح القديس الأنبا مينا أسقف  وفيه أيضا

، بمركز السنبلاوين)مدينة تمي الأمديد 

لد في أواخر الجيل وُ  محافظة الدقهلية(.

)مركز بمحافظة الغربية( سمنود  السابع في

تقيين يمارسان الصلاة والصوم  أبوينمن 

 شاع صيتهما في البلاد.والنسك حتى 

لكنه  .بغير إرادته هزوجالما كبر مينا، و

ا ، ولبثةبتوليال حياةاتفق مع زوجته على 

وبعد ذلك اتفق  .هكذا يؤديان عبادات كثيرة

في بيت القديس مينا مع زوجته أن تمكث 

 للعذارى.

 دير الأنبا أنطونيوسوأما مينا فذهب إلى 

 باالبا بالصحراء الشرقية، وهناك تقابل مع

ل قب ،البطريرك السادس والأربعين ،خائيل

القديس مكاريوس  ديررهبنته، ومضيا إلى 

وكان ذلك في  بشيهيت حيث ترهبا معاً.

 فتتلمذ ي،ارجوأبرآم وجالقديسين زمان 

حتى فاق في العبادة  وتدرجلهما  مينا

 .كثيرين

ض حتى امرة شفاء الأموهبوأعطاه الرب 

، فحزن ةيسقفشاع ذكره. ثم دعي إلى الأ

 جداً لفراقه البرية. فداوم على تعليم شعبه.

 لما أكل سعيه الصالح، تنيح بسلام.و

 آمين. .فلتكن معنا بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 هلليلويا.. قدسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِمُونكَُمْ إِلىَ 

مَجَامِع  وَسُجُون  وَتسَُاقوُنَ أمََامَ 

 وك  وَوُلاةَ  لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ
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Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

لأنَ يِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَاً وَحِكْمَةً لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 لوُنَ مِنْكُمْ.وَيقَْتُ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَةً 

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 8th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الثامن قراءات قطمارس 

Cou`smyn `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين. المقدسة تكون معنا.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=z> =i^ Psalm 68: 17, 16 16، 17: 67 المزمور 

 Penouoi m̀Vnou] f̀oi `ǹ;ba ǹkwb@ 

hananso ne nyetereu;enin@ ke gar 

P[oic efèswpi sa èbol@ Vnou] 

ǹqytou qen Cina qen pe;ouab. 

Allyloui`a. 

 The chariots of God are 

twenty thousand, even 

thousands of thousands. 

The Lord will dwell in it 

forever. The Lord is among 

them; as in Sinai, in the 

Holy Place. Alleluia. 

 المضاعفة،مركبة الله بالربوات 

فإن الرب  المخصبين،والألوف 

يهم الله ف الانقضاء،يسكن فيه إلى 

 .اهلليلوي .فى سيناء فى القدس

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 
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vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُل ِصُهَاوَمِنْ أجَْلِ 

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

رَبحَِ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   «.الْقِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ة    .«أتَىَ بقِوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ ^> =; Psalm 33: 6, 9 9، 6: 32 مورمزال 

 Qen p̀caji m̀P[oic autajro ǹje 

nivyoùi@ ouoh noudunamic tyrou ̀ebol 

hiten pi`pneuma ǹte rwf@ je `n;of 

afjoc ouoh auswpi@ `n;of afhonhen 

ouoh aucwnt. Allyloui`a. 

 By the word of The Lord 

the heavens were made, and 

all the host of them by the 

breath of His mouth. For He 

spoke, and it was done; He 

commanded, and it stood 

fast. Alleluia. 

 السموات،بكلمة الرب تشددت 

لأنه هو  قواتها،وبروح فيه كل 

 .هو أمر فخلقوا فكانوا،قال 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==ib@ =k^ - =l^ 
John 12: 26 - 36 36 - 26: 12 حنايو 

 Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh v̀ma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi@ ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

 If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will be 

also. If anyone serves Me, 

him My Father will honor. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِمُنيِ فلَْيتَبْعَْنيِ 

وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْضاً يكَُونُ 

يخَْدِمُنيِ  خَادِمِي. وَإنِْ كَانَ أحََدٌ 

 يكُْرِمُهُ الآبُ.

 }nou à ta'u,y `s;orter ouoh  ou 

pe ]najof@ Paiwt nahmet `ebol qen 

 Now My soul is 

troubled, and what shall I 

say? ‘Father, save Me from 

الَآنَ نفَْسِي قدَِ اضْطَرَبتَْ. وَمَاذاَ 

نيِ مِنْ هَذِهِ أقَوُلُ؟ أيَُّهَا الآبُ نجَِ  
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taiounou@ alla e;be vai ai`i 

`etaiounou. 

this hour?’ But for this 

purpose I came to this hour. 
تيَْتُ إِلىَ السَّاعَةِ. وَلكَِنْ لأجَْلِ هَذاَ أَ 

 هَذِهِ السَّاعَةِ.

 Viwt ma`wou m̀Peksyri@ oùcmy ac`i 

`ebol qen `tve ecjw `mmoc je ai]̀wou@ 

palin on ]na]̀wou. 

 “Father, glorify Your 

Son.” Then a voice came 

from heaven, saying, “I have 

both glorified it and will 

glorify it again.” 

دِ ا فجََاءَ صَوْتٌ «. كَ بنَ أيَُّهَا الآبُ مَجِ 

دُ »مِنَ السَّمَاءِ:  دْتُ وَأمَُجِ  مَجَّ

 ً  «.أيَْضا

 Pimys oun `enaf`ohi `eratf 

ètaucwtem naujw `mmoc je ouqarabai 

petacswpi hanke,wouni de naujw 

`mmoc je ouaggeloc petafcaji nemaf. 

 Therefore, the people 

who stood by and heard it 

said that it had thundered. 

Others said, “An angel has 

spoken to Him.” 

 

فاَلْجَمْعُ الَّذِي كَانَ وَاقفِاً وَسَمِعَ 

وَآخَرُونَ « قدَْ حَدَثَ رَعْدٌ »قاَلَ: 

 «.ملاكٌَ قدَْ كَلَّمَهُ »الوُا: قَ 

 Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je `etacswpi an e;byt `nje 

tai`cmy alla e;be ;ynou. 

 Jesus answered and said, 

“This voice did not come 

because of Me, but for your 

sake.” 

ليَْسَ مِنْ أجَْلِي »أجََابَ يسَُوعُ: 

وْتُ بلَْ مِنْ صَارَ هَذاَ   أجَْلِكُمْ. الصَّ

 }nou `phap `nte paikocmoc@ ]nou 

`par,wn `nte paikocmoc euèhitf `ebol. 

 Now is the judgment of 

this world; now the ruler of 

this world will be cast out. 

الَآنَ دَيْنوُنةَُ هَذاَ الْعاَلمَِ. الَآنَ يطُْرَحُ 

 يسُ هَذاَ الْعاَلمَِ خَارِجاً.رَئِ 

 Ouoh `anok hw aisan[ici `ebolha 

`pkahi ei`ecek ouon niben `eroi. 

 And I, if I am lifted up 

from the earth, will draw all 

peoples to Myself.” 

جْذِبُ وَأنَاَ إنِِ ارْتفَعَْتُ عَنِ الأرَْضِ أَ 

 «.إِليََّ الْجَمِيعَ 

 Vai de nafjw `mmof ef]myini je 

qen as `mmou `fnamou. 

 This He said, signifying 

by what death He would die. 
كَانَ  قاَلَ هَذاَ مُشِيراً إِلىَ أيََّةِ مِيتةَ  

 مُزْمِعاً أنَْ يمَُوتَ.

 Af̀erouẁ naf `nje pimys efjw 

`mmoc je `anon ancwtem `ebol qen 

pinomoc je Pi`,rictoc sop sa `eneh@ 

ouoh  pwc ekjw `mmoc `n;ok je hw] pe 

`ntou[ec Psyri `mVrwmi@ nim pe 

Psyri `mVrwmi. 

 The people answered 

Him, “We have heard from 

the law that the Christ 

remains forever; and how 

can You say, ‘The Son of 

Man must be lifted up?’ 

Who is this Son of Man?” 

نحَْنُ سَمِعْناَ مِنَ »فأَجََابهَُ الْجَمْعُ: 

النَّامُوسِ أنََّ الْمَسِيحَ يبَْقىَ إِلىَ 

الأبَدَِ فكََيْفَ تقَوُلُ أنَْتَ إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ 

هُوَ هَذاَ يرَْتفَِعَ ابْنُ الِإنْسَانِ؟ مَنْ 

 «ابْنُ الِإنْسَانِ؟

 Peje Iycouc nwou je èti kekouji 

`ncyou piouwini qen ;ynou@ mosi oun 

qen piouwini hwc piouwini `nten ;ynou@ 

 Then Jesus said to them, 

“A little while longer the 

light is with you. Walk 

while you have the light, lest 

darkness overtake you; he 

النُّورُ مَعكَُمْ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

 زَمَاناً قلَِيلاً بعَْدُ فسَِيرُوا مَا دَامَ لكَُمُ 

النُّورُ لِئلَاَّ يدُْرِكَكُمُ الظ لامَُ. وَالَّذِي 

يسَِيرُ فيِ الظ لامَِ لاَ يعَْلمَُ إِلىَ أيَْنَ 

 هَبُ.يذَْ 
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hina `nte`stem pi,aki tahe ;ynou@ je 

vye;mosi qen pi,aki `ǹf`emi an je 

afmosi `e;wn. 

who walks in darkness does 

not know where he is going. 

Hoc piouwini `nten ;ynou nah] 

èpiouwini hina `ntetenersyri 

`mpiouwini. 

While you have the light, 

believe in the light, that you 

may become sons of light.” 

مَا دَامَ لكَُمُ النُّورُ آمِنوُا بِالنُّورِ 

 «.تصَِيرُوا أبَْناَءَ النُّورِ لِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==i=b@ =k=a - =i=g@ =b Hebrews 12: 21 - 13: 2  2: 13 - 21: 12العبرانيين 

Ouoh pairy] nafoi `nho] `nje 

pe;ouonh `ebol Mw`ucyc gar afjoc je 

;oi `nho] ouoh ]̀c;ereter. 

And so terrifying was 

the sight that Moses said, “I 

am exceedingly afraid and 

trembling.” 

 

 ً حَتَّى قاَلَ  وَكَانَ الْمَنْظَرُ هَكَذاَ مُخِيفا

 .«أنَاَ مُرْتعَِبٌ وَمُرْتعَِدٌ »مُوسَى: 

Alla àreteǹi ha pitwou `nte 

Ciwn nem ]baki `nte Vnou] etonq 

Ieroucalym`nte `tve nem han`;ba 

`naggeloc euersai. 

But you have come to 

Mount Zion and to the city 

of the living God, the 

heavenly Jerusalem, to an 

innumerable company of 

angels, 

بلَْ قدَْ أتَيَْتمُْ إِلىَ جَبلَِ صِهْيوَْنَ، 

ِ: أوُرُشَلِيمَ  وَإِلىَ مَدِينةَِ اللهِ الْحَي 

وَات  هُمْ مَحْفِلُ السَّمَاوِيَّةِ، وَإلِىَ رَبَ 

 .مَلائَكَِة  
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Nem ouek`klycià `nte hansamici 

eùcqyout qen nivyou`i nem piref]hap 

Vnou] `nte ouon niben nem pip̀neuma 

`nte ni`;myi etjyk `ebol. 

to the general assembly 

and church of the firstborn 

who are registered in 

heaven, to God the Judge of 

all, to the spirits of just men 

made perfect, 

وَكَنِيسَةِ أبَْكَار  مَكْتوُبِينَ فيِ 

السَّمَاوَاتِ، وَإلِىَ اللهِ دَيَّانِ الْجَمِيعِ، 

لِينَ   .وَإِلىَ أرَْوَاحِ أبَْرَار  مُكَمَّ

Nem Iycouc pimecityc `nte 

]di`a;yky `mberi nem ouc̀nof `nte 

ounoujq efcaji `ehote va Abel. 

to Jesus the Mediator of 

the new covenant, and to the 

blood of sprinkling that 

speaks better things than 

that of Abel. 

وَإِلىَ وَسِيطِ الْعهَْدِ الْجَدِيدِ: يسَُوعَ، 

وَإِلىَ دَمِ رَش   يتَكََلَّمُ أفَْضَلَ مِنْ 

 .هَابِيلَ 

Anau `mpererparatic;e `mpetcaji 

icje gar ny `mpoùsvwt hijen `pkahi 

ètauerparatic;e `mpetcaji `nhou`o 

mallon `anon qa nye;naket `hrau 

cabol `mvyètaf`i `ebol qen nivyou`i. 

See that you do not 

refuse Him who speaks. For 

if they did not escape who 

refused Him who spoke on 

earth, much more shall we 

not escape if we turn away 

from Him who speaks from 

heaven, 

انُْظُرُوا أنَْ لاَ تسَْتعَْفوُا مِنَ الْمُتكََل ِمِ. 

لأنََّهُ إنِْ كَانَ أوُلئَكَِ لمَْ ينَْجُوا إذِِ 

اسْتعَْفوَْا مِنَ الْمُتكََل ِمِ عَلىَ الأرَْضِ، 

اً  لاَ ننَْجُو نحَْنُ  فبَِالأوَْلىَ جِد 

ي  .نَ عَنِ الَّذِي مِنَ السَّمَاءِ الْمُرْتدَ ِ

Vyet̀a tefc̀my kim `e`pkahi 

`mpicyou@ ]nou de afws efjw `mmoc 

je `eti kecop `anok ]namonmen ou 

monon `e`pkahi alla nem ]kètve. 

whose voice then shook 

the earth; but now He has 

promised, saying, “Yet once 

more I shake not only the 

earth, but also heaven.” 

، الَّذِي  صَوْتهُُ زَعْزَعَ الأرَْضَ حِينئَذِ 

ا الآنَ فقَدَْ وَعَدَ قاَئلِاً:  إِن يِ »وَأمََّ

ةً  ً  مَرَّ أزَُلْزِلُ لاَ الأرَْضَ فقَطَْ بلَِ  أيَْضا

 ً  .«السَّمَاءَ أيَْضا

Pi`eti de `nkecop `ftamo `mmon 

euouẁteb `ebol `nte ny`etoukim `erwou 

hwc eu;maiyout hina `ntouswpi 

eùcmont `nje ny`etencekim an. 

Now this, “Yet once 

more,” indicates the 

removal of those things that 

are being shaken, as of 

things that are made, that 

the things, which cannot be 

shaken may remain. 

ةً »فقَوَْلهُُ  ً  مَرَّ يدَُلُّ عَلىَ « أيَْضا

الأشَْياَءِ الْمُتزََعْزِعَةِ تغَْيِيرِ 

، لِكَيْ تبَْقىَ الَّتيِ لاَ  كَمَصْنوُعَة 

 تتَزََعْزَعُ.

E;be vai enna[i `noumetouro 

`natkim marenswpi `eouon `hmot 

`ntoten@ vai `etennasemsi `mVnou] 

`ebol hitotf enranaf qen ouho] nem 

ou`c;erter. 

Therefore, since we are 

receiving a kingdom which 

cannot be shaken, let us 

have grace, by which we 

may serve God acceptably 

with reverence and godly 

fear. 

لِذلَِكَ وَنحَْنُ قاَبلِوُنَ مَلكَُوتاً لاَ 

يتَزََعْزَعُ لِيكَُنْ عِنْدَناَ شُكْرٌ بهِِ نخَْدِمُ 

بِخُشُوع   مَرْضِيَّةً،اللهَ خِدْمَةً 

 وَتقَْوَى.

Ke gar Pennou] ou`,rwm efouwm 

pe. 

For our God is a 

consuming fire. 
 .آكِلةٌَ لأنََّ إِلهََناَ ناَرٌ 
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}metmaicon marecswpi 

ecc̀mont. 

Let brotherly love 

continue. 
 .الأخََوِيَّةُ لِتثَبْتُِ الْمَحَبَّةُ 

}metmaisemmo `mpererpecwbs@ 

`ebol gar hiten ;ai qen ouebsi à 

hanouon sep hanaggeloc `erwou. 

Do not forget to 

entertain strangers, for by so 

doing some have 

unwittingly entertained 

angels. 

لأنَْ بِهَا  الْغرَُباَءِ،لاَ تنَْسُوا إضَِافةََ 

أضََافَ أنُاَسٌ مَلائَكَِةً وَهُمْ لاَ 

 .يدَْرُونَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 يا احبائي

=a Petroc =g@ =i=e - =k=b 1 Peter 3: 15 - 22 1  22 - 15: 3بطرس 

Eretencob] `mmwten `ncyou niben@ 

eùapologi`a `nouon niben e;na`eretin 

`mmwten `noucaji@ e;be ]helpic etqen 

;ynou@ alla qen oumetremraus nem 

ouho]. 

Always be ready to give 

a defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

ينَ دَائمِاً لِمُجَاوَبةَِ كُل ِ كونوا  مُسْتعَِد ِ

جَاءِ الَّذِي  مَنْ يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

.  فِيكُمْ بِوَدَاعَة  وخَوْف 

 Eouon `ntwten `mmau 

ǹoucunydycic ènanec hina ǹtou[isipi 

ǹje nyetcaji qarwten `mv̀ry] 

ǹhancampethwou ouoh et[iàouẁ 

m̀petenjinmosi e;nanef qen 

Pi`,rictoc. 

 Having a good 

conscience, that when they 

defame you as evildoers, 

those who revile your good 

conduct in Christ may be 

ashamed. 

وَلكَُمْ ضَمِيرٌ صَالِحٌ، لِكَيْ يكَُونَ 

الِحَةَ الَّذِينَ يشَْتمُِ  ونَ سِيرَتكَُمُ الصَّ

فيِ الْمَسِيحِ يخُْزَوْنَ فيِ مَا يفَْترَُونَ 

.  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر  

 Nanec gar ̀eretenìri ̀mpipe;nanef 

icje `fouws `nje pi;elyma ǹte 

 For it is better, if it is the 

will of God, to suffer for 

doing good than for doing 

evil. 

لأنََّ تأَلَُّمَكُمْ إنِْ شَاءَتْ مَشِيئةَُ اللهِ 

وَأنَْتمُْ صَانعِوُنَ خَيْراً، أفَْضَلُ مِنْهُ 

اً.  وَأنَْتمُْ صَانعِوُنَ شَر 



138 

 

Vnou] ǹteten[iemkah `ehote 

èreteǹiri m̀pipethwou. 

 Je ouyi hwf Pi`,rictoc afmou 

ǹoucop e;be `vnobi `èhryi `ejwn@ pi;̀myi 

èjen ni`oji hina ǹtefenten `eqoun 

m̀Vnou]@ `eafmou men qen t̀carx@ 

f̀onq de qen Pip̀neuma. 

 For Christ also suffered 

once for sins, the just for the 

unjust, that He might bring 

us to God, being put to 

death in the flesh but made 

alive by the Spirit, 

ةً وَاحِدَةً  فإَِنَّ الْمَسِيحَ أيَْضاً تأَلََّمَ مَرَّ

مِنْ أجَْلِ الْخَطَاياَ، الْباَرُّ مِنْ أجَْلِ 

بنَاَ إِلىَ اللهِ مُمَاتاً  الأثَمََةِ، لِكَيْ يقُرَ ِ

وحِ.  فيِ الْجَسَدِ وَلكَِنْ مُحْيىً فيِ الرُّ

 Qen vai nike`pneuma etqen 

pis̀teko afsenaf afhisennoufi 

nwou. 

 by whom also He went 

and preached to the spirits 

in prison, 

الَّذِي فِيهِ أيَْضاً ذهََبَ فكََرَزَ 

جْنِ.  لِلأرَْوَاحِ الَّتيِ فيِ الس ِ

 Nyètauerat;wt ǹhyt `noucyou 

hote de `etac[iho `nje ]metref̀wou 

ǹhyt `nte Vnou] qen ni`ehoou `nte 

Nwè `etaf;amiò `noukubwtoc@ ;y`ete 

hankouji nohem `nqytc `ebol qen 

pimwou `ete `smyn m̀'u,y ne. 

 who formerly were 

disobedient, when once the 

Divine longsuffering waited 

in the days of Noah, while 

the ark was being prepared, 

in which a few, that is, eight 

souls, were saved through 

water. 

إذِْ عَصَتْ قدَِيماً، حِينَ كَانتَْ أنَاَةُ 

ةً فيِ أيََّامِ نوُح  إذِْ كَانَ  اللهِ تنَْتظَِرُ مَرَّ

الْفلُْكُ يبُْنىَ الَّذِي فِيهِ خَلصََ 

 قلَِيلوُنَ، أيَْ ثمََانيِ أنَْفسُ  بِالْمَاءِ.

 Pairy] ǹ;wten hwten ]nou 

f̀nanohem ;ynou qen outupoc ǹte 

ouwmc `nou,w è̀qryi an `nte ou;wleb 

ǹte t̀carx alla qen oucunydycic 

ènanec è̀pjintwbh m̀Vnou] `ebol 

hiten p̀twnf ǹIycouc Pi`,rictoc. 

 There is also an antitype 

which now saves us – 

baptism, not the removal of 

the filth of the flesh, but the 

answer of a good 

conscience toward God, 

through the resurrection of 

Jesus Christ, 

الَّذِي مِثاَلهُُ يخَُل ِصُناَ نحَْنُ الآنَ، أيَِ 

الْمَعْمُودِيَّةُ. لاَ إزَِالةَُ وَسَخِ الْجَسَدِ، 

صَالِح  عَنِ اللهِ بلَْ سُؤَالُ ضَمِير  

 بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Vyet,y caoùinam m̀Vnou]  

èafsenaf `e`pswi è̀tve@ ouoh 

eù[nejwou naf `nje hanaggeloc nem 

haǹexoucià nem hanjom. 

 who has gone into 

heaven and is at the right 

hand of God, angels and 

authorities and powers 

having been made subject to 

Him. 

الَّذِي هُوَ فيِ يمَِينِ اللهِ إذِْ قدَْ مَضَى 

إِلىَ السَّمَاءِ وَمَلائَكَِةٌ وَسَلاطَِينُ 

اتٌ مُخْضَعةٌَ لهَُ   .وَقوَُّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 
Do not love the world 

nor the things, which are in 
لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 

يزول وشهوته  فى العالم، العالم
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oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =b - =i=d Acts 11: 2 - 14 14 - 2 :11 مالاع 

Hote de `etafse `nje Petroc 

`eh̀ryi èIeroucalym au[ihap nemaf 

`nje ni`ebol qen `pcebi. 

And when Peter came 

up to Jerusalem, those of the 

circumcision contended 

with him, 

ا صَعِدَ بطُْرُسُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ  وَلمََّ

 الْخِتاَنِ.خَاصَمَهُ الَّذِينَ مِنْ أهَْلِ 

Eujw `mmoc@ je akse `eqoun sa 

hanrwmi `natcebi ouoh akouwm 

nemwou. 

saying, “You went in to 

uncircumcised men and ate 

with them!” 

دَخَلْتَ إِلىَ رِجَال   إِنَّكَ » قاَئِلِينَ:

 «.مَعهَُمْ ذوَِي غُلْفةَ  وَأكََلْتَ 

Etaferhytc de `nje Petroc 

nafcaji nemwou efjw `mmoc. 

But Peter explained it to 

them in order from the 

beginning, saying: 

عِ مْ بِالتَّتاَبُ فاَبْتدََأَ بطُْرُسُ يشَْرَحُ لهَُ 

 قاَئلِاً:

Anok nai,y qen Ioppy ]polic 

eierp̀roceu,ec;e@ ouoh ainau qen 

outwmt `eouhorama efnyou `epecyt 

`nje ou`ckeuoc `m`vry] `nounis] `n`hbwc 

`niau eu,w `mmof `n`qryi `n`ftou `nar,y 

`ebol qen `tve ouoh af`i saroi. 

“I was in the city of 

Joppa praying; and in a 

trance I saw a vision, an 

object descending like a 

great sheet, let down from 

heaven by four corners; and 

it came to me. 

كُنْتُ فيِ مَدِينةَِ ياَفاَ أصَُلِ ي  أنَاَ»

إِناَءً ناَزِلاً  رُؤْياَ:فرََأيَْتُ فيِ غَيْبةَ  

ة  عَظِيمَة  مُدَلاَّة  بِأرَْبعَةَِ مِثلَْ مُلاءََ 

.أطَْرَاف  مِنَ السَّمَاءِ فأَتَىَ   إِليََّ

Vai `etaicomc `erof nai] `nh̀;yi pe@ 

ouoh ainau `enif̀tevat `nte `pkahi nem 

ni;yrion nem ni[atfi nem nihala] 

When I observed it 

intently and considered, I 

saw four-footed animals of 

the earth, wild beasts, 

لاً فرََأيَْتُ دَوَابَّ  سْتُ فِيهِ مُتأَمَِ  فتَفَرََّ

افاَتِ  حَّ الأرَْضِ وَالْوُحُوشَ وَالزَّ

 السَّمَاءِ.وَطُيوُرَ 
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`nte `tve. 
creeping things, and birds of 

the air. 

Aicwtem de `eke`cmy ecjw `mmoc 

nyi je twnk Petroc swt ouoh ouwm. 

And I heard a voice 

saying to me, ‘Rise, Peter; 

kill and eat.’ 

قمُْ ياَ  لِي:وَسَمِعْتُ صَوْتاً قاَئلِاً 

 وَكُلْ.بطُْرُسُ اذْبحَْ 

Pejyi de je `mvwr P[oic je `mpe 

h̀li `nen,ai ef[aqem ie efcwf se 

`eqoun `erwi ``eneh. 

But I said, ‘Not so, 

Lord! For nothing common 

or unclean has at any time 

entered my mouth.’ 

كَلاَّ ياَ رَبُّ لأنََّهُ لمَْ يدَْخُلْ  فقَلُْتُ:

 نجَِسٌ.فمَِي قطَُّ دَنسٌِ أوَْ 

Acèrouẁ de `nje ]̀cmy `m`vmah 

cop `cnau `ebol qen t̀ve ecjw `mmoc je 

ny`eta Vnou] toubwou `n;ok `mper 

[aqmou. 

But the voice answered 

me again from heaven, 

‘What God has cleansed 

you must not call common.’ 

 السَّمَاءِ:فأَجََابنَيِ صَوْتٌ ثاَنِيةًَ مِنَ 

سْهُ  رَهُ اللهُ لاَ تنُجَِ   أنَْتَ.مَا طَهَّ

Vai de afswpi sa somt `ncop 

ouoh aufì on `nkecop `nen,ai niben 

`et̀ve. 

Now this was done three 

times, and all were drawn 

up again into heaven. 

ات  ثمَُّ  وَكَانَ هَذاَ عَلىَ ثلَاثَِ مَرَّ

ً انْتشُِلَ الْجَمِيعُ إلِىَ السَّمَاءِ   .أيَْضا

Ouoh hyppe ̀n]ounou ic somt 

`nrwmi au`ohi `eratou hiren `vro m̀piyi 

`enai,y `nqytf `eautaou`wou saroi 

`ebol qen Kecarià. 

At that very moment, 

three men stood before the 

house where I was, having 

been sent to me from 

Caesarea. 

وَإذِاَ ثلَاثَةَُ رِجَال  قدَْ وَقفَوُا لِلْوَقْتِ 

الْبيَْتِ الَّذِي كُنْتُ فِيهِ مُرْسَلِينَ  عِنْدَ 

 .قيَْصَرِيَّةَ إِليََّ مِنْ 

Peje Pi`pneuma de nyi je 

masenak nemwou `nk̀oi `nhyt `cnau an 

`ǹhli@ au`i de nemyi `nje naike coou 

`ncon ouoh `etanse `eqoun `e`piyi 

`mpirwmi. 

Then the Spirit told me 

to go with them, doubting 

nothing. Moreover these six 

brethren accompanied me, 

and we entered the man’s 

house. 

وحُ أنَْ أذَْهَبَ مَعهَُ  مْ فقَاَلَ لِي الرُّ

. وَذهََبَ مَعِي غَيْرَ مُرْتاَب  فيِ شَيْء  

هَؤُلاءَِ الِإخْوَةُ السِ تَّةُ. فدََخَلْناَ أيَْضاً 

جُلِ   .بيَْتَ الرَّ

Aftamon de `m̀vry] `etafnau 

`epiaggeloc qen pefyi èaf`ohi `eratf 

ouoh afjoc je ouwrp `eIoppy ouoh 

mou] `eCimwn vy``etoumou] `erof je 

Petroc. 

And he told us how he 

had seen an angel standing 

in his house, who said to 

him, ‘Send men to Joppa, 

and call for Simon whose 

surname is Peter, 

تهِِ يْ فأَخَْبرََناَ كَيْفَ رَأىَ الْمَلاكََ فيِ بَ 

: أرَْسِلْ إِلىَ ياَفاَ قاَئمِاً وقاَئلِاً لهَُ 

سِمْعاَنَ الْمُلقََّبَ رِجَالاً وَاسْتدَْعِ 

 .بطُْرُسَ 
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Vai e;nacaji nemak `nhancaji nai 

`eteknanohem `nqytou `n;ok nem pekyi 

tyrf. 

who will tell you words 

by which you and all your 

household will be saved.’ 

خْلصُُ أنَْتَ وَهُوَ يكَُلِ مُكَ كَلامَاً بهِِ تَ 

 .وَكُلُّ بيَْتكَِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 8 

 هاتورمن شهر  الثامنسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Four Incorporeal Creatures 

2. The Martyrdom of St. Nikandros, Priest of Myra 

3. The Departure of Father Pierius, Dean of the 

Theological School of Alexandria 

 . تذكار الاربعة حيوانات غير المتجسدين1

 كاهن ميرا ،ستشهاد القديس نيكاندروسا. 2

مدير مدرسة  ،ب بيريوسنياحة الأ. 3

 سكندرية اللاهوتيةالإ

1. The Commemoration of the Four Incorporeal 

Creatures 

The church arranged on this day a celebration to 

commemorate the four Incorporeal Creatures who carry 

the throne of God; as it is mentioned in the Book of 

Revelation, “Before the throne there was a sea of glass, 

like crystal. And in the midst of the throne and around the 

throne, were four living creatures full of eyes in front and 

in back… The four living creatures, each having six 

wings, were full of eyes around and within. And they do 

not rest day or night, saying: Holy, holy, holy, Lord God 

Almighty, Who was and is and is to come” (Revelation 4: 

6 – 8). It also says, “And the twenty-four elders and the 

four living creatures fell down and worshiped God, who 

sat on the throne, saying: Amen! Alleluia” (Revelation 

19: 4). 

Ezekiel the Prophet described them saying, “Then I 

looked, and behold, a whirlwind was coming out of the 

North, a great cloud with raging fire engulfing itself, and 

brightness was all around it, and radiating out of its midst 

like the color of amber, out of the midst of the fire… As 

for the likeness of their faces, they had the face of a 

man… the face of a lion… the face of an ox… the face of 

an eagle” (Ezekiel 1: 4 - 28). 

 ربعة حيوانات غير المتجسدينتذكار الأ. 1

 في هذارتبت الكنيسة القبطية أن تحتفل 

)كائنات أو  تذكار الأربعة حيواناتباليوم 

غير  مخلوقات، كما في بعض الترجمات(

ا يذكر في الله، كمالمتجسدين حاملي مركبة 

وقدام العرش بحر زجاج شبه : "الرؤيا سفر

العرش وحول البلور وفي وسط العرش 

ً  ةمملوءربعة حيوانات أ من قدام ومن  عيونا

ربعة الحيوانات لكل واحد منها والأ... وراء

ً  ةمملوءجنحة حولها ومن داخل أستة   عيونا

قدوس قدوس  :قائلة و ليلاً  ولا تزال نهاراً 

له القادر على كل شيء الذي قدوس الرب الإ

(. 8 - 6: 4يأتي" )رؤيا كان والكائن والذي 

ً وخر الأوقال أيضاً: "  ربعة والعشرون شيخا

ربعة الحيوانات وسجدوا لله الجالس والأ

ا " )رؤيويايلهلل .مينآ :على العرش قائلين

19 :4.) 

 "فنظرتوقد وصفهم حزقيال النبي بقوله:  

شمال، وإذا بريح عاصفة جاءت من ال

سحابة عظيمة ونار متواصلة وحولها لمعان 

ومن وسطها كمنظر النحاس اللامع من 

ومن وسطها شبه أربعة  .وسط النار

اما شبه وجوهها فوجه انسان ... حيوانات
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The Lord set them near His throne in order for them 

to make supplications on behalf of all the creation. The 

face of a man makes supplications on behalf of the 

human race, the face of a lion makes supplications on 

behalf of the beasts, the face of an ox makes supplications 

on behalf of the animals of the field (cattle, etc.) and the 

face of an eagle makes supplications on behalf of the 

birds. They are closer to God more than all the heavenly 

orders. 

Many of the teachers of the church testified about 

their honor and built churches in their names. 

May their intercession be with us all. Amen. 

" ووجه نسر ...ووجه ثور... ووجه اسد

 (.28 – 4: 1)حزقيال 

 من أجلوقد جعلهم الرب بقربه ليسألوه 

ل عن جنس أيس فوجه الإنسان الخليقة،

ل عن الوحوش، أالبشر، ووجه الأسد يس

ووجه النسر  البهائم، عنل أيسثور ووجه ال

. وهم قريبون من الله أكثر الطيور عنل أيس

 من جميع الطغمات السمائية.

شهدوا  الكنيسة يمعلم يرون منثكو

 باسمهم.كنائس يت وبنبكرامتهم 

 .آمين .تكن معنافلشفاعتهم بركة 

2. The Martyrdom of St. Nikandros, Prist of Myra 

On this day also, St. Nikandros (Nicander), Priest of 

Myra, was martyred. He was one of the apostolic fathers, 

who enlightened the church with their teachings in the 

first and second centuries. 

St. Titus, the disciple of St. Paul the Apostle, ordained 

him a priest for the city of Myra (a city in Greece). He 

performed his duties well and he brought back many of 

the pagans to the faith. 

When the governor Lybanius knew about him, he 

seized him and ordered him to worship the idols, but he 

refused. He cast him in fire, which did not harm him. 

Finally, he ordered to drive thick nails into his body and 

to bury him in a tomb. After the soldiers did as they were 

ordered, St. Nikandros completed his good endeavor, and 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 كاهن ميرا ،ستشهاد القديس نيكاندروس. ا2

 ً ستشهد القديس نيكاندروس ا وفيه أيضا

)هم تلاميذ الآباء  وهو من الآباء الرسوليين

الذين أناروا الكنيسة في  الرسل مباشرة(

 .القرنين الأول والثاني

القديس تلميذ  ،وقد رسمه القديس تيطس

ً  ،لوبولس الرس لمدينة ميرا )إحدى  كاهنا

على خير وجه  افقام بخدمته اليونان(،بلاد 

 .ورد كثيرين من الوثنين إلى الإيمان

قبض  ،انيوس بأمرهيبولما علم الوالي ل

 .فرفض ،أن يسجد للأوثان هلباعليه وط

مر أ وأخيراً  فيه.فلم تؤثر  ،فطرحه في النار

تسميره بمسامير حديد غليظة ودفنه في ب

فأكمل جهاده ونال  ،ففعل به الجنود ذلك .قبر

 الشهادة.إكليل 

 مين.آتكن معنا. فلته واصلبركة 

3. The Departure of Father Pierius, Dean of the 

Theological School of Alexandria 

On this day also, Father Pierius departed. He was the 

Dean of the Theological School of Alexandria, during the 

papacy of Pope Theonas, the 16th patriarch of Alexandria. 

He was a well educated priest, with excellent capabilities 

of interpreting the Scripture and preaching the word of 

God.  

He was completely renowned for his voluntary 

poverty along with his rich theological and philosophical 

knowledge. He was profound in the spiritual 

contemplations, wrote many articles and sermons in 

various subjects. 

He endured many hardships and tortures for the sake 

of his faith in The Lord Christ. He spent the rest of his 

life in Rome, where he departed in peace. 

مدير مدرسة  ،ب بيريوسنياحة الأ. 3

 اللاهوتيةسكندرية الإ

 ً  تنيح الأب بيريوس وكان مديراً  وفيه أيضا

لمدرسة الإسكندرية اللاهوتية في عهد البابا 

ً  .البطريرك السادس عشر ،ثاؤنا  وكان كاهنا

 ً  .لكلمة الله قديراً  مفسراً  مثقفا

مع غزارة  ،الماديات عناشتهر بتجرده وقد 

ً  .علومه اللاهوتية والفلسفية  كما كان متعمقا

نشر مقالات وقد  .في التأملات الروحية

 .كثيرة في مواضيع متعددة

احتمل عذابات كثيرة من أجل الإيمان وقد 

وقضى أيامه الأخيرة في  .بالسيد المسيح

 حيث تنيح بسلام. ،روما

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

 .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبدياً
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May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=;@ =b> =g 
Psalm 80: 1 - 3 3، 2 :79 مزمور 

Vyethemci hijen ni<eroubim 

ouonhk èbol@ m̀pèm;o ǹEvrem nem 

Beniàmin nem Manaccy@ matounoc 

tekjom àmou è̀vnahmen@ matac;on 

Vnou]. Allyloui`a. 

You who dwell above 

the cherubim, shine forth 

before Ephraim, Benjamin, 

and Manasseh. Stir up Your 

strength, and come and save 

us. Restore us, O God. 

Alleluia. 

يا جالساً على الشاروبيمِ اظهر قدَُّامَ 

انهض أفرايمَ وبنيامينَ ومنسَّى. 

 يا اللهُ أرَددناَ.  .هلم لخلاصناوتك وق

 .هلليلويا

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ =m=g - =n=a John 1: 43 - 51 51 - 43: 1 حنايو 

Epefrac] de efouws `e`i 

è]galilèa ouoh afjimi `mVilippoc 

ouoh pejaf naf je mosi `ncwi. 

The following day, 

Jesus wanted to go to 

Galilee, and He found 

Philip and said to him, 

“Follow Me.” 

فيِ الْغدَِ أرََادَ يسَُوعُ أنَْ يخَْرُجَ إِلىَ 

 :فقَاَلَ لهَُ  .فوََجَدَ فيِلبُُّسَ  ،الْجَلِيلِ 

 اتبْعَْنيِ.

Vilippoc de ne ouremBydcaida 

pe `ebol qen `;baki `nAnd̀reac nem 

Now Philip was from 

Bethsaida, the city of 

Andrew and Peter. 

 مِنْ  ،وَكَانَ فِيلبُُّسُ مِنْ بيَْتِ صَيْدَا

 وَبطُْرُسَ.مَدِينةَِ أنَْدَرَاوُسَ 
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Petroc. 

Vilippoc de afjimi `nNa;anayl 

ouoh pejaf naf je vyèta Mw`ucyc 

c̀qai e;bytf hi pinomoc nem 

nip̀rovytyc anjemf `ete Iycouc pe 

p̀syri `nIwcyv pi `ebol qen Nazare;. 

Philip found Nathanael 

and said to him, “We have 

found Him of whom Moses 

in the law, and also the 

prophets, wrote, Jesus of 

Nazareth, the son of 

Joseph.” 

 :فِيلبُُّسُ وَجَدَ نثَنَاَئِيلَ وَقاَلَ لهَُ 

وَجَدْناَ الَّذِي كَتبََ عَنْهُ مُوسَى فيِ 

ابْنَ  يسَُوعَ  ،وَالأنَْبيِاَءُ النَّامُوسِ 

 النَّاصِرَةِ.يوُسُفَ الَّذِي مِنَ 

Peje Na;anayl naf je an ouon 

s̀jom `nte ou`aga;on swpi `ebol qen 

Nazare;@ peje Vilippoc naf je 

`amou ouoh `anau. 

And Nathanael said to 

him, “Can anything good 

come out of Nazareth?” 

Philip said to him, “Come 

and see.” 

أمَِنَ النَّاصِرَةِ  :فقَاَلَ لهَُ نثَنَاَئيِلُ 

 قاَلَ  صَالِحٌ،يمُْكِنُ أنَْ يكَُونَ شَيْءٌ 

 وَانْظُرْ.لهَُ فِيلبُُّسُ تعَاَلَ 

Afnau de `nje Iycouc `eNa;anayl 

efnyou harof ouoh pejaf e;bytf je 

ic hyppe ta`vmyi@ ic ouIcraỳlityc 

`mmon doloc `nqytf. 

Jesus saw Nathanael 

coming toward Him, and 

said of him, “Behold, an 

Israelite indeed, in whom is 

no deceit.” 

 ،وَرَأىَ يسَُوعُ نثَنَاَئِيلَ مُقْبلِاً إِليَْهِ 

هُوَذاَ إِسْرَائِيلِيٌّ حَق ا لاَ  :فقَاَلَ عَنْهُ 

 فِيهِ.غِشَّ 

Peje Na;anayl naf je akcwoun 

`mmoi ;wn@ af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh 

pejaf naf je `mpate Vilippoc mou] 

`erok ek,y qaratc `n]bw `nkente 

ainau `erok. 

Nathanael said to Him, 

“How do You know me?”" 

Jesus answered and said to 

him, “Before Philip called 

you, when you were under 

the fig tree, I saw you.” 

 ؟مِنْ أيَْنَ تعَْرِفنُيِ :قاَلَ لهَُ نثَنَاَئيِلُ 

قبَْلَ أنَْ دَعَاكَ فِيلبُُّسُ  :أجََابَ يسَُوعُ 

 رَأيَْتكَُ.وَأنَْتَ تحَْتَ الت يِنةَِ 

Af`eroùw naf `nje Na;anayl 

pejaf naf je Rabbai `n;ok pe Psyri 

m̀Vnou]@ `n;ok pe `pouro `m`pIcrayl. 

Nathanael answered and 

said to Him, “Rabbi, You 

are the Son of God! You are 

the King of Israel.” 

مُ أنَْتَ ابْنُ  نثَنَاَئِيلُ ياَفقَاَلَ    ِ.اللََّّ مُعلَ ِ

 إِسْرَائيِلَ.أنَْتَ مَلِكُ 

Af`eroùw `nje Iycouc pejaf naf 

je aijoc nak je ainau èrok qaratc 

`n]bw `nkente `,nah]@ hannis] `enai 

ek`enau `erwou. 

 

Jesus answered and said 

to him, “Because I said to 

you, ‘I saw you under the 

fig tree,’ do you believe? 

You will see greater things 

than these.” 

آمَنْتَ لأنَ يِ قلُْتُ  هَلْ  :يسَُوعُ أجََابَ 

 سَوْفَ  ؟لكََ إِن يِ رَأيَْتكَُ تحَْتَ الت يِنةَِ 

 هَذاَ.ترََى أعَْظَمَ مِنْ 
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Ouoh pejaf naf je àmyn àmyn 

]jw `mmoc nwten je `ereteǹenau 

`et̀ve ecouyn ouoh niaggeloc `nte 

Vnou] euna `ep̀swi ouoh eunyou 

èpecyt `nca Psyri `mVrwmi. 

And He said to him, 

“Most assuredly, I say to 

you, hereafter you shall see 

heaven open, and the angels 

of God ascending and 

descending upon the Son of 

Man.” 

وَقاَلَ لهَُ الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ مِنَ 

الآنَ ترََوْنَ السَّمَاءَ مَفْتوُحَةً 

ِ يصَْعدَُونَ وَينَْزِلوُنَ  وَملائَكَِةَ اللََّّ

 .عَلىَ ابْنِ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 9th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم التاسع قراءات قطمارس 

Cou'it `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =z 
Psalm 32: 11, 6 7، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou `mmwten qen Pefran 

e;ouab@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, you righteous; and 

shout for joy, and glory in 

His holy name. For this 

cause everyone who is godly 

shall pray to You in an 

upright time. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

باسمه وابتهجوا وافتخروا 

دوس. من أجل هذا يبتهل إليك الق

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأَعَْطَى وَاحِداً خَمْسَ وَزَناَت  وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِد  عَلىَ 

 طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.قدَْرِ 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَت  

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَت  وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضاً وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَان  طَوِيل  أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَت  

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَت  أخَُرَ قاَئلِاً ياَ 

سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَت  

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَت  

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ أقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. الْقلَِيلِ فَ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِيناً فيِ  الصَّ

الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .ويهوى وصاياه جداً 

 على الأرض. جيل المستقيمين

 .اهلليلوي .يبُارَك

 

 

 

 



149 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِع  

سَهْل  هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.عوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ لِيسَْمَ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاح    نجَِسَة 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

ير  مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==d@ =i=g- ==e@ =e Romans 4: 13 - 5: 5  5: 5 - 13: 4رومية 
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Ou gar `ebol hiten pinomoc an 

au] `mpiws `nAbraam ie pef`jroj 

e;refswpi efoi `nk̀lyronomoc 

`mpikocmoc alla `ebol hiten ]me;myi 

`nte `vnah]. 

For the promise that he 

would be the heir of the 

world was not to Abraham 

or to his seed through the 

law, but through the 

righteousness of faith. 

فإَِنَّهُ ليَْسَ بِالنَّامُوسِ كَانَ الْوَعْدُ 

 ً  لِإبْرَاهِيمَ أوَْ لِنسَْلِهِ أنَْ يكَُونَ وَارِثا

 بلَْ بِبِر ِ الِإيمَانِ. ،لِلْعاَلمَِ 

Icje gar `ebol qen `vnomoc ne 

ni`klyronomoc hara afswpi efsouit 

`nje pinah]@ ouoh afkwrf `nje piws. 

For if those who are of 

the law are heirs, faith is 

made void and the promise 

made of no effect, 

لأنََّهُ إنِْ كَانَ الَّذِينَ مِنَ النَّامُوسِ 

الِإيمَانُ وَبطََلَ هُمْ وَرَثةًَ فقَدَْ تعَطََّلَ 

 الْوَعْدُ!

Vnomoc gar aferhwb eujwnt@ 

`vma de `ete `mmon nomoc `mmau oude 

`mmon parabacic. 

because the law brings 

about wraty] for where 

there is no law there is no 

transgression. 

لأنََّ النَّامُوسَ ينُْشِئُ غَضَباً إذِْ 

 د  .تعََ حَيْثُ ليَْسَ ناَمُوسٌ ليَْسَ أيَْضاً 

E;be vai `ebol hiten ounah] hina 

kata oùhmot@ e;refswpi `nje piws 

eftajryout `mpi`jroj tyrf 

m̀vyetsop `ebol qen pinomoc 

`mmauatf an@ alla nem vyetsop 

`ebol qen `vnah] `nAbraam `ete 

peniwt tyren pe. 

Therefore, it is of faith 

that it might be according to 

grace, so that the promise 

might be sure to all the 

seed, not only to those who 

are of the law, but also to 

those who are of the faith of 

Abraham, who is the father 

of us all; 

لِهَذاَ هُوَ مِنَ الِإيمَانِ كَيْ يكَُونَ 

عَلىَ سَبِيلِ النِ عْمَةِ لِيكَُونَ الْوَعْدُ 

ليَْسَ لِمَنْ  النَّسْلِ.وَطِيداً لِجَمِيعِ 

هُوَ مِنَ النَّامُوسِ فقَطَْ بلَْ أيَْضاً 

لِمَنْ هُوَ مِنْ إِيمَانِ إِبْرَاهِيمَ الَّذِي 

 لِجَمِيعِناَ.هُوَ أبٌَ 

Kata `vry] etc̀qyout je ai,ak 

`niwt `noumys `ne;noc `mpèm;o 

m̀Vnou] vy`etafnah] `erof 

vyettanqo `nnirefmwout ouoh 

et;ahem `nny`ete `ncesop an `m`vry] 

ne eusop. 

as it is written, “I have 

made you a father of many 

nations” in the presence of 

Him whom he believed, 

God, who gives life to the 

dead and calls those things 

which do not exist as 

though they did; 

قدَْ جَعلَْتكَُ  إِنِ ي» مَكْتوُبٌ:كَمَا هُوَ 

أمََامَ اللهِ الَّذِي  «.كَثِيرَة   لأممأبَاً 

آمَنَ بهِِ الَّذِي يحُْييِ الْمَوْتىَ وَيدَْعُو 

الْمَوْجُودَةِ كَأنََّهَا  الأشَْياَءَ غَيْرَ 

 مَوْجُودَةٌ.

Vy `enafoi `nathelpic euhwb 

afnah] euhelpic@ e;refswpi `niwt 

`noumys `ne;noc kata `vry] `etaujoc 

who, contrary to hope, 

in hope believed, so that he 

became the father of many 

nations, according to what 

جَاءِ آمَنَ عَلىَ  فهَُوَ عَلىَ خِلافَِ الرَّ

جَاءِ لِكَيْ يصَِيرَ أبَاً   كَثِيرَة   لأممالرَّ

 «.نسَْلكَُ يكَُونُ  كَذاَهَ » قِيلَ:كَمَا 
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naf je `ere pek`jroj efèswpi 

`mpairy]. 

was spoken, “So shall your 

descendants be.” 

Ouoh `ete `mpefswni qen pinah]@ 

`eaf]ni`atf `mpefcwma afjemf hydy 

afmou@ afì `n`hryi qen nau se `nrompi 

nem ]kemetrefmwout `nte `;metra 

ǹCarra. 

And not being weak in 

faith, he did not consider 

his own body, already dead 

since he was about a 

hundred years old, and the 

deadness of Sarah’s womb. 

وَإذِْ لمَْ يكَُنْ ضَعِيفاً فيِ الِإيمَانِ لمَْ 

يعَْتبَِرْ جَسَدَهُ وَهُوَ قدَْ صَارَ مُمَاتاً 

إذِْ كَانَ ابْنَ نحَْوِ مِئةَِ سَنةَ  وَلاَ 

 سَارَةَ.مُمَاتِيَّةَ مُسْتوَْدَعِ 

Ouoh `ete `mpeferhyt `cnau qen 

oumeta;nah] `epiws `nte Vnou]@ 

alla afjomjem qen pinah] 

`eaf]ẁou `mVnou]. 

He did not waver at the 

promise of God through 

unbelief, but was 

strengthened in faith, giving 

glory to God, 

وَلاَ بعِدََمِ إِيمَان  ارْتاَبَ فيِ وَعْدِ اللهِ 

ى باِلِإيمَانِ مُعْطِياً مَجْداً بلَْ تَ  ِ قوََّ  .لِِلََّ

Ouoh `apefhyt ;wt je vyètafws 

`mmof naf ouon `sjom `mmof `eaif. 

and being fully 

convinced that what He had 

promised He was also able 

to perform. 

وَتيَقََّنَ أنََّ مَا وَعَدَ بهِِ هُوَ قاَدِرٌ أنَْ 

 أيَْضاً.يفَْعلَهَُ 

E;be vai auopc naf eume;myi. 
And therefore “it was 

accounted to him for 

righteousness.” 

اً.لِذلَِكَ أيَْضاً حُسِبَ لهَُ   بِر 

Ne `etauc̀qytc de an e;bytf 

`mmauatf je auopc naf. 

Now it was not written 

for his sake alone that it 

was imputed to him, 

وَلكَِنْ لمَْ يكُْتبَْ مِنْ أجَْلِهِ وَحْدَهُ أنََّهُ 

 لهَُ.حُسِبَ 

Alla nem e;byten hwn qa 

nyètuonaopc nwou@ nye;nah] 

`evyètaftounoc Iycouc Pi`,rictoc 

Pen[oic `ebol qen nye;mwout. 

but also for us. It shall 

be imputed to us who 

believe in Him who raised 

up Jesus our Lord from the 

dead, 

بلَْ مِنْ أجَْلِناَ نحَْنُ أيَْضاً الَّذِينَ 

سَيحُْسَبُ لنَاَ الَّذِينَ نؤُْمِنُ بمَِنْ أقَاَمَ 

 الأمَْوَاتِ.يسَُوعَ رَبَّناَ مِنَ 

Vy`etautyif e;be nennobi ouoh 

aftwnf e;be pen;̀maiò. 

who was delivered up 

because of our offenses, and 

was raised because of our 

justification. 

الَّذِي أسُْلِمَ مِنْ أجَْلِ خَطَاياَناَ وَأقُِيمَ 

 تبَْرِيرِناَ.لأجَْلِ 

Etau`;maion oun `ebol hiten 

`vnah] marenìri `nouhiryny qaten 

Vnou] `ebol hiten Pen[oic Iycouc 

Therefore, having been 

justified by faith, we have 

peace with God through our 

Lord Jesus Christ, 

رْناَ باِلِإيمَانِ لنَاَ سَلامٌَ  فإَِذْ قدَْ تبَرََّ

 الْمَسِيحِ.مَعَ اللهِ بِرَبِ ناَ يسَُوعَ 
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Pi`,rictoc. 

Vy`eta `pjin`i `eqoun swpi nan 

`ebol hitotf qen `vnah] `epai h̀mot@ 

vai `etaǹohi `eraten `n`qryi `nqytf@ 

ouoh ensousou `mmon qen ouhelpic 

`nte `p̀wou `mVnou]. 

through whom also we 

have access by faith into 

this grace in which we 

stand, and rejoice in hope of 

the glory of God. 

الَّذِي بهِِ أيَْضاً قدَْ صَارَ لنَاَ الدُّخُولُ 

بِالِإيمَانِ إِلىَ هَذِهِ النِ عْمَةِ الَّتيِ نحَْنُ 

فِيهَا مُقِيمُونَ وَنفَْتخَِرُ عَلىَ رَجَاءِ 

 اللهِ.مَجْدِ 

Ou monon de alla ener 

`pkesousou `mmon `nq̀ryi qen 

nihojhej@ enèmi je pihojhej 

aferhwb euhupomonh. 

And not only that, but 

we also glory in 

tribulations, knowing that 

tribulation produces 

perseverance; 

وَليَْسَ ذلَِكَ فقَطَْ بلَْ نفَْتخَِرُ أيَْضاً 

يقَ  يقاَتِ عَالِمِينَ أنََّ الضِ  فيِ الضِ 

 صَبْراً.ينُْشِئُ 

 }hupomony de eudokimy@ 

]dokimy de euhelpic. 

and perseverance, 

character; and character, 

hope. 

بْرُ تزَْكِيةًَ   والتَّزْكِيةَُ رَجَاءً.وَالصَّ

}helpic de `mpac[isipi@ je 

]̀agapy `nte Vnou] acvwn `ebol 

`ǹqryi qen nenhyt `ebol hiten 

Pip̀neuma e;ouab `etaftyif nan. 

Now hope does not 

disappoint, because the love 

of God has been poured out 

in our hearts by the Holy 

Spirit who was given to us. 

جَاءُ لاَ يخُْزِي لأنََّ مَحَبَّةَ اللهِ  وَالرَّ

وحِ   قدَِ انْسَكَبتَْ فيِ قلُوُبِناَ بِالرُّ

 .الْقدُُسِ الْمُعْطَى لنَاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

 حَي  ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةًَ لِرَجَاء  
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vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

لِمِيرَاث  لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

، لِخَلاصَ  مُسْتعَدَ   أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَان 

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَة   ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،يةَُ لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

لِكَ ذَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََح  لاَ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيد  
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 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

الْخَلاصََ الَّذِي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ 

أنَْبِياَءُ، الَّذِينَ تنَبََّأوُا عَنِ النِ عْمَةِ 

 الَّتيِ لأجَْلِكُمْ.

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

يُّ وَقْت  أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِي باَحِثِينَ أَ 

كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِ رُوحُ الْمَسِيحِ الَّذِي 

فِيهِمْ، إذِْ سَبقََ فشََهِدَ بِالآلامَِ الَّتيِ 

 لِلْمَسِيحِ وَالأمَْجَادِ الَّتيِ بعَْدَهَا.

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

الَّذِينَ أعُْلِنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ 

يخَْدِمُونَ لأنَْفسُِهِمْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا 

بِهَذِهِ الأمُُورِ الَّتيِ أخُْبِرْتمُْ بِهَا أنَْتمُُ 

الآنَ بِوَاسِطَةِ الَّذِينَ بشََّرُوكُمْ فيِ 

وحِ الْقدُُسِ الْمُرْسَلِ مِنَ  الرُّ

السَّمَاءِ. الَّتيِ تشَْتهَِي الْمَلائَكَِةُ أنَْ 

 تطََّلِعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=e - ==k=d 
Acts 11: 15 - 24  24 - 15: 11أعمال 

Etaierhytc de `ncaji af`i `eh̀ryi 

`ejwou `nje Pi`pneuma e;ouab `m`vry] 

`etaf`i `e`hryi `ejwn hwn `nsorp. 

And as I began to speak, 

the Holy Spirit fell upon 

them, as upon us at the 

beginning. 

وحُ  ا ابْتدََأتُْ أتَكََلَّمُ حَلَّ الرُّ فلَمََّ

يْناَ أيَْضاً فيِ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ كَمَا عَلَ 

 .الْبدََاءَةِ 

Aierv̀meuì de `m`pcaji `mP[oic 

m̀̀vry] nafjw `mmoc je Iwannyc men 

af]wmc qen oumwou@ `n;wten de 

cena`emc ;ynou qen oùpneuma efouab. 

Then I remembered the 

word of The Lord, how He 

said, ‘John indeed baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit.’ 

بِ  كَيْفَ قاَلَ  فتَذَكََّرْتُ  : إنَِّ كَلامََ الرَّ

ا أنَْتمُْ  دَ بمَِاء  وَأمََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ فسََتُ  دُونَ بِالرُّ  .عمََّ

Icje oun `a Vnou] af] nwou 

ǹ]hucoc `n]dwreà `etaunah] èP[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `mpenry] hwn@ `anok 

nim de `etahno `mVnou]. 

If therefore God gave 

them the same gift as He 

gave us when we believed 

on The Lord Jesus Christ, 

who was I that I could 

withstand God?” 

فإَِنْ كَانَ اللهُ قدَْ أعَْطَاهُمُ الْمَوْهِبةََ 

مِنيِنَ كَمَا لنَاَ أيَْضاً باِلسَّوِيَّةِ مُؤْ 

بِ   يسَُوعَ الْمَسِيحِ فمََنْ أنَاَ؟ بِالرَّ

 «أقَاَدِرٌ أنَْ أمَْنعََ الله؟َ

Etaucwtem de `enai au,arwou 

ouoh nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc 

je hara `a Vnou] af] ǹ]metànoià 

`nnike e;noc `e`pwnq. 

When they heard these 

things they became silent; 

and they glorified God, 

saying, “Then God has also 

granted to the Gentiles 

repentance to life.” 

ا سَمِعوُا ذلَِكَ سَكَتوُا وَكَانوُ ا فلَمََّ

دُونَ اللهَ قاَئلِِينَ  أعَْطَى  إذِاً »: يمَُجِ 

 .«التَّوْبةََ لِلْحَياَةِ اللهُ الأمَُمَ أيَْضاً 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  اءِ  لَّذِينَ ٱأمََّ يقِ ٱتشََتَّتوُا مِنْ جَرَّ  لض ِ

 سْتفِاَنوُسَ ٱحَصَلَ بسَِببَِ  لَّذِيٱ

إِلىَ فيِنِيقِيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

وَأنَْطَاكِيةََ، وَهُمْ لَا يكَُل ِمُونَ أحََدًا 

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِلاَّ  لْكَلِمَةِ ٱبِ 
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Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi `nKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

وَلكَِنْ كَانَ مِنْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِجَالٌ 

ا لَ  لَّذِينَ ٱقبُْرُسِيُّونَ وَقيَْرَوَانِيُّونَ،  مَّ

ةَ كَانوُا يخَُاطِبوُنَ دَخَلوُا أنَْطَاكِيَ 

رِينَ بِ  لْيوُناَنيِ يِنَ ٱ ب ِ ٱمُبشَ ِ  وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ب ِ ٱوَكَانتَْ يدَُ  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ب ِ ٱكَثِيرٌ وَرَجَعوُا إلِىَ   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَنْهُمْ فيِ آذاَنِ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِعَ 

فيِ أوُرُشَلِيمَ،  لَّتيِٱ لْكَنِيسَةِ ٱ

جْتاَزَ إِلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِكَيْ يَ 

 .أنَْطَاكِيةََ 

 

Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

ا أتَىَ وَرَأىَ نعِْمَةَ  لَّذِيٱ  للهِ ٱلمََّ

أنَْ يثَبْتُوُا فيِ  لْجَمِيعَ ٱرِحَ، وَوَعَظَ فَ 

ب ِ ٱ  لْقلَْبِ،ٱبعِزَْمِ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

لِأنََّهُ كَانَ رَجُلًا صَالِحًا وَمُمْتلَِئاً مِنَ 

وحِ ٱ يمَانِ ٱوَ  لْقدُُسِ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِ

ب ِ ٱإِلىَ   .جَمْعٌ غَفِيرٌ  لرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.
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Synaxarium of Hatour 9 

 هاتورمن شهر التاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Assembly of the First Ecumenical Council at 

Nicea 

2. The Departure of Pope Isaac, the 41st Patriarch of 

Alexandria 

 الأول المسكونيمجمع نيقية  جتماعا. 1

الحادي البطريرك  ،نياحة البابا إسحق. 2

 من بطاركة الكرازة المرقسية والأربعون

1. The Assembly of the First Ecumenical Council at 

Nicea 

On this day, of the year 41 of the martyrs, 325 AD, 

318 bishops assembled in the city of Nicea, in Asia 

Minor. This council was convened during the reign of 

Emperor Constantine the Great, the righteous Emperor, to 

judge Arius, who was a priest from Alexandria. 

Arius had blasphemed against the Son of God, our 

Lord Jesus Christ by saying that, “He was not equal in 

essence to God, His Father, and there was a time when 

the Son did not exist.” 

When the council convened, the fathers sat on the 

chairs prepared for them. Among them was Alexandros, 

the 19th Pope of Alexandria, accompanied by his 

scholarly deacon Athanasius. 

The righteous Emperor Constantine came and greeted 

them, then he placed his royal scepter, his sword and his 

seal before them saying, “Behold, this day, you have the 

power of the priesthood and the Kingdom, to loosen and 

to bind as The Lord said, and whosoever you wish to 

exile or excommunicate, that will also be in your 

authority.” The Emperor then sat in his designated place. 

The Holy Spirit enlightened the minds of those 

present and they were counted and were found to be 319, 

but when they counted the visible chairs, they counted 

318! This fulfilled the saying of The Lord Christ, “For 

where two or three are gathered together in My name, I 

am there in the midst of them” (Matthew 18: 20). Those 

who were assembled, were confident that God was in 

there in their midst. 

Arius came before them and the fathers debated with 

him extensively about his belief and tried to convince him 

with the true faith. He did not change his heretical 

opinion, and remained steadfast in his conviction. They 

excommunicated him and all those who shared his 

opinion and belief. 

They put down the “Nicene Creed” from “We believe 

in one God…” until “Whose kingdom shall have no end.” 

 الأول المسكونيمع نيقية مج اجتماع. 1

للشهداء،  41 في مثل هذا اليوم من سنة

باء الثلاثمائة اجتمع الآ ،ميلادية 325 سنة

ً  ثمانية عشرالو يا بأس بمدينة نيقية أسقفا

، ملك قسطنطين البارالفي عهد  الصغرى،

ً لمحاكمة أريوس   .بالإسكندرية الذي كان قسا

يسوع  نارب ،جدف على ابن الله قدوكان 

ً  أبداً  "إنه لم يكن :قائلاً  ،المسيح  مساويا

 يكنزمان لم نه كان إفي الجوهر وللآب 

 الابن موجوداً على الاطلاق".

جلس الآباء على  ،عقد المجمعولما ان

هم البابا الكسندروس، بينكراسيهم، وكان 

بطريرك الاسكندرية التاسع عشر، يرافقه 

تلميذه العالم الشماس أثناسيوس. وبعد ذلك 

جاء الامبراطور قسطنطين الكبير وحياهم 

 وسيفه يكوقضيب الملالوضع أمامهم و

"إن لكم هذا اليوم سلطان  :ائلاً ق وخاتمه

لتحلوا وتربطوا كما قال  .الكهنوت والمملكة

 .أردتم نفيه أو إبقاءه فلكم ذلك" . فمنالسيد

 ثم جلس في مكانه.

ما حيث": وعده القائلتم السيد المسيح قد أو

 كون فيأن أو ثلاثة باسمي فهناك أجتمع اثنا

كثيرين من لأن  (،20: 18)متي  "وسطهم

الروح بنعمة عقولهم  تنارستاالذين 

، كانوا يعدون المجتمعين فيجدونهم القدس

ً ثلاثمائة وتسعة عشر  أي بزيادة  ،أسقفا

مجتمعين، فتيقنوا أن الله في ال دعد واحد عن

 وسطهم.

ناقشه الآباء كثيراً في ريوس وأوحضر 

الصحيح، ه بالإيمان ناعا إقلوومعتقده وحا

 برأيه،فلم يرجع عن ضلاله وظل متمسكاً 

 وه هو وكل من يعتقد باعتقاده.حرمف

من أول عبارة الإيمان  وبعدها وضعوا قانون

الذي .." حتى عبارة ".له واحدإنؤمن ب"

وأمروا أن يتلوه  ".ليس لملكه انقضاء



159 

 

They commanded all the believers to recite it in all their 

prayers. They put down also other regulatory canons for 

the church, and then departed in peace to their parishes. 

May the blessing of the prayers of these saintly 

bishops be with us all. Amen. 

 المسيحيون في جميع صلواتهم.

وبعد ذلك وضعوا عدة قوانين أخري تنظيمية 

 للكنيسة وانصرفوا بسلام إلى كراسيهم.

ؤلاء الآباء الأساقفة ه ة صلواتبرك

 فلتكن معنا. آمين. القديسون

2. The Departure of Pope Isaac, the 41st Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 408 of the martyrs, 692 

AD, the holy father Pope Isaac, the 41st Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in the city of El-

Borolos, on the coast of the Mediterranean Sea. His 

parents were devout Christians and wealthy. 

When they took him for baptism, the bishop who 

baptized him saw a cross of light over his head. The 

bishop prophesied concerning him saying, “The church of 

God will be entrusted to him.” Then he told his parents to 

take care of him, for he is a chosen vessel of God. 

His parents taught him the church subjects and raised 

him up with a Christian upbringing. When he grew, he 

read the biography of saints and his heart inclined to the 

monastic life. He went to the monastery of St. Macarius, 

and became a disciple to a holy elder monk called 

Zacharias, who also saw a cross of light over Isaac’s 

head, when he saw him, so he received him with joy. 

Pope Yoannis (John), the 40th Patriarch at that time, 

asked for a monk to be his secretary. The people who 

were present recommended Father Isaac. He brought him 

to the Patriarchal residency and the Pope was well 

pleased with his knowledge and zeal. 

When the departure of Pope Yoannis drew near, he 

asked The Lord Christ to let him know of who would be 

his successor. The Lord told him in a vision that his 

disciple Isaac would sit on the throne after him. The Pope 

informed the people concerning the divine revelation, and 

commanded them to do well with him. 

Pope Yoannis III, departed in the year 689 AD, and 

saint Isaac was enthroned on the apostolic throne on the 

8th day of Tubah, in the year 406 of the martyrs, 690 AD. 

He enlightened the church with his teachings. He restored 

many churches, especially the church of St. Mark the 

Evangelist, in Alexandria, and the patriarchal place 

attached to it. This Pope suffered many tribulations 

during his papacy. He sat upon the throne for about three 

years and then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

الحادي البطريرك  ،نياحة البابا إسحق. 2

 من بطاركة الكرازة المرقسية والأربعون

ً فيو سنة  للشهداء، 408 من سنة ه أيضا

 ،إسحق الباباتنيح القديس  يلادية،م 692

من بطاركة الكرازة الحادي والأربعون 

على ساحل  البرلس في بلدةولد المرقسية. 

 وتقيين.من أبوين غنيين  البحر الأبيض

عمده يرأى الأسقف الذي  ،داعمللولما قدماه 

 ً له من أجمن نور على رأسه وتنبأ  صليبا

ر وأم "سيؤتمن على كنيسة الله "هذا: قائلاً 

 .به ةياعنلاوالديه ب

 الآدابأدباه بالعلوم الكنسية وأبواه فعلماه 

ر القديسين سي أقر. ولما كبر، المسيحية

 مضي إلى دير، فالرهبنة حياة ه إلىمال قلبف

 هبار على يدي مكاريوس، وتتلمذالقديس 

الذي شاهد أيضاً ، زكريا شيخ قديس اسمه

 إليه،قدومه صليب من نور فوق رأسه عند 

 ً  .فقبله فرحا

 يوأنس الثالث،البابا وحدث إن طلب 

ً  ،في ذلك الوقت الأربعون البطريرك  راهبا

الحاضرون  مدح لهف .له سكرتيراً ليكون 

. فأحضره إلى الدار البطريركية ب إسحقالأ

 وفرح بنشاطه وعلمه.

، طلب من س الثالثنأالبابا يوقبل نياحة و

 يجلس بعدهسعرفه بمن السيد المسيح إن يُ 

في  أعلمه الرب، فسوليكرسي الرالعلى 

 ".تلميذك إسحق"سيجلس بعدك  :رؤيا

 خيراً.ه ب اهموصخبر الشعب بالرؤيا وأفأ

 سنأالبابا يوميلادية، تنيح  689وفي سنة 

 الكرسي الثالث، فجلس هذا القديس على

للشهداء،  406طوبة، سنة  8الرسولي يوم 

بعلمه  الكنيسةميلادية، فأنار  690سنة 

 ، منها كنيسة القديسكنائس كثيرةوجدد 

 الدارو بالإسكندرية، مرقس الإنجيلي

شدائد بها. وقاسي هذا الأب البطريركية 

 أقام على الكرسيفي زمانه. وبعد أن كثيرة 

 .ثلاث سنوات، تنيح بسلام اليوح
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And glory be to God, now and forever. Amen. .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين 

 ولربنا المجد دائمًا أبدياً. أمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =d> =r=l=a@ =z Psalm 19: 4, 132: 9, 10 7: 131، 4 :18 مورمزال 

 Apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny@ nekouyb 

eùe]hi`wtou `noume;myi@ nye;ouab 

`ntak euè;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

Allyloui`a. 

 Their sound has gone out 

upon all the earth, and their 

words have reached to the ends 

of the world. Your priests shall 

clothe themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult for the sake 

of Your servant David. Alleluia. 

 ،في كل الأرض خرج منطقهم

وإلى أقصى المسكونة بلغت 

كهنتك يلبسون البر أقوالهم. 

من أجل  وأبرارك يبتهجون.

 .اهلليلوي .داود عبدك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 الِإنْسَانِ.إنِ يِ أنَاَ ابْنُ يقَوُلُ النَّاسُ 
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N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
تقَوُلوُنَ إِن يِ مَنْ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je ǹ;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

ً وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ  أنَْتَ بطُْرُسُ  :أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

كُوتِ السَّمَاوَاتِ وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلَ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  لله دائماً.والمجد 
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Katameros Readings for the 10th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم العاشر قراءات قطمارس 

Coumyt `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَطِيب  كَثِيرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ 

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.قاَئِلِينَ: لِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِ

 ير  وَيعُْطَى لِلْفقُرََاءِ.بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 حَسَناً.بيِ عَمَلاً 

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِين  

ا أنَاَ فلََ  .وَأمََّ  سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِين 

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ  فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ الط ِ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ الَْحَقَّ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضاً 

 .هُ هَذِهِ تذَْكَاراً لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

 ً لأني أرى السموات أعمال  .سبحا

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

ً » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا

 زَوْجٌ.لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاج  وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَد ِ

هَذاَ الْجَبلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
.اسْلكُُو  ا كَأوَْلادَِ نوُر 

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُل ِ صَلاحَ  لأنََّ ثمََرَ الرُّ

.  وَبِر   وَحَق  

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ مُخْتبَِرِينَ مَا هُ 

.ِ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،غَيْرِ الْمُثمِْرَةِ  بلَْ بِالْحَرِي 

 وَب ِخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

اً الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ لأنََّ الأمُُورَ   ،ر 

 ذِكْرُهَا أيَْضاً قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 لَّ مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ.لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

لِذلَِكَ يقَوُلُ: اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ 

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِر ِ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  ب   مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop `nqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ وَلاَ تسَْكَرُوا 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

مُكَل ِمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً بمَِزَامِيرَ 

 ، وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّة 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََن مِِينَ وَمُرَت لِِ 

.ِ ب   لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِين  عَلىَ كُل ِ شَيْء  

 ِ فيِ اسْمِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلََّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْض  فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

اءُ هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيماً الن ِسَ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَت  اللهِ، يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَي دَِهَا»دَاعِيةًَ إِيَّاهُ 

غَيْرَ أوَْلادََهَا، صَانعِاَت  خَيْراً، وَ 

 خَوْفاً الْبتََّةَ. خَائفِاَت  

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الر ِ

اكِنِينَ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ سَ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  الن ِسَائيِ 

كَرَامَةً كَالْوَارِثاَتِ أيَْضاً مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِس   وَاحِد  ذوَِي مَحَبَّة   الرَّ

 أخََوِيَّة  مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَر   بِشَر   أوَْ عَنْ 

شَتِيمَة  بِشَتِيمَة  بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 رَكَةً.لِكَيْ ترَِثوُا بَ 

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

ينَ فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعاً يشَُي عِوُننَاَ مَعَ 

الن ِسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضاً صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا السَّفِينةَِ.إِلىَ   إِلىَ وَأمََّ

تِهِمْ.  خَاصَّ
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْماً 

 وَاحِداً.

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

رُفقَاَءَ  ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِداً  بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَ ِ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَت  عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاماً كَثيِرَةً 

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

هَذِهِ الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ الَّذِي لهَُ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُل ِمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَ يِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضاً فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

ب ِ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

ب ِ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 10 

 هاتورمن شهر  العاشرسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Fifty Virgins and their Mother 

St. Sophia 

2. The Assembly of a Council in Rome because of the 

Glorious Feast of Theophany and the Great Lent 

استشهاد العذارى الخمسين وأمهن . 1

 ةصوفي

 مجمع بروما بسبب عيد الغطاس اجتماع .2

 والصوم الكبير المجيد

1. The Martyrdom of the Fifty Virgins and their 

Mother St. Sophia 

On this day, of the year 79 of the martyrs, 363 AD, 

the holy and pure fifty virgins and their mother Sophia, 

were martyred. These saints were from different 

countries. Divine love and ascetic life had brought them 

together and they lived in a convent for virgins nearby El-

Raha (Edeea in Iraq). St. Sophia, the abbess, was filled 

with wisdom and grace. She instructed them with 

monastic virtues until they became as holy angels in their 

conduct. 

When Emperor Julian the apostate, went to fight 

against Shapur, King of Persia, on his way he passed by 

this convent. He ordered the soldiers to kill everyone in it 

and to rob the convent. The soldiers slew the nuns with 

استشهاد العذارى الخمسين وأمهن . 1

 ةصوفي

، للشهداء 79في مثل هذا اليوم من سنة 

 الراهبات استشهدت ميلادية، 363 سنة

القديسات الطاهرات الخمسون وأمهن 

جمعتهن المحبة الإلهية وهؤلاء صوفية. 

ليعشن في دير للعذارى قريب من مدينة 

ها: إحدى مدن العراق ال ها )الرَّ قديمة(. الرَّ

وكانت القديسة صوفية رئيسة الدير مملوءة 

نعمة وحكمة، فهذبتهن بالآداب الرهبانية 

 .القديسين في السيرة حتى صرنَ كالملائكة

ولما مضى يوليانوس الجاحد لمحاربة 

سابور ملك الفرس، مر  في طريقه بهذا 

الدير، فأمر جنوده بنهبه وقتَلْ من فيه. 



173 

 

their swords and cut their bodies into pieces and took 

everything they found in the convent. 

The Lord took vengeance on this evil Emperor by 

having him stabbed by the spear of a knight during the 

war. It was said that the knight was Saint Mercurius Abu 

Saifain. The Emperor fell down from his horse and died. 

As for the holy virgins, they received the crown of 

martyrdom and went to the paradise of joy. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

الراهبات بسيوفهم فدخل الجنود وقتلوا 

وقطعوا أجسادهن، ونهبوا كل ما وجدوه 

 .بالدير

وقد انتقم الله من هذا الجاحد بأن أصابته 

طعنة حربة من يد فارس أثناء الحرب، قيل 

مرقوريوس أبو سيفين. فسقط  إنه القديس

 يوليانوس من على حصانه ومات.

أما العذارى القديسات فقد نلن أكاليل 

 عيم.فردوس النالشهادة وذهبن إلى 

 بركة صلواتهن فلتكن معنا. آمين.

2. The Assembly of a Council in Rome because of the 

Glorious Feast of Theophany and the Great Lent 

On this day also a council assembled in Rome in the 

days of St. Victor, the bishop of Rome and St. Demetrius, 

the Vine-Dresser, the 12th Patriarch of Alexandria. 

This council convened because the Christians used to 

celebrate the Epiphany, and then start the Holy Fast (40 

days) on the following day and end the fast on the 22nd 

day of the month of Amshir. After a few days, they would 

fast the Passion week, then celebrate on Sunday the 

honorable Feast of the Resurrection. 

When St. Demetrius the Patriarch was chosen for the 

Alexandrian throne, he established the reckoning of the 

Epaccts, by which the dates of fasting and feasts were 

determined in the church, and observed until the present 

time. He sent copies of it to St. Victor, Bishop of Rome; 

St. Maximus, Bishop of Antioch; and St. Agapius, Bishop 

of Jerusalem. 

When St. Victor received this message, he read it and 

greatly appreciated it. He assembled this council from his 

scholarly bishops. They agreed on it and accepted to 

implement it and spread it in their countries. The dispute 

was resolved and they went back to their countries 

glorifying God. 

Since then the holy fast and the feast of Resurrection 

have been regulated; as they are now in our Coptic 

Orthodox Church. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 جتماع مجمع بروما بسبب عيد الغطاسا. 2

 بيروالصوم الك المجيد

ً فيو ا في عهد اجتمع مجمع بروم ه أيضا

 بابا ديمتريوسوالفكتور أسقفها القديس 

 .الثاني عشرالإسكندرية  طريركب الكرام،

وسبب انعقاد هذا المجمع إن المسيحيين 

وفي  المجيد كانوا يحتفلون بعيد الغطاس

الصوم المقدس ثم يصومون اليوم التالي 

هر من شيفطرون في اليوم الثاني والعشرين 

أمشير. وبعد ايام يصومون أسبوع الآلام ثم 

 دون عيد القيامة المجيد.عيَّ يُ 

لي كرسي ديمتريوس عبابا ال جلسلما ف

 حسابال، ووضع قواعد الإسكندرية

الأبقطي، الذي بموجبه ضبطت وانتظمت 

في الكنيسة، أرسل صورة  الأصوام والأعياد

أسقف روما  فكتورمنه إلى القديس 

إنطاكية  أسقفيموس مكس والقديس

 .شليمأغابيوس أسقف أور والقديس

 فكتورالقديس إلى  الرسالةولما وصلت هذه 

عقد هذا و استحسنها كثيراً أسقف روما، 

من علماء وأساقفة ووافقوا عليها  جمعالم

 في جميع بلادهم.العمل بها  وأقروا

بطل الخلاف بسبب الصوم المقدس وبذلك 

لى بلادهم والفصح المجيد، ثم انصرفوا إ

وبذلك ترتب الصوم المقدس  ممجدين الله.

في كنيستنا  والفصح المجيد كما هو الآن

 .القبطية الأرثوذكسية

 آمين.فلتكن معنا.  مبركة صلواته

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائماً أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم الذي

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

حِينئَذِ  يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .خَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ وَ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَات  

 .وَخَمْسٌ جَاهِلاتَ  
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Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 ً  .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتاً فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .وَنمِْنَ جَمِيعهُُنَّ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ هُوَذاَ 

 .لِلِقاَئهِِ 

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

فقَاَمَتْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِلْحَكِيمَاتِ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .ئُ تنَْطَفِ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْنَ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيراً جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضاً 

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتَ  
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N;of de af̀erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِن يِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فاَسْهَرُوا إذِاً لأنََّكُمْ لاَ تعَْرِفوُنَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 11th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الحادي عشر قراءات قطمارس 

Coumyt ouai `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i=a> =i=d 
Psalm 9: 11, 14 14، 11 :9 رومزم 

 Ari'alin èP[oic vyetsop qen 

Ciwn@ ouoh caji ǹnefh̀byouì tyrou 

qen nie;noc@ hopwc ǹtacaji 

ǹnekc̀mou tyrou@ qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 Sing praises to The 

Lord, who dwells in Zion. 

Declare His deeds among 

the people that I may tell of 

all Your praise in the gates 

of the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 .رتلوا للرب الساكن في صهيون

 .أعمالهكل في الأمم ب وأخبروا

ما أخبر بجميع تسابيحك، في  لكي

 هلليلويا.. أبواب ابنة صهيون

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=d@ =g - =; 
Mark 14: 3 - 9 9 - 3 :14 قسمر 

 Ouoh ef,y qen By;ani`a qen `pyi 

`nCimwn pikakceht efrwteb ac`i `nje 

 And being in Bethany at 

the house of Simon the 

leper, as He sat at the table, 

a woman came having an 

وَفِيمَا هُوَ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فيِ بيَْتِ 

سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ 

جَاءَتِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ طِيبِ 

ناَرِدِين  خَالِص  كَثِيرِ الثَّمَنِ. 
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ou`chimi `ere ouon oumoki `ncojen 

`nnardoc `ntotc `mpi`ctiky `enase 

`ncouenf `eacqomqem `mpimoki 

`eacjosf `ejen tef`ave. 

alabaster flask of very 

costly oil of spikenard. 

Then she broke the flask 

and poured it on His head. 

هُ عَلىَ فكََسَرَتِ الْقاَرُورَةَ وَسَكَبتَْ 

 .رَأسِْهِ 

 Nare hanouon de `,remrem nem 

`nnou`eryou eujw `mmoc je e;be ou 

àpaitako `nte paicojen swpi. 

 But there were some 

who were indignant among 

themselves, and said, “Why 

was this fragrant oil 

wasted? 

أنَْفسُِهِمْ وَكَانَ قوَْمٌ مُغْتاَظِينَ فيِ 

يبِ لِمَا»فقَاَلوُا:  ذاَ كَانَ تلَفَُ الط ِ

 ؟هَذاَ

 

 Ne ouon `sjom gar è] `mvai `ebol 

ca`pswi `nsomt se `nca;eri@ ouoh 

ǹtoutyitou `nnihyki ouoh nau`mbon 

`eroc pe. 

 For it might have been 

sold for more than three 

hundred denarii and given 

to the poor”. And they 

criticized her sharply. 

لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ بِأكَْثرََ 

مِنْ ثلَاثَمِِئةَِ دِيناَر  وَيعُْطَى 

 .وَكَانوُا يؤَُن ِبوُنهََا«. لِلْفقُرََاءِ 

 

 Iycouc de pejaf nwou je ,ac 

àqwten teten]qici nac@ ouhwb gar 

`enanef `etacerhwb `erof `nqyt. 

 But Jesus said, “Let her 

alone. Why do you trouble 

her? She has done a good 

work for Me. 

ا يسَُوعُ فقَاَلَ:  ترُْكُوهَا! لِمَاذاَ ا»أمََّ

 تزُْعِجُونهََا؟ قدَْ عَمِلتَْ بيِ عَمَلاً 

 ً  .حَسَنا

 Ncyou niben nihyki ce nemwten 

ouoh `eswp `ntetenouws ouon `sjom 

`mmwten `eer pe;nanef nwou `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten `ncyou 

niben an. 

 For you have the poor 

with you always, and 

whenever you wish you 

may do them good; but Me 

you do not have always. 

ن  لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِي

وَمَتىَ أرََدْتمُْ تقَْدِرُونَ أنَْ تعَْمَلوُا 

ا أنَاَ فلَسَْتُ مَعكَُمْ  بِهِمْ خَيْراً. وَأمََّ

 .فيِ كُل ِ حِين  

 

 Vy`etac[itf acaif acersorp gar 

ǹ;ahc Pacwma `mpaicojen 

`e`pjinkoct. 

 She has done what she 

could. She has come 

beforehand to anoint My 

body for burial. 

عَمِلتَْ مَا عِنْدَهَا. قدَْ سَبقَتَْ 

يبِ جَسَدِي لِلتَّكْفِينِ   .وَدَهَنتَْ بِالط ِ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je pima 

etounahiwis `mpaieuagglion `mmof 

qen pikocmoc tyrf@ vy hwf `ete ;ai 

aif euècaji `mmof eumeuì nac. 

 Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ 

 ً  الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا

 «.لهََا بمَِا فعَلَتَهُْ هَذِهِ تذَْكَاراً 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 
Glory be to God .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni`eneh@ `amyn. 
forever. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =i^> =i=z Psalm 102: 19 - 21 17، 16 :101 مورمز 

 P[oic afjoust èbol qen `tve 

`ejen pikahi@ ècwtem ̀èpfiàhom ̀nte 

nyethwouì `mpedyc@ e;rouviri `eVran 

m̀P[oic qen Ciwn@ nem pef̀cmou qen 

Ieroucalym. Allyloui`a. 

 The Lord looked upon 

the earth from heaven. To 

hear the groaning of the 

fettered ones. To proclaim 

the name of The Lord in 

Zion. And His praise in 

Jerusalem. Alleluia. 

نظََرَ الربُّ مِن السَّماءِ على 

 .ينالمتعبالأرضِ، ليسمَعَ تنَهُدَ 

 .ِ ليخُبروا في صِهيونَ بِاسمِ الرب 

 .وياهلليل .وبتسبحتهِِ في أوُرشليمَ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

من إنجيل معلمنا مرقس فصل 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==ib@ =m=a - =m=d 
Mark 12: 41 - 44 44 - 41 :12 قسمر 

 Ouoh `etafhemci `nje Iycouc 

`mpe`m;o m̀pigazovulakion nafnau je 

pwc nimys efhi homt 

`epigazovulakion@ ouoh  oumys gar 

`nrama`o nauhiouì `nhanmhys. 

 Now Jesus sat opposite 

the treasury and saw how 

the people put money into 

the treasury. And many who 

were rich put in much. 

وَجَلسََ يسَُوعُ تجَُاهَ الْخِزَانةَِ وَنظََرَ 

 ً فيِ  كَيْفَ يلُْقِي الْجَمْعُ نحَُاسا

كَثِيرُونَ الْخِزَانةَِ. وَكَانَ أغَْنِياَءُ 

 .يلُْقوُنَ كَثِيراً 
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 Ouoh `etac`i de `nje ou,yra `nhyki 

achiou`i `ntebi `cnou] `ete 

oukon`drantyc pe. 

 Then one poor widow 

came and threw in two 

mites, which make a 

quadrans. 

فجََاءَتْ أرَْمَلةٌَ فقَِيرَةٌ وَألَْقتَْ فلَْسَيْنِ 

 .رُبْعٌ قِيمَتهُُمَا 

 

 Ouoh `etafmou] ``enefma;ytyc 

pejaf nwou je `amyn ]jw `mmoc 

nwten je tai,yra `nhyki achiouì 

èhote ny tyrou ethiou`i 

`epigazovulakion. 

 So He called His 

disciples to Himself and 

said to them, “Assuredly, I 

say to you that this poor 

widow has put in more than 

all those who have given to 

the treasury; 

لْحَقَّ ا»فدََعَا تلَامَِيذهَُ وَقاَلَ لهَُمُ: 

أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ هَذِهِ الأرَْمَلةََ الْفقَِيرَةَ 

قدَْ ألَْقتَْ أكَْثرََ مِنْ جَمِيعِ الَّذِينَ ألَْقوَْا 

 .فيِ الْخِزَانةَِ 

 Ouon gar niben `etauhiou`i `ebol 

qen peterhou`o èrwou@ ;ai de `n;oc 

`ebol qen petecerqa`e `mmof@ hwb 

niben `ete `ntac achitou pecwnq tyrf. 

 for they all put in out of 

their abundance, but she out 

of her poverty put in all that 

she had, her whole 

livelihood”. 

مِنْ فضَْلتَِهِمْ ألَْقوَْا. لأنََّ الْجَمِيعَ 

ا هَذِهِ فمَِنْ إعِْوَازِهَا ألَْقتَْ كُلَّ  وَأمََّ

 .«كُلَّ مَعِيشَتِهَا ،مَا عِنْدَهَا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Rwmeoc =a@ ==a - i=z 
Romans 1: 1 - 17 17 - 1 :1 ميةرو 
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Pauloc `vbwk `nIycouc Pi`,rictoc 

piàpoctoloc et;ahem vyètau;asf 

`epihisennoufi `nte Vnou]. 

Paul, a bondservant of 

Jesus Christ, called to be an 

apostle, separated to the 

gospel of God, 

بوُلسُُ عَبْدٌ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 الْمَدْعُوُّ رَسُولاً الْمُفْرَزُ لِإنْجِيلِ اللهِ.

Vy`etafersorp `nws `mmof `ebol 

hitotou `nnef`provytyc qen ni`gravy 

e;ouab. 

which He promised 

before through His prophets 

in the Holy Scriptures, 

الَّذِي سَبقََ فوََعَدَ بهِِ بِأنَْبِياَئهِِ فيِ 

 الْكُتبُِ الْمُقدََّسَةِ.

E;be Pefsyri vyètafswpi `ebol 

qen pi`jroj `nDauid kata carx. 

concerning His Son, 

who was born of the seed of 

David according to the 

flesh, 

دَاوُدَ عَنِ ابْنهِِ. الَّذِي صَارَ مِنْ نسَْلِ 

 مِنْ جِهَةِ الْجَسَدِ.

Psyri `mVnou] et;ys qen oujom 

kata ou`pneuma efouab `ebol qen 

`ptwnf `nnirefmwout Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic. 

and declared to be the 

Son of God with power 

according to the Spirit of 

holiness, by the resurrection 

from the dead. 

ة  مِنْ جِهَةِ رُوحِ  وَتعَيََّنَ ابْنَ اللهِ بقِوَُّ

الْقدََاسَةِ بِالْقِياَمَةِ مِنَ الأمَْوَاتِ: 

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ رَب ِناَ

Vyetan[i `nouh̀mot `ebol hitotf 

nem oumetàpoctoloc eucwtem `nte 

`vnah] qen nie;noc tyrou `eh̀ryi `ejen 

Pefran. 

Through Him we have 

received grace and 

apostleship for obedience to 

the faith among all nations 

for His name, 

 الَّذِي بهِِ لأجَْلِ اسْمِهِ قبَِلْناَ نعِْمَةً 

لِإطَاعَةِ الِإيمَانِ فيِ جَمِيعِ  وَرِسَالةًَ 

 .الأمَُمِ 

Nyet̀eten `n`qryi `nqytou hwten 

nyet;ahem `nte Iycouc Pi`,rictoc. 

among whom you also 

are the called of Jesus 

Christ. 

 ً و  الَّذِينَ بيَْنهَُمْ أنَْتمُْ أيَْضا مَدْعُوُّ

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Nouon niben etswp qen Rwmy 

nimenra] `nte Vnou] et;ahem 

e;ouab `p`hmot nwten nem ]hiryny 

`ebol hiten Vnou] Peniwt nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

To all who are in Rome, 

beloved of God, called to be 

saints: Grace to you and 

peace from God our Father 

and The Lord Jesus Christ. 

إِلىَ جَمِيعِ الْمَوْجُودِينَ فيِ رُومِيةََ 

يسِينَ: نعِْمَةٌ  ينَ قدِ ِ ِ أحَِبَّاءَ اللهِ مَدْعُو 

ِ نَ اللهِ أبَِيناَ وَ وَسَلامٌَ مِ  لكَُمْ  ب  الرَّ

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Nsorp men ]sep̀hmot `nten 

Panou] `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

`eh̀ryi `ejen ;ynou tyrou@ je 

First, I thank my God 

through Jesus Christ for you 

all, that your faith is spoken 

of throughout the whole 

world. 

لاً  أشَْكُرُ إِلهَِي بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ ، أوََّ

مِنْ جِهَةِ جَمِيعِكُمْ أنََّ إِيمَانكَُمْ ينُاَدَى 

 .بهِِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ 
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petennah] cehiwis `mmof qen 

pikocmoc tyrf. 

Pame;re gar pe Vnou] 

vy`e]semsi `mmof qen pap̀neuma qen 

pieuaggelion `nte Pefsyri@ hwc 

ǹ],w `ntot `ebol an ei`ìri `mpetenmeuì. 

For God is my witness, 

whom I serve with my spirit 

in the gospel of His Son, 

that without ceasing I make 

mention of you always in 

my prayers, 

فإَِنَّ اللهَ الَّذِي أعَْبدُُهُ بِرُوحِي فيِ 

ابْنهِِ شَاهِدٌ لِي كَيْفَ بلِاَ  إِنْجِيلِ 

 .انْقِطَاع  أذَْكُرُكُمْ 

Ncyou niben qen na`proceu,y 

eitwbh je àryou `nte pamwit cob] 

qen piouws `nte Vnou] `e`i harwten. 

making request if, by 

some means, now at last I 

may find a way in the will 

of God to come to you. 

 ً عا ً  مُتضََر ِ فيِ صَلوََاتيِ عَسَى  دَائمِا

ةً   بمَِشِيئةَِ اللهِ  الآنَ أنَْ يتَيَسََّرَ لِي مَرَّ

 .أنَْ آتيَِ إِليَْكُمْ 

}ouws gar `enau èrwten hina 

`nta] nwten `nou`hmot `m`pneumatikon 

`e`pjintajre ;ynou. 

For I long to see you, 

that I may impart to you 

some spiritual gift, so that 

you may be established; 

لأنَ يِ مُشْتاَقٌ أنَْ أرََاكُمْ لِكَيْ أمَْنحََكُمْ 

 .لِثبَاَتكُِمْ  رُوحِيَّةً  هِبةًَ 

Ete vai pe `eer̀svyr ǹtajro ǹhyt 

qen ;ynou `ebol hiten pinah] 

vyetsop `nqyten nem nen`eryou 

vwten nem vwi hw. 

that is, that I may be 

encouraged together with 

you by the mutual faith both 

of you and me. 

ى بيَْنكَُمْ بِالِإيمَانِ الَّذِي  أيَْ لِنتَعَزََّ

 ً  .إِيمَانكُِمْ وَإِيمَانيِ، فِيناَ جَمِيعا

N]oues ;ynou de an `eretenoi 

`nat`emi na`cnyou je ic oumys `ncop 

]cob] `mmoi `e`i harwten@ ouoh 

autahno `mmoi sa `eqoun `e]nou hina 

`nta[i `nououtah qen ;ynou hwten 

kata `vry] `m`pcwjp `nnike e;noc. 

Now I do not want you 

to be unaware, brethren, that 

I often planned to come to 

you but was hindered until 

now, that I might have some 

fruit among you also, just as 

among the other Gentiles. 

ثمَُّ لسَْتُ أرُِيدُ أنَْ تجَْهَلوُا أيَُّهَا 

قصََدْتُ أنَْ  الِإخْوَةُ أنََّنيِ مِرَاراكًَثِيرَةً 

آتيَِ إِليَْكُمْ وَمُنعِْتُ حَتَّى الآنَ لِيكَُونَ 

 ً كَمَا فيِ سَائِرِ  لِي ثمََرٌ فِيكُمْ أيَْضا

 .لأمَُمِ ا

Nioueinin nem nibarbaroc nicabeu 

nem niathyt ouon `eroi. 

I am a debtor both to 

Greeks and to barbarians, 

both to wise and to unwise. 

مَدْيوُنٌ لِلْيوُناَنِي ِينَ وَالْبرََابرَِةِ إِن يِ 

 .الْجُهَلاءَِ لِلْحُكَمَاءِ وَ 

Pairy] pe parwoutf etsop `mmoi 

èhisennoufi nwten hwten qa 

nyetsop qen Rwmy. 

So, as much as is in me, 

I am ready to preach the 

gospel to you who are in 

Rome also. 

فهََكَذاَ مَا هُوَ لِي مُسْتعَدٌَّ لِتبَْشِيرِكُمْ 

 ً  .أنَْتمُُ الَّذِينَ فيِ رُومِيةََ أيَْضا
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N]sipi gar an qen pieuaggelion 

oujom gar ǹte Vnou] pe eunohem 

`nouon niben e;nah] piIoudai `nsorp 

nem pioueinin. 

For I am not ashamed of 

the gospel of Christ, for it is 

the power of God to 

salvation for everyone who 

believes, for the Jew first 

and also for the Greek. 

ن يِ لسَْتُ أسَْتحَِي بِإِنْجِيلِ الْمَسِيحِ لأَ 

ةُ اللهِ لِلْخَلاصَِ لِكُل ِ مَنْ  لأنََّهُ قوَُّ

لاً  ِ أوََّ ِ  يؤُْمِنُ: لِلْيهَُودِي   .ثمَُّ لِلْيوُناَنيِ 

Oume;myi gar `nte Vnou] 

pe;na[wrp `ebol `nqytf `ebol qen 

ounah] eunah] kata `vry] etc̀qyout 

je pi;̀my i afnawnq `ebol qen `vnah]. 

For in it the 

righteousness of God is 

revealed from faith to faith; 

as it is written, “The just 

shall live by faithز” 

لأنَْ فِيهِ مُعْلنٌَ بِرُّ اللهِ بِإِيمَان  لِإيمَان  

ا الْباَرُّ »: كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  أمََّ

 «.ياَفبَِالِإيمَانِ يحَْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=y 
James 1: 1 - 18 18 - 1 :1 قوبيع 

 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

 ِ ِ يسَُوعَ يعَْقوُبُ، عَبْدُ اللََّّ ب  وَالرَّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 ً  .الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ  عَشَرَ سِبْطا

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

اِحْسِبوُهُ كُلَّ فرََح  ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا 

 .تقَعَوُنَ فيِ تجََارِبَ مُتنََّوِعَة  

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ 

 .صَبْراً 
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 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ  ا الصَّ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَلٌ تاَمٌّ، وَأمََّ

ينَ وَكَامِلِينَ غَيْرَ  لِكَيْ تكَُونوُا تاَم ِ

 .ناَقصِِينَ فيِ شَيْء  

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of 

God, who gives to all 

liberally and without 

reproach, and it will be 

given to him. 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي  فلَْيطَْلبُْ مِنَ اللََّّ

الْجَمِيعَ بِسَخَاء  وَلاَ يعُيَ ِرُ، فسََيعُْطَى 

 .لهَُ 

 

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave 

of the sea driven and tossed 

by the wind. 

وَلكَِنْ لِيطَْلبُْ بإِِيمَان  غَيْرَ مُرْتاَب  

 ً  الْبتََّةَ، لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبهُِ مَوْجا

يحُ وَتدَْفعَهُُ   .مِنَ الْبحَْرِ تخَْبطُِهُ الر ِ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ 

 ً ب ِ  شَيْئا  .مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ مُتقَلَْقِلٌ فيِ 

 .جَمِيعِ طُرُقهِِ 

 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 .خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِاَعِهِ وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ فبَِات ضَِاعِهِ، لأنََّهُ كَزَهْرِ  وَأمََّ

 .الْعشُْبِ يزَُولُ 

 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

 ، لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَر ِ

فيَبََّسَتِ الْعشُْبَ، فسََقطََ زَهْرُهُ 

وَفنَيَِ جَمَالُ مَنْظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ 

 .الْغنَيُِّ أيَْضافًيِ طُرُقهِِ 
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pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vy`etafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ  طُوبىَ لِلرَّ

التَّجْرِبةََ، لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ 

الَّذِي وَعَدَ بهِِ « إكِْلِيلَ الْحَياَةِ »

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ   .الرَّ

 Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ ``nf̀erpirazin de `n;of 

ǹ̀hli an. 

 Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بَ إِن يِ أجَُ  بُ لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُر ِ رَّ

ب   َ غَيْرُ مُجَرَّ ِ، لأنََّ اللََّّ مِنْ قِبلَِ اللََّّ

بُ أحََداً   .بِالشُّرُورِ وَهُوَ لاَ يجَُر ِ

 Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umià `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

 But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إذِاَ انْجَذبََ  وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِد  يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 

 Ita ]`epi;umià acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

 Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

ثمَُّ الشَّهْوَةُ إذِاَ حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّةً، 

 ً  .وَالْخَطِيَّةُ إذِاَ كَمُلتَْ تنُْتجُِ مَوْتا

 Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
 Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .حِبَّاءَ لاَ تضَِلُّوا ياَ إخِْوَتيِ الأَ 

 

 Taiò niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol han `ebol `m`pswi 

ne@ eunyou epecyt `ebol hiten Viwt 

`nte niouwini@ vyète `mmon sib] 

nahraf ou de ou`cmot `nte ouqyibi 

`eaccini. 

 Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

كُلُّ عَطِيَّة  صَالِحَة  وَكُلُّ مَوْهِبةَ  

ة  هِيَ مِنْ فوَْقُ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ  تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَوَرَان  
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 Afouws af`jvon qen `pcaji `nte 

]me;myi e;renswpi `nouàpar,y `nte 

nefcwnt. 

 Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of first fruits of 

His creatures. 

ِ لِكَيْ  شَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَق 

 مِنْ خَلائَقِِهِ. باَكُورَةً نكَُونَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =b - ==z 
Acts 7: 2 - 7 7 - 2 :7عمال أ 

Vnou] `nte `pẁou afouonhf 

`epeniwt Abraam ef,y `nh̀ryi qen 

]Mecopotami`a `mpatefswpi qen 

<arran. 

The God of glory 

appeared to our father 

Abraham when he was in 

Mesopotamia, before he 

dwelt in Haran, 

ظَهَرَ إِلهَُ الْمَجْدِ لأبَِيناَ إبِْرَاهِيمَ وَهُوَ 

النَّهْرَيْنِ قبَْلمََا سَكَنَ فيِ  فيِ مَا بيَْنَ 

 .حَارَانَ 

Ouoh pejaf naf je `amou `ebol 

qen pekkahi nem `ebol qen 

tekcuggeni`a@ ouoh àmou `epikahi 

`e]natamok `erof. 

and said to him, ‘Get out 

of your country and from 

your relatives, and come to 

a land that I will show you.’ 

وَقاَلَ لهَُ: اخْرُجْ مِنْ أرَْضِكَ وَمِنْ 

عَشِيرَتكَِ وَهَلمَُّ إِلىَ الأرَْضِ الَّتيِ 

 .أرُِيكَ 

Tote afì `ebol qen `pkahi `nte 

ni<aldeoc afswpi qen <arran@ 

`ebol de `mmau menenca `etafmou `nje 

pefiwt afouo;bef `ebol af`;refswpi 

Then he came out of the 

land of the Chaldeans and 

dwelt in Haran. And from 

there, when his father was 

dead, He moved him to this 

land in which you now 

dwell. 

فخََرَجَ حِينئَذِ  مِنْ أرَْضِ الْكَلْدَانيِ ِينَ 

ارَانَ. وَمِنْ هُناَكَ نقَلَهَُ وَسَكَنَ فيِ حَ 

بعَْدَ مَا مَاتَ أبَوُهُ إِلىَ هَذِهِ الأرَْضِ 

 .الَّتيِ أنَْتمُُ الآنَ سَاكِنوُنَ فِيهَا
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qen paikahi@ vai `n;wten `etetensop 

hiwtf ]nou. 

Ouoh `mpef] naf `nouk̀lyronomi`a 

ǹqytf oude ousentatci `nte 

ou[aloj@ ouoh afws `etyif naf qen 

ou`amahi nem pef`jroj menencwf@ 

`mmontef syri de `mmau. 

And God gave him no 

inheritance in it, not even 

enough to set his foot on. 

But even when Abraham 

had no child, He promised 

to give it to him for a 

possession, and to his 

descendants after him. 

 ً وَطْأةََ وَلاَ  وَلمَْ يعُْطِهِ فِيهَا مِيرَاثا

 ً لهَُ  قدََم  وَلكَِنْ وَعَدَ أنَْ يعُْطِيهََا مُلْكا

وَلِنسَْلِهِ مِنْ بعَْدِهِ وَلمَْ يكَُنْ لهَُ بعَْدُ 

 .وَلدٌَ 

A Vnou] de caji `mpairy] je `ere 

pek`jroj errem`njwili qen oukahi 

ǹsemmo@ ouoh eu`eaitou `mbwk ouoh 

euethemkwou ǹ`ftou se `nrompi. 

But God spoke in this 

way: that his descendants 

would dwell in a foreign 

land, and that they would 

bring them into bondage 

and oppress them four 

hundred years. 

وَتكََلَّمَ اللهُ هَكَذاَ: أنَْ يكَُونَ نسَْلهُُ 

 ً با فيِ أرَْض  غَرِيبةَ   مُتغَرَ ِ

 دُوهُ وَيسُِيئوُا إِليَْهِ أرَْبعََ مِئةَِ فيَسَْتعَْبِ 

 .سَنةَ  

Ouoh pis̀lol ètounaerbwk naf 

ei`e]hap `erof `anok peje Vnou]@ ouoh 

menenca nai eùe`i `ebol eu`esemsi `mmoi 

qen paima vai. 

‘And the nation to 

whom they will be in 

bondage I will judge,’ said 

God, ‘and after that they 

shall come out and serve 

Me in this place.’ 

ةُ الَّتيِ يسُْتعَْبدَُونَ لهََا  وَالأمَُّ

يقَوُلُ اللهُ. وَبعَْدَ ذلَِكَ  ،سَأدَِينهَُا أنَاَ

يخَْرُجُونَ وَيعَْبدُُوننَيِ فيِ هَذاَ 

 الْمَكَانِ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 11 

 ورتهامن شهر  الحادي عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Anna (Hannah), the Mother of the 

Holy Virgin St. Mary 

2. The Martyrdom of St. Michael the Monk 

3. The Commemoration of the Martyrdom of the Saints 

Archelaus and Elisha the Priest 

والدة القديسة  ،نياحة القديسة حنة. 1

 العذراء مريم

 ستشهاد القديس ميخائيل الراهب. ا2

 سؤلايارشستشهاد القديس اتذكار . 3

 مصأليشع القو

1. The Departure of St. Anna (Hannah), the Mother of the 

Holy Virgin St. Mary 
والدة القديسة  ،نياحة القديسة حنة. 1

 العذراء مريم
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On this day, the pious and righteous St. Anna (Hannah), 

the mother of our Lady, the holy virgin St. Mary, the Mother 

of God, departed. This holy woman was the daughter of 

Matthan, the son of Levi, the son of Melki, who was a 

descendant of Aaron the priest. Her mother’s name was Mary 

(Mariam) and she was from the tribe of Judah. Matthan had 

three daughters. The first was called Mary, after her mother, 

and she was the mother of Salome, the midwife. The second 

was Sophia, the mother of Elizabeth, the mother of St. John 

the Baptist. The third was St. Anna (Hannah), the wife of the 

righteous man Joachim, who was of the tribe of Judah. She 

was the mother of our Lady, the holy virgin St. Mary, and the 

Mother of the Savior of the world. That makes our Lady the 

Virgin St. Mary, Salome, and Elizabeth cousins. 

Although we know little about St. Anna, having been 

chosen to be the mother of the Mother of God in the flesh, is 

an indication of her virtues and righteousness, which 

distinguished her from other women to have this great grace. 

Because she was barren, she entreated God to take away her 

shame. So, The Lord gave her the Virgin St. Mary. So, it is 

meet for us to honor and celebrate her feast day. When she 

completed her good endeavor, she departed in peace. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

 تعيد الكنيسة بتذكار في مثل هذا اليوم

القديسة حنة والدة العذراء  ةحاني

وكانت هذه  .مريم الطاهرة القديسة

الصديقة ابنة لماثان بن لاوي بن ملكي 

واسم أمها  الكاهن،من نسل هارون 

وكان لماثان هذا  يهوذا.مريم من سبط 

بنات الأولى مريم باسم والدتها  ثلاث

والثانية  القابلة،وهي أم سالومي 

صوفية أم أليصابات والدة القديس 

والثالثة هي هذه  المعمدان،يوحنا 

القديسة حنة زوجة الصديق يواقيم من 

سبط يهوذا ووالدة السيدة العذراء 

بذلك  .العالمالقديسة مريم أم مخلص 

وسالومي تكون السيدة البتول 

 .خالات يصابات بناتوأل

كانت تتوسل إلى الله  ،وإذ كانت عاقراً 

ويرزقها نسلاً.  هذا العار عنها إن ينزع

فأعطاها الله القديسة مريم العذراء. 

فلهذا يجب أم نكرمها ونحتفل بيوم 

عيدها. ولما أكملت سعيها الصالح، 

 تنيحت بسلام.

 آمين.. فلتكن معنا ااتهوبركة صل 

2. The Martyrdom of St. Michael the Monk 

On this day also, St. Michael the monk, was martyred. He 

was from Demiat (city of Demietta), and became a monk in 

the monastery of Anba Yehness (John) in the wilderness of 

Shiheet. The devil, the enemy of men, deceived him. One day, 

he went to the city of Cairo, denied the Christian faith and got 

married to a non-Christian woman. He remained with his wife 

for just eight days. Then, he came back to his senses and 

regretted what he had done. He went to a priest, and confessed 

his sin. The priest gave him a canon of repentance (penance). 

Few days later, he went to the king of Egypt and confessed 

before him his Christian faith and declared his firm 

commitment to his belief. The king promised to bestow on 

him many honors if he denies the Christian faith and adopt the 

faith of the king. When Michael refused to obey him, he 

ordered to burn him alive, thus he received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ستشهاد القديس ميخائيل الراهب. ا2

د القديس ميخائيل ستشهه أيضاً اوفي

كان من أهل دمياط وترهب  .الراهب

في دير القديس أنبا يحنس ببرية 

 ،وبخديعة من العدو الشيطان شيهيت.

نزل يومًا إلى مدينة القاهرة وأنكر 

الإيمان وتزوج وأقام مع زوجته ثمانية 

ثم رجع إلى نفسه وندم  فقط. أيام

وذهب إلى أب كاهن وأعترف له 

 .نون توبةفأعطاه قا ،بخطيته

ذهب إلى ملك مصر وحدث بعد هذا أنه 

واعترف امامه بإيمانه المسيحي 

فوعده الملك  .وأعلن له تمسكه به

أمر  ،ولما لم يطاوعه ،بكرامات جزيلة

 .بحرق جسده بالنار فنال إكليل الشهادة

 آمين.. اته فلتكن معناوبركة صل

3. The Commemoration of the Martyrdom of the Saints 

Archelaus and Elisha the Priest 

On this day also, the church commemorates the 

martyrdom of the saints Archelaus and Abba Elisha the priest. 

 سؤلايستشهاد القديس ارشاتذكار . 3

 مصوأليشع الق

ستشهاد القديس اتذكار ه أيضاً وفي
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May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 
 أليشع القمص.س وؤارشيلا

 .آمين .فلتكن معنا مصلواتهبركة 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =ia> =i=d Psalm 102: 13, 16, 17 14، 11 :101 مورمز 

 N;ok Vnou] ek`ekotk ekèsenhyt 

qa Ciwn@ je `pcyou pe e;reksenhyt 

qaroc@ je afì `nje picyou@ je P[oic 

ef̀ekwt ǹCiwn ouoh efèuouonhf qen 

pef̀wou@ je afjoust èjen t̀p̀roceu,y 

ǹnihyki. Allyloui`a. 

 You O Lord will arise 

and have mercy on Zion; for 

the time to favor her, Yes, 

the set time, has come. For 

The Lord shall build up 

Zion. He shall appear in His 

glory. He shall regard the 

prayer of the destitute. 

Alleluia. 

 .صهيونحم رتورجع ت يا الله نتأ

اءف عليها. لأن رتنه وقت اللأ

 يبنى الربالزمان قد حضر. لأن 

 . لأنه نظرمجدهبر ظهيوصهيون 

 .هلليلويا .ساكينلى صلاة المإ

 

The Liturgy Gospel 

 القداسإنجيل 

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =a - =k=e 
Luke 1: 1 - 25 25 - 1 :1 قالو 

Epidy oumys auhitotou `ec̀qe 

hancaji e;be ni`hbyoùi `etaujwk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

 Inasmuch as many have 

taken in hand to set in order 

a narrative of those things, 

which have been fulfilled 

among us, 

بِتأَلِْيفِ إذِْ كَانَ كَثِيرُونَ قدَْ أخََذوُا 

ة  فيِ الأمُُورِ الْمُتيَقََّنةَِ عِنْدَناَ  .قصَِّ
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 Kata `vry] etau] `etoten `mmof 

`nje nisorp etaunau@ ouoh auswpi 

euoi `nrefsemsi `mpicaji. 

 just as those who from 

the beginning were 

eyewitnesses and ministers 

of the word delivered them 

to us, 

كَمَا سَلَّمَهَا إِليَْناَ الَّذِينَ كَانوُا مُنْذُ 

 ً  .لِلْكَلِمَةِ  الْبدَْءِ مُعاَيِنِينَ وَخُدَّاما

Acranyi hw `eaimosi `nca hwb 

niben icjen hy qen outajro `e`cqai nak 

m̀vry] `ǹkraticte :e`ovile. 

 it seemed good to me 

also, having had perfect 

understanding of all things 

from the very first, to write 

to you an orderly account, 

most excellent Theophilus, 

 ً إذِْ قدَْ تتَبََّعْتُ كُلَّ  رَأيَْتُ أنَاَ أيَْضا

لِ بِتدَْقِيق  أنَْ أكَْتبَُ  شَيْء  مِنَ الأوََّ

 عَلىَ التَّوَالِي إلِيَْكَ أيَُّهَا الْعزَِيزُ 

 .ثاَؤُفِيلسُُ 

Hina `ntekcouen `ptajro `nte 

nicaji nyetauerka;y,in `mmok `nq̀ryi 

`nqytou. 

 that you may know the 

certainty of those things in 

which you were instructed. 

ةَ الْكَلامَِ الَّذِي عُل ِمْتَ  لِتعَْرِفَ صِحَّ

 .بهِِ 

 

Acswpi qen ni`ehoou ǹte Yrwdyc 

`pouro `nte ]Ioudeà ne ouon ououyb 

de `epefran pe Za,ariac@ `eou `ebol 

qen ni`ehoou `nsemsi `nte Abi`a ouoh 

tef`chimi ne ou `ebol te qen niseri 

`nte A`arwn@ ouoh `epecran pe 

Elicabet. 

 There was in the days of 

Herod, the king of Judea, a 

certain priest named 

Zacharias, of the division of 

Abijah. His wife was of the 

daughters of Aaron, and her 

name was Elizabeth. 

كَانَ فيِ أيََّامِ هِيرُودُسَ مَلِكِ 

الْيهَُودِيَّةِ كَاهِنٌ اسْمُهُ زَكَرِيَّا مِنْ 

فِرْقةَِ أبَِيَّا وَامْرَأتَهُُ مِنْ بنَاَتِ 

 .مُهَا ألَِيصَاباَتُ هَارُونَ وَاسْ 

 

Ne han;̀myi de `m`p`cnau ne 

`mpe`m;o m̀Vnou]@ eumosi qen 

nientoly tyrou nem nime;myi `nte 

P[oic euoi `nat`ariki. 

 And they were both 

righteous before God, 

walking in all the 

commandments and 

ordinances of The Lord 

blameless. 

يْنِ أمََامَ اللهِ  وَكَاناَ كِلاهَُمَا باَرَّ

 ِ ب  سَالِكَيْنِ فيِ جَمِيعِ وَصَاياَ الرَّ

 .وَأحَْكَامِهِ بلِاَ لوَْم  

Ouoh ne `mmontou syri `mmau pe@ 

je ouyi ne ouat`[ryn `nje Elicabet@ 

ouoh ne auaiai `m`p`cnau pe qen 

nou`ehoou. 

 But they had no child, 

because Elizabeth was 

barren, and they were both 

well advanced in years. 

وَلمَْ يكَُنْ لهَُمَا وَلدٌَ إذِْ كَانتَْ 

ألَِيصَاباَتُ عَاقرِاً. وَكَاناَ كِلاهَُمَا 

مَيْنِ فيِ أيََّامِهِمَا  .مُتقَدَ ِ

Acswpi de ef̀iri `ntefmetouyb 

qen ]`taxic `nte nef`ehoou `nsemsi 

mpe`m;o m̀Vnou]. 

 So it was, that while he 

was serving as priest before 

God, 

فبَيَْنمََا هُوَ يكَْهَنُ فيِ نوَْبةَِ فِرْقتَهِِ 

 .أمََامَ اللهِ 
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Kata ]kahc `nte ]metouyb `a 

piwp `i `erof `een `c;oinoufi `e`pswi ouoh 

afsenaf `eqoun `epiervei `nte P[oic. 

 in the order of his 

division, according to the 

custom of the priesthood, 

his lot fell to burn incense 

when he went into the 

temple of The Lord. 

أصََابتَهُْ  ،حَسَبَ عَادَةِ الْكَهَنوُتِ 

 ِ ب  الْقرُْعَةُ أنَْ يدَْخُلَ إِلىَ هَيْكَلِ الرَّ

رَ   .وَيبُخَ ِ

Ouoh nare pimys tyrf `nte 

pilaoc nautwbh cabol `m`vnau 

`mpi`c;oinoufi. 

 And the whole 

multitude of the people was 

praying outside at the hour 

of incense. 

وَكَانَ كُلُّ جُمْهُورِ الشَّعْبِ يصَُلُّونَ 

 ً  .وَقْتَ الْبخَُورِ  خَارِجا

Afouonhf de `erof `nje 

ouaggeloc `nte P[oic ef`ohi `eratf 

caou`inam `mpima`nerswousi `nte 

pic̀;oinoufi. 

 Then an angel of The 

Lord appeared to him, 

standing on the right side of 

the altar of incense. 

 ً ِ وَاقفِا ب  عَنْ  فظََهَرَ لهَُ مَلاكَُ الرَّ

 .يمَِينِ مَذْبحَِ الْبخَُورِ 

Ouoh `etafnau `erof `nje Za,ariac 

af`s;orter@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

`ejwf. 

 And when Zacharias 

saw him, he was troubled, 

and fear fell upon him. 

ا رَآهُ زَكَرِيَّا اضْطَرَبَ وَوَقعََ  فلَمََّ

 .عَليَْهِ خَوْفٌ 

Pejaf de naf `nje piaggeloc je 

`mpererho] Za,ariac je ouyi 

aucwtem `epektwbh@ ouoh tek`chimi 

Elicabet ec`eerboki ouoh ecèmici nak 

`nousyri@ ouoh ek`emou] `epefran je 

Iwannyc. 

 But the angel said to 

him, “Do not be afraid, 

Zacharias, for your prayer is 

heard; and your wife 

Elizabeth will bear you a 

son, and you shall call his 

name John. 

لاَ تخََفْ ياَ زَكَرِيَّا »فقَاَلَ لهَُ الْمَلاكَُ: 

لأنََّ طِلْبتَكََ قدَْ سُمِعتَْ وَامْرَأتَكَُ 

 ً يهِ  ألَِيصَاباَتُ سَتلَِدُ لكََ ابْنا  وَتسَُم ِ

 .يوُحَنَّا

Ouoh `ere ourasi swpi nak nem 

ou;elyl@ ouoh `ere oumys rasi `ejen 

pefjinmici. 

 And you will have joy 

and gladness, and many will 

rejoice at his birth. 

وَيكَُونُ لكََ فرََحٌ وَابْتِهَاجٌ وَكَثيِرُونَ 

 .سَيفَْرَحُونَ بوِِلادََتهِِ 

Fnaswpi gar efoi `nnis] `mpe`m;o 

`mP[oic@ ouoh ouyrp nem oucikera 

`nnefcwou@ ouoh `fnamoh `ebol qen 

oup̀neuma efouab icjen efqen `;neji 

`nte tefmau. 

 For he will be great in 

the sight of The Lord, and 

shall drink neither wine nor 

strong drink. He will also be 

filled with the Holy Spirit, 

even from his mother’s 

womb. 

 ً ِ أمََا لأنََّهُ يكَُونُ عَظِيما ب  مَ الرَّ

لاَ يشَْرَبُ وَمِنْ  وَمُسْكِراً  وَخَمْراً 

وحِ الْقدُُسِ  هِ يمَْتلَِئُ مِنَ الرُّ  .بطَْنِ أمُ ِ
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Ouoh efn`;re oumys `nte nensyri 

`mPicrayl kotou `eP[oic pounou]. 

 And he will turn many 

of the children of Israel to 

The Lord their God. 

يرِينَ مِنْ بنَيِ إِسْرَائِيلَ إِلىَ وَيرَُدُّ كَثِ 

ِ إِلهَِهِمْ  ب   .الرَّ

Ouoh `n;of `fnaersorp `ǹi qajwf 

`mpef`m;o qen ou`pneuma nem oujom 

`nte Yliac `eket `phyt `nhanio] 

`enousyri nem nyetoi `nat;wt `nhyt 

qen `vmeui `nte ni`;myi@ `ecebte oulaoc 

`mP[oic `eau;̀maiof. 

 He will also go before 

Him in the spirit and power 

of Elijah, ‘to turn the hearts 

of the fathers to the 

children’, and the 

disobedient to the wisdom 

of the just, to make ready a 

people prepared for The 

Lord”. 

مُ أمََامَهُ بِرُوحِ إِيلِيَّا  تهِِ وَيتَقَدََّ وَقوَُّ

لِيرَُدَّ قلُوُبَ الآباَءِ إِلىَ الأبَْناَءِ 

وَالْعصَُاةَ إِلىَ فكِْرِ الأبَْرَارِ لِكَيْ 

 ً ِ شَعْبا ب  اً  يهَُي ئَِ لِلرَّ  «.مُسْتعَِد 

Ouoh peje Za,ariac `mpiaggeloc 

je `nq̀ryi qen ou ]na`emi `evai@ `anok 

gar ouqello ouoh ta`chimi acaiai qen 

nec`ehoou. 

 And Zacharias said to 

the angel, “How shall I 

know this? For I am an old 

man, and my wife is well 

advanced in years”. 

كَيْفَ أعَْلمَُ »فقَاَلَ زَكَرِيَّا لِلْمَلاكَِ: 

مَةٌ  هَذاَ لأنَ يِ أنَاَ شَيْخٌ وَامْرَأتَيِ مُتقَدَ ِ

 «.فيِ أيََّامِهَا؟

Ouoh aferoùw `nje piaggeloc 

pejaf naf je `anok pe Gabriyl 

vyetòhi `eratf m̀pe`m;o `mVnou]@ 

ouoh autaouoi `ecaji emak@ ouoh 

`ehisennoufi nak `nnai. 

 And the angel answered 

and said to him, “I am 

Gabriel, who stands in the 

presence of God, and was 

sent to speak to you and 

bring you these glad tidings. 

أنَاَ جِبْرَائِيلُ »فأَجََابَ الْمَلاكَُ: 

الْوَاقفُِ قدَُّامَ اللهِ وَأرُْسِلْتُ لأكَُل ِمَكَ 

رَكَ بِهَذاَ  .وَأبُشَ ِ

Ouoh hyppe ek`eswpi ek,w `nrwk 

ouoh `mmon `sjom `mmok `ecaji sa 

pièhoou ète nai naswpi `mmof@ `m`vma 

je `mpeknah] `enacaji nai e;najwk 

`ebol qen poucyou. 

 But behold, you will be 

mute and not able to speak 

until the day these things 

take place, because you did 

not believe my words which 

will be fulfilled in their own 

time”. 

امِتاوًَلاَ تقَْدِرُ أنَْ وَهَا أنَْتَ تكَُونُ صَ 

تتَكََلَّمَ إِلىَ الْيوَْمِ الَّذِي يكَُونُ فِيهِ 

قْ كَلامَِي الَّذِي  هَذاَ لأنََّكَ لمَْ تصَُد ِ

 «.سَيتَمُِّ فيِ وَقْتهِِ 

Ouoh nare pilaoc tyrf joust 

`ebol qajwf `nZa,ariac ouoh 

nauers̀vyri pe e;be je afwck `nqoun 

qen piervei. 

 And the people waited 

for Zacharias, and marveled 

that he lingered so long in 

the temple. 

وَكَانَ الشَّعْبُ مُنْتظَِرِينَ زَكَرِيَّا 

بِينَ مِنْ إِبْطَائهِِ فيِ الْهَيْكَلِ   .وَمُتعَ ج ِ
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Etaf`i de `ebol naf`sjemjom 

ǹcaji nemwou an pe@ ouoh au`emi je 

ououwnh pe etafnau `erof `eqoun qen 

piervei@ ouoh `n;of naf[wrem `erwou 

pe `ntefjij ouoh af`ohi `foi `n`ebo. 

 But when he came out, 

he could not speak to them; 

and they perceived that he 

had seen a vision in the 

temple, for he beckoned to 

them and remained 

speechless. 

ا خَرَجَ لمَْ يسَْتطَِعْ أنَْ يكَُل ِمَهُمْ  فلَمََّ

ففَهَِمُوا أنََّهُ قدَْ رَأىَ رُؤْياَ فيِ 

الْهَيْكَلِ. فكََانَ يوُمِئُ إِليَْهِمْ وَبقَِيَ 

 ً  .صَامِتا

Ouoh acswpi etaumoh `ebol `nje 

nef`ehoou `nsemsi afsenaf `epefyi. 

 And so it was, as soon 

as the days of his service 

were completed, that he 

departed to his own house. 

ا كَمِلتَْ أيََّامُ خِدْمَتهِِ مَضَى إِلىَ  وَلمََّ

 .بيَْتهِِ 

Menenca nai`ehoou de `ete `mmau 

acerboki `nje Elicabet tef`chimi@ 

ouoh nachwp `mmoc pe `n`tiou `nàbot 

ecjw `mmoc. 

 Now after those days his 

wife Elizabeth conceived; 

and she hid herself five 

months, saying, 

وَبعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ حَبِلتَْ ألَِيصَاباَتُ 

امْرَأتَهُُ وَأخَْفتَْ نفَْسَهَا خَمْسَةَ 

 :أشَْهُر  قاَئِلةًَ 

Je pairy] peta P[oic aif nyi 

`ǹqryi qen ni`ehoou etafjoust `eroi 

`ǹqryi `nqytou `eẁli `mpasws `ebol 

qen nirwmi. 

 “Thus The Lord has 

dealt with me, in the days 

when He looked on me, to 

take away my reproach 

among people”. 

بُّ فيِ الأيََّامِ » هَكَذاَ قدَْ فعَلََ بيَِ الرَّ

عَارِي الَّتيِ فِيهَا نظََرَ إِليََّ لِينَْزِعَ 

 «.بيَْنَ النَّاسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 12th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الثاني عشر قراءات قطمارس 

Coumyt `cnau `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=m=y@ =a> =b Psalm 148: 1, 2   2 ،1: 148مزمور 

 Cmou `eP[oic `ebol qen nivyoùi. 

`cmou `erof qen nyet[oci@ c̀mou `erof 

nefaggeloc tyrou@ `cmou `erof 

nefdunamic tyrou. Allyloui`a. 

 Praise The Lord from 

the heavens. Praise Him in 

the heights. Praise Him all 

His angels. Praise Him all 

His hosts. Alleluia. 

  سبحوا الرب من السموات.

سبحوه يا  سبحوه في الأعالي.

سبحوه يا جميع . جميع ملائكته

 .هلليلويا. جنوده

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=g@ ==m=d - =n=b 
Matthew 13: 44 - 52  52 - 44: 13متى 

 C`oni `nje ]metouro `nte nivyou`i 

`nouàho ef,yp qen ouiohi vy`eta 

ourwmi jemf af,opf ouoh `ebol qen 

 Again, the kingdom of 

heaven is like treasure 

hidden in a field, which a 

man found and hid; and for 

joy over it he goes and sells 

أيَْضاً يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ »

كَنْزاً مُخْفىً فيِ حَقْل  وَجَدَهُ إنِْسَانٌ 

فأَخَْفاَهُ. وَمِنْ فرََحِهِ مَضَى وَباَعَ 

هُ وَاشْترََى ذلَِكَ كُلَّ مَا كَانَ لَ 

 الْحَقْلَ.
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pirasi afsenaf af] `mpetentaf 

`ebol ouoh afswp `mpiohi `ete `mmau. 

all that he has and buys that 

field. 

 Palin `c̀oni `nje ]metouro `nte 

nivyou`i `nourwmi `n`eswt efkw] `nca 

han`anamyi `enaneu@ 

 Again, the kingdom of 

heaven is like a merchant 

seeking beautiful pearls, 

أيَْضاً يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

 راً يطَْلبُُ لَآلِئَ حَسَنةًَ.إِنْسَاناً تاَجِ 

 Etafjimi de `nouànamyi 

`enasencouenf afsenaf af] 

`mpetentaf `ebol ouoh afsopf. 

 who, when he had 

found one pearl of great 

price, went and sold all that 

he had and bought it. 

ا وَجَدَ لؤُْلؤَُةً وَاحِدَةً كَثِيرَةَ  فلَمََّ

مَا كَانَ لهَُ  الثَّمَنِ مَضَى وَباَعَ كُلَّ 

 وَاشْترََاهَا.

 Palin on `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyou`i `noucagyini `eauhitc `èviom@ 

ouoh  ac;wou] `ebolqen genoc niben. 

 Again, the kingdom of 

heaven is like a dragnet that 

was cast into the sea and 

gathered some of every 

kind, 

أيَْضاً يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ 

وَجَامِعةًَ  فيِ الْبحَْرِ شَبكََةً مَطْرُوحَةً 

 مِنْ كُل ِ نوَْع .

 :y ètacmoh aucokc `epi`,ro@ ouoh 

`etauhemci aucwki `nnye;naneu 

`ehanmoki@ nyethwou de auhitou 

`ebol. 

 which, when it was full, 

they drew to shore; and 

they sat down and gathered 

the good into vessels, but 

threw the bad away. 

ا امْتلََأتَْ أصَْعدَُوهَا عَلىَ  فلَمََّ

الشَّاطِئِ وَجَلسَُوا وَجَمَعوُا الْجِياَدَ 

ا الأرَْ  دِياَءُ إِلىَ أوَْعِيةَ  وَأمََّ

 فطََرَحُوهَا خَارِجاً.

 Vai pe `m`vry] `mpe;naswpi qen 

`tqa`e `nte pai``eneh eùe`i `ebol `nje 

niaggeloc ouoh eu`evwrj `ebol 

`nnica`mpethwou `ebol qen `;my] 

`nnica`mpe;naneu. 

 So it will be at the end 

of the age. The angels will 

come forth, separate the 

wicked from among the 

just, 

هَكَذاَ يكَُونُ فيِ انْقِضَاءِ الْعاَلمَِ: 

 رَارَ الأشَْ يخَْرُجُ الْمَلائَكَِةُ وَيفُْرِزُونَ 

 مِنْ بيَْنِ الأبَْرَارِ.

 Ouoh  eùehitou `e`qryi `e]h̀rw 

`ǹ,rwm pima `ete `vrimi naswpi `mmof 

nem pi`c;erter `nte ninajhi. 

 and cast them into the 

furnace of fire. There will 

be wailing and gnashing of 

teeth.” 

لنَّارِ. هُناَكَ وَيطَْرَحُونهَُمْ فيِ أتَوُنِ ا

 «.بكَُاءُ وَصَرِيرُ الأسَْناَنِ يكَُونُ الْ 

 Pejaf nwou `nje Iycouc je 

àretenka] `enaityrou@ pejwou naf 

je `aha P[oic. 

 Jesus said to them, 

“Have you understood all 

these things?” They said to 

Him, “Yes, Lord.” 

أفَهَِمْتمُْ هَذاَ »قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

 «.نعَمَْ ياَ سَي دُِ »قاَلوُا: فَ « كُلَّه؟ُ
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 Pejaf nwou je e;be vai caq 

niben `eaf[i`cbw `e]metouro `nte 

nivyouì `fòni `nourwmi `nnebiohi 

vyethiouì `ebol qen pef`aho `nhanberi 

nem han`apac. 

 Then He said to them, 

“Therefore, every scribe 

instructed concerning the 

kingdom of heaven is like a 

householder who brings out 

of his treasure things new 

and old.” 

 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ كُلُّ كَاتِب  »فقَاَلَ لهَُمْ: 

مُتعَلَ ِم  فيِ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ يشُْبهُِ 

رِجُ مِنْ كَنْزِهِ رَجُلاً رَبَّ بيَْت  يخُْ 

 «.جُدُداً وَعُتقَاَءَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=g@ =d> =g Psalm 104: 4, 3 3، 4: 103 المزمور 

 Vy`etaf;ami`o `nnefaggeloc 

ǹhan`pneuma@ ouoh nefrefsemsi 

`nousah `noù,rwm@ vy`etaf,w 

`nnefma`mmosi hijen ni[ypi@ 

vye;mosi hijen nitenh `nte ni;you. 

Allyloui`a. 

 He who makes His 

angels spirits and His 

ministers a flaming fire. He 

who makes the clouds His 

chariot, Who walks upon 

the wings of the wind. 

Alleluia. 

ملائكته أرواحاً  صنعالذي 

جعل الذي . هبتلوخُدَّامْهُ نارً ت

الماشي مسالكه على السحاب، 

 .اهلليلوي .على أجنحة الرياح

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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agiou. 

Loukan =i=e@ =g - =i 
Luke 15: 3 - 10 10 - 3: 15 لوقا 

Afje tai paraboly de nwou 

efjw `mmoc. 

So He spoke this parable 

to them, saying: 
 قاَئلِاً: فكََلَّمَهُمْ بِهَذاَ الْمَثلَِ 

Je nim `nrwmi `ebol qen ;ynou ̀ete 

ouon ǹtef se ǹ`ecwou `mmau@ ouoh 

afsantake ouai `ebol `nqytou my 

`mpaf,a pipictau 'it `ncwf hi `psafe 

ouoh `ntef se naf `ntefkw] `nca vy 

`etaftako satefjemf. 

“What man of you, 

having a hundred sheep, if 

he loses one of them, does 

not leave the ninety-nine in 

the wilderness, and go after 

the one which is lost until 

he finds it? 

أيَُّ إِنْسَان  مِنْكُمْ لهَُ مِئةَُ خَرُوف  »

وَأضََاعَ وَاحِداً مِنْهَا ألَاَ يتَرُْكُ 

يَّةِ  التِ سْعةََ وَالتِ سْعِينَ فيِ الْبرَِ 

الِ  حَتَّى يَ وَيذَْهَبَ لأجَْ   جِدَه؟ُلِ الضَّ

Ouoh `eswp afsanjemf 

saftalof `ejen nefmo] efrasi. 

And when he has found 

it, he lays it on his 

shoulders, rejoicing. 

عهُُ عَلىَ مَنْكِبيَْهِ وَإذِاَ وَجَدَهُ يضََ 

 ً  .فرَِحا

Ouoh afsan`i `epiyi safmou] 

`enef`sver nem nef;eseu efjw `mmoc 

nwou@ je rasi nemyi tyrou je aijimi 

èpacwou ètaftako. 

And when he comes 

home, he calls together his 

friends and neighbors, 

saying to them, ‘Rejoice 

with me, for I have found 

my sheep which was lost!’ 

وَيأَتْيِ إِلىَ بيَْتهِِ وَيدَْعُو الأصَْدِقاَءَ 

: افْرَحُوا مَعِي ائلِاً لهَُمُ وَالْجِيرَانَ قَ 

الَّ لأنَِ    .ي وَجَدْتُ خَرُوفيِ الضَّ

}jw `mmoc nwten je ouon 

ourasi naswpi qen `tve `ejen 

ourefernobi `nouwt efermetànoin@ ie 

`ejen pipictau 'it `ǹemyi ny`eten 

ceer,̀rià an `mmet`anoià. 

I say to you that 

likewise there will be more 

joy in heaven over one 

sinner who repents than 

over ninety-nine just 

persons who need no 

repentance. 

أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ هَكَذاَ يكَُونُ فرََحٌ فيِ 

السَّمَاءِ بخَِاطِئ  وَاحِد  يتَوُبُ أكَْثرََ 

اً  لاَ  مِنْ تِسْعةَ  وَتسِْعِينَ باَر 

 .ونَ إِلىَ توَْبةَيحَْتاَجُ 

Ie nim `n`chimi ète ouon tec myt 

`njecki] `mmau eswp acsan takeou`i 

`mmwou my `mpac[ere ouqybc ouoh 

`nteccarh piyi ouoh `nteckw] qen 

oufirwous sa tecjemc. 

Or what woman, having 

ten silver coins, if she loses 

one coin, does not light a 

lamp, sweep the house, and 

search carefully until she 

finds it? 

أوَْ أيََّةُ امْرَأةَ  لهََا عَشْرَةُ دَرَاهِمَ إنِْ 

أضََاعَتْ دِرْهَماً وَاحِداً ألَاَ توُقدُِ 

سِرَاجاً وَتكَْنسُِ الْبيَْتَ وَتفُتَِ شُ 

 تجَِدَه؟ُبِاجْتهَِاد  حَتَّى 
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Ouoh `eswp acsanjemc sacmou] 

`enecs̀vyr nem nec;eseu ecjw `mmoc@ 

je rasi nemyi je aijimi `ntajecki] 

ètactako.  

And when she has found 

it, she calls her friends and 

neighbors together, saying, 

‘Rejoice with me, for I have 

found the piece which I 

lost!’ 

دِيقاَتِ وَإذِاَ وَجَدَتهُْ تدَْعُ  و الصَّ

افْرَحْنَ مَعِي لأنَِ ي  قاَئِلةًَ:وَالْجَارَاتِ 

 أضََعْتهُُ.وَجَدْتُ الدِ رْهَمَ الَّذِي 

Pairy] ]jw `mmoc nwten je 

sare ourasi swpi `mpèm;o 

`nniaggeloc `nte Vnou] `ejen 

ourefernobi `nouwt efermetànoin. 

Likewise, I say to you, 

there is joy in the presence 

of the angels of God over 

one sinner who repents.” 

هَكَذاَ أقَوُلُ لكَُمْ يكَُونُ فرََحٌ قدَُّامَ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ بِخَاطِئ  وَاحِد  يتَوُبُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. اً.والمجد لله دائم 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 الرسول إلي العبرانيين بركته

 آمين. .تكون معنا المقدسة

Hebreoc =a@ =a - =b@ =d 
Hebrews 1: 1 - 2: 4 4: 2 - 1: 1 العبرانيين 

Qen ou;o ǹry] nem oumys `nc̀mot 

icjen hy `a Vnou]@ caji nem nenio] 

`ebol qen ni`provytyc. 

God, who at various 

times and in various ways 

spoke in time past to the 

fathers by the prophets, 

بعَْدَ مَا كَلَّمَ الآباَءَ بِالأنَْبِياَءِ  الَلهُ،

 .بِأنَْوَاع  وَطُرُق كَثيِرَة   قدَِيمًا،

E`pqa`e de `nte nai`ehoou nai 

afcaji neman qen Ousyri 

vy`etaf,af `n`klyronomoc `nouon 

has in these last days 

spoken to us by His Son, 

whom He has appointed 

heir of all things, through 

كَلَّمَناَ فيِ هذِهِ الأيََّامِ الأخَِيرَةِ فيِ 

،الَّذِي جَعلَهَُ وَارِثاً لِكُل ِ  ابْنهِِ،  شَيْء 

 .الَّذِي بهِِ أيَْضًا عَمِلَ الْعاَلمَِينَ 
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niben ouoh `ebol hitotf af;ami`o 

`nni`eneh. 

whom also He made the 

worlds; 

Ete `n;of pe pimou`e `nte pef`wou 

nem pi`cmot `nte tefhupoctacic effai 

qa `ptyrf qen `pcaji `nte tefjom `ebol 

hitotf afìri `noutoubo `nte ninobi 

afhemci caou`inam `n]metnis] qen 

nyet[oci@ 

who being the 

brightness of His glory and 

the express image of His 

person, and upholding all 

things by the word of His 

power, when He had by 

Himself purged our sins, sat 

down at the right hand of 

the Majesty on high, 

وَرَسْمُ  مَجْدِهِ،وَهُوَ بهََاءُ  الَّذِي،

وَحَامِلٌ كُلَّ الأشَْياَءِ بكَِلِمَةِ  جَوْهَرِهِ،

نعََ بِنفَْسِهِ تطَْهِيرًا بعَْدَ مَا صَ  قدُْرَتهِِ،

جَلسََ فيِ يمَِينِ الْعظََمَةِ  لِخَطَاياَناَ،

 .فيِ الأعََالِي

Eafswpi efcwtp `ehote 

niaggeloc `ntaimaiỳ `mpiry] 

`etaferk̀lyronomin `nouran `eouon 

sib] `mmof `ehoterwou. 

having become so much 

better than the angels, as He 

has by inheritance obtained 

a more excellent name than 

they. 

صَائِرًا أعَْظَمَ مِنَ الْمَلائَكَِةِ بمِِقْدَارِ 

 .مَا وَرِثَ اسْمًا أفَْضَلَ مِنْهُمْ 

Etafjoc gar ǹnim `n`;nau qen 

niaggeloc@ je `n;ok pe Pasyri `anok 

ai`jvok `mvoou ouoh palin@ je `anok 

ei`eswpi naf Euiwt ouoh `n;of 

ef̀eswpi nyi Eusyri. 

For to which of the 

angels did He ever say: 

“You are My Son, today I 

have begotten You”? And 

again: “I will be to Him a 

Father, and He shall be to 

Me a Son?” 

أنَْتَ  قطَُّ:لأنََّهُ لِمَنْ مِنَ الْمَلائَكَِةِ قاَلَ 

ا أنََ  وَأيَْضًا: وَلدَْتكَُ؟ابْنيِ أنَاَ الْيوَْمَ 

 ابْناً؟أكَُونُ لهَُ أبَاً وَهُوَ يكَُونُ لِيَ 

Eswp de on afsanìni `mpisorp 

`mmici `eqoun `e]oikoumeny efjw `mmoc 

je marououwst `mmof tyrou `nje 

niaggeloc `nte Vnou]. 

But when He again 

brings the firstborn into the 

world, He says: “Let all the 

angels of God worship 

Him.” 

وَأيَْضًا مَتىَ أدَْخَلَ الْبكِْرَ إِلىَ الْعاَلمَِ 

 وَلْتسَْجُدْ لهَُ كُلُّ مَلائَكَِةِ اللهِ. يقَوُلُ:

Ouoh e;be niaggeloc efjw `mmoc 

je vy`etaf;amiò `nnefaggeloc 

`nhan`pneuma@ ouoh nefrefsemsi 

`nousah `n,̀rwm. 

And of the angels He 

says: “Who makes His 

angels spirits and His 

ministers a flame of fire.” 

انِعُ  يقَوُلُ:وَعَنِ الْمَلائَكَِةِ  الصَّ

 .مَلائَكَِتهَُ رِياَحًا وَخُدَّامَهُ لهَِيبَ ناَر  

E;be Psyri on efjw `mmoc@ je 

pek`;ronoc Vnou] sa `eneh `nte 

But to the Son He says: 

“Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

ا عَنْ الابْنِ  ً  يقولف وَأمََّ  :أيضا

 الدُّهُورِ.كُرْسِيُّكَ ياَ ألَلهُ إلِىَ دَهْرِ 

 .قضَِيبُ اسْتقِاَمَة  قضَِيبُ مُلْكِكَ 
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pièneh ouoh `ps̀bwt `m`pcwouten pe 

`p̀sbwt `nte tekmetouro. 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

Je akmenre ]me;myi ouoh 

akmecte `t`oji e;be vai af;ahck `nje 

Vnou] Peknou] `nouneh `n;elyl 

`ehote nyetqa;ouwk. 

You have loved 

righteousness and hated 

lawlessness. Therefore, 

God, Your God, has 

anointed You with the oil of 

gladness more than Your 

companions.” 

 الِإثمَْ.أحَْببَْتَ الْبرَِّ وَأبَْغضَْتَ لأنك 

مِنْ أجَْلِ ذلِكَ مَسَحَكَ اللهُ إِلهُكَ 

 .بِزَيْتِ الابْتِهَاجِ أكَْثرََ مِنْ شُرَكَائكَِ 

Ouoh icjen hy P[oic `n;ok 

akhicen] `m`pkahi ouoh ni`hbyoùi `nte 

nekjij ne nivyoùi. 

And: “You, Lord, in the 

beginning laid the 

foundation of the earth, and 

the heavens are the work of 

Your hands. 

وَأنَْتَ ياَرَبُّ فيِ الْبدَْءِ أسََّسْتَ 

وَالسَّمَاوَاتُ هِيَ عَمَلُ  الأرَْضَ،

 .يدََيْكَ 

N;wou cenatako ǹ;ok de `ksop 

ouoh cenaer`apac tyrou `m`vry] 

`nou`hbwc. 

They will perish, but 

You remain. And they will 

all grow old like a garment. 

وَكُلُّهَا  تبَْقىَ،هِيَ تبَِيدُ وَلكِنْ أنَْتَ 

 .كَثوَْب  تبَْلىَ

 

Ouoh `m`vry] `nouerswn 

`,nakolou ouoh cenasib] `n;ok de 

ǹ;ok pe ouoh nekrompi `mpaumounk. 

Like a cloak You will 

fold them up, and they will 

be changed. But You are the 

same, and Your years will 

not fail.” 

 تَ وَلكِنْ أنَْ  فتَتَغَيََّرُ.وَكَرِدَاء  تطَْوِيهَا 

 .وَسِنوُكَ لنَْ تفَْنىَ أنَْتَ،

Etafjoc gar ǹnim `n`;nau qen 

niaggeloc je hemci caou`inam `mmoi 

sa ],a nekjaji capecyt 

`nnek[alauj. 

But to which of the 

angels has He ever said: “Sit 

at My right hand, till I make 

Your enemies Your 

footstool?” 

 قطَُّ:ثمَُّ لِمَنْ مِنَ الْمَلائَكَِةِ قاَلَ 

اجْلِسْ عَنْ يمَِينيِ حَتَّى أضََعَ 

 لِقدََمَيْكَ؟أعَْدَاءَكَ مَوْطِئاً 

My nai tyrou han`pneuma 

`nrefvwsen an ne euouwrp `mmwou 

eudi`akonià e;be 

nye;naer`klyronomin `nounohem. 

Are they not all 

ministering spirits sent forth 

to minister for those who 

will inherit salvation? 

ألَيَْسَ جَمِيعهُُمْ أرَْوَاحًا خَادِمَةً 

مُرْسَلةًَ لِلْخِدْمَةِ لأجَْلِ الْعتَِيدِينَ أنَْ 

 الْخَلاصََ؟يرَِثوُا 

 

E;be vai `cse `nten ]̀h;yn `nhou`o 

`eny`etanco;mou mypote `ntenriki 

`ebol. 

Therefore, we must give 

the more earnest heed to the 

things we have heard, lest 

we drift away. 

لِذلِكَ يجَِبُ أنَْ نتَنَبََّهَ أكَْثرََ إِلىَ مَا 

 .نسقطسَمِعْناَ لِئلَاَّ 
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Icje gar picaji ètafcaji `mmof 

`ebol hiten niaggeloc afswpi 

eftajryout ouoh parabacic niben 

nem metatcwtem niben au[i `nousebi`e 

be,e qen ouhap efem`psa. 

For if the word spoken 

through angels proved 

steadfast, and every 

transgression and 

disobedience received a just 

reward, 

 لأنََّهُ إنِْ كَانتَِ الْكَلِمَةُ الَّتيِ تكََلَّمَ بِهَا

وَكُلُّ تعَدَ    ثاَبِتةًَ،مَلائَكَِةٌ قدَْ صَارَتْ 

 .وَمَعْصِيةَ  ناَلَ مُجَازَاةً عَادِلةًَ 

Pwc `anon tenna`ser `ebol 

ansaneràmelyc `epainis] `noujai vai 

`etaf[i ar,y `ncaji qarof `ebol hiten 

P[oic ny`etaucwtem ouoh aftajro 

`eqoun `eron. 

how shall we escape if 

we neglect so great a 

salvation, which at the first 

began to be spoken by The 

Lord, and was confirmed to 

us by those who heard Him, 

لْناَ خَلاصًَا فكََيْفَ ننَْجُو نحَْنُ إنِْ أهَْمَ 

بُّ بِالتَّكَ هذاَ مِقْدَارُهُ   لُّمِ ؟ قدَِ ابْتدََأَ الرَّ

 .ثمَُّ تثَبََّتَ لنَاَ مِنَ الَّذِينَ سَمِعوُا بهِِ،

Ere Vnou] erme;re nemwou qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom 

`nou;o `nry] nem hantoi `mvws `nte 

Pi`pneuma e;ouab kata petehnaf. 

God also bearing 

witness both with signs and 

wonders, with various 

miracles, and gifts of the 

Holy Spirit, according to 

His own will? 

شَاهِدًا اللهُ مَعهَُمْ بِآياَت  وَعَجَائبَِ 

وحِ  عَة  وَمَوَاهِبِ الرُّ ِ ات  مُتنَوَ  وَقوَُّ

 .حَسَبَ إِرَادَتهِِ  الْقدُُسِ،

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pihouit `n`epictoly `nte peniwt 

Ioudac. Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the epistle of our father St. 

Jude. May his blessings be 

with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين. يا  يهوذا

 احبائي

Ioudac =a @ =a - =i=g 
Jude 1: 1 - 13  13 - 1 :1 يهوذا 

 Ioudac `vbwk `nIycouc Pi`,rictoc 

`pcon de `nIakwboc@ `nnyetaumenritou 

qen Vnou] Viwt ouoh au`areh `erwou 

`nIycouc Pi`,rictoc nyet;ahem. 

 Jude, a bondservant of 

Jesus Christ, and brother of 

James, To those who are 

called, sanctified by God 

the Father, and preserved in 

Jesus Christ: 

وَأخَُو  الْمَسِيحِ،عَبْدُ يسَُوعَ  يهَُوذاَ،

ينَ الْمُقدََّسِينَ  يعَْقوُبَ، إِلىَ الْمَدْعُوِ 

وَالْمَحْفوُظِينَ لِيسَُوعَ  الآبِ،فيِ اللهِ 

 الْمَسِيحِ.
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 Vnai nem `thiryny nem ]agapy 

`ntou`asai nwten. 

 Mercy, peace, and love 

be multiplied to you. 
حْمَةُ وَالسَّلامَُ  لِتكَْثرُْ لكَُمُ الرَّ

 وَالْمَحَبَّةُ.

 Namenra] `cpoudy niben `e]ra 

`mmwou ei`cqai nwten e;be petenoujai 

eucop aceranàgky `eroi `e`cqai nwten 

`ei]nom] je `nte tener`agwnizec;e 

qen pinah] etautyif `noucop `nten 

;ynou qa ni`agioc. 

 Beloved, while I was 

very diligent to write to you 

concerning our common 

salvation, I found it 

necessary to write to you 

exhorting you to contend 

earnestly for the faith which 

was once for all delivered to 

the saints. 

إذِْ كُنْتُ أصَْنعَُ كُلَّ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

الْخَلاصَِ  الْجَهْدِ لأكَْتبَُ إلِيَْكُمْ عَنِ 

اضْطُرِرْتُ أنَْ أكَْتبَُ  الْمُشْترََكِ،

إِليَْكُمْ وَاعِظاً أنَْ تجَْتهَِدُوا لأجَْلِ 

ةً   لِلْقِدِ يسِينَ.الِإيمَانِ الْمُسَلَّمِ مَرَّ

 Aucaqmou gar èqoun `eron `nje 

hanrwmi nyetauersorp `ǹcqai 

e;bytou `epaihap euoi `nacebyc eusib] 

`mpi`hmot `nte Pen[oic `eqoun `eoucwf 

ouoh `vnyb `mmauatf Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc eujwl `mmof `ebol. 

 For certain men have 

crept in unnoticed, who 

long ago were marked out 

for this condemnation, 

ungodly men, who turn the 

grace of our God into 

lewdness and deny the only 

Lord God and our Lord 

Jesus Christ. 

لأنََّهُ دَخَلَ خُلْسَةً أنُاَسٌ قدَْ كُتِبوُا 

يْنوُنةَِ،مُنْذُ الْقدَِيمِ لِهَذِهِ  ارٌ، الدَّ  فجَُّ

لوُنَ نعِْمَةَ إلِهَِناَ إِلىَ   الدَّعَارَةِ،يحَُوِ 

ا اللهَ وَرَبَّنَ  الْوَحِيدَ:وَينُْكِرُونَ السَّيِ دَ 

 الْمَسِيحَ.عَ يسَُو

 }ouws de e;retener`vmeu`i hwc 

`ereteǹemi hwb niben@ je oucop a 

Iycouc nohem `mpeflaoc `ebol qen 

`pkahi `n<ymi `vmahcop de `cnau ny`ete 

`mpounah] aftakwou. 

 But I want to remind 

you, though you once knew 

this, that The Lord, having 

saved the people out of the 

land of Egypt, afterward 

destroyed those who did not 

believe. 

وَلوَْ عَلِمْتمُْ هَذاَ  أذُكَِ رَكُمْ،فأَرُِيدُ أنَْ 

ةً، بَّ بعَْدَمَا خَلَّصَ الشَّعْبَ  مَرَّ أنََّ الرَّ

أهَْلكََ أيَْضاً الَّذِينَ  مِصْرَ،مِنْ أرَْضِ 

 يؤُْمِنوُا.لمَْ 

 Hankeaggeloc de `mpou`areh 

`etouar,y alla au,w `mpouma`nswpi 

`ncwou afàreh `erwou `eqoun qa `p,aki 

qen han`cnauh `nèneh `epihap `nte 

pinis] `n`ehoou. 

 And the angels who did 

not keep their proper 

domain, but left their own 

abode, He has reserved in 

everlasting chains under 

darkness for the judgment 

of the great day; 

وَالْمَلائَكَِةُ الَّذِينَ لمَْ يحَْفظَُوا 

بلَْ ترََكُوا مَسْكَنهَُمْ  رِياَسَتهَُمْ،

حَفِظَهُمْ إِلىَ دَيْنوُنةَِ الْيوَْمِ الْعظَِيمِ 

 لامَِ.الظَّ بقِيُوُد  أبَدَِيَّة  تحَْتَ 

 M`vry] `nCodoma nem Gomorra 

nem nikepolic etkw] `erwou 

`etauerporneuin `m̀vry] `nnai ouoh 

 as Sodom and 

Gomorrah, and the cities 

around them in a similar 

manner to these, having 

given themselves over to 

sexual immorality and gone 

كَمَا أنََّ سَدُومَ وَعَمُورَةَ وَالْمُدُنَ 

إذِْ زَنتَْ عَلىَ طَرِيق   حَوْلهَُمَا،الَّتيِ 

 آخَرَ،ا وَمَضَتْ وَرَاءَ جَسَد  مِثلِْهِمَ 

دَةً عِقاَبَ ناَر  جُعِلتَْ عِبْرَةً مُكَابِ 

 .أبَدَِيَّة  
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ausenwou cavahou `nhankecarx ce,y 

eùcmot `nte pi,̀rwm `n`eneh euna[i 

`nouhap. 

after strange flesh, are set 

forth as an example, 

suffering the vengeance of 

eternal fire. 

 Pairy] on naike,wouni cecwf 

men `ntoucarx qen `pvwr `nte 

hanracou`i@ ]met[oic de cesws 

`mmoc@ ni`wou de cejeou`a `erwou. 

 Likewise also these 

dreamers defile the flesh, 

reject authority, and speak 

evil of dignitaries. 

 أيَْضاً،وَلكَِنْ كَذلَِكَ هَؤُلاءَِ 

سُونَ الْجَسَدَ  ، الْمُحْتلَِمُونَ، ينُجَِ 

، وَيفَْترَُونَ وَيتَهََاوَنوُنَ بِالسِ ياَدَةِ 

 .عَلىَ ذوَِي الأمَْجَادِ 

 Mi,ayl de piar,yaggeloc 

efjw oube pidi`aboloc nafcaji 

e;be picwma `mMwùcyc 

`mpefertolman `een ouhap `njeou`a 

`e`hryi `ejwf alla pejaf je ̀ere 

P[oic erèpitiman nak. 

 Yet Michael the 

archangel, in contending 

with the devil, when he 

disputed about the body of 

Moses, dared not bring 

against him a reviling 

accusation, but said, The 

Lord rebuke you! 

ا مِيخَائِيلُ رَئِيسُ   الْمَلائَكَِةِ،وَأمََّ

اً عَنْ  ا خَاصَمَ إِبْلِيسَ مُحَاج  فلَمََّ

لمَْ يجَْسُرْ أنَْ يوُرِدَ  مُوسَى،جَسَدِ 

،حُكْمَ  بلَْ قاَلَ لِينَْتهَِرْكَ  افْتِرَاء 

. بُّ  الرَّ

 Nai de ny men ète `nce`emi 

`erwou an cejeou`a `nqytou@ ny de 

ètoucwoun `mmwou vucikwc `m`vry] 

`nnitebnwou`i `natcaji `n`qryi qen 

nai cetakyout. 

 But these speak evil of 

whatever they do not know; 

and whatever they know 

naturally, like brute beasts, 

in these things they corrupt 

themselves. 

وَلكَِنَّ هَؤُلاءَِ يفَْترَُونَ عَلىَ مَا لاَ 

ا مَا يفَْهَمُونهَُ  يعَْلمَُونَ. وَأمََّ

كَالْحَيوََاناَتِ غَيْرِ  بِالطَّبيِعةَِ،

 يفَْسُدُونَ.ففَِي ذلَِكَ  النَّاطِقةَِ،

 Ouoi nwou je aumosi hi `vmwit 

ouoh auvwn `ebol hiten t̀cormec 

`m`vbe,e `mBalaam ouoh autako 

qen ] antilogià `nte Kore. 

 Woe to them! For they 

have gone in the way of 

Cain, have run greedily in 

the error of Balaam for 

profit, and perished in the 

rebellion of Korah. 

وَيْلٌ لهَُمْ لأنََّهُمْ سَلكَُوا طَرِيقَ 

وَانْصَبُّوا إِلىَ ضَلالَةَِ بلَْعاَمَ  قاَيِينَ،

وَهَلكَُوا فيِ مُشَاجَرَةِ  أجُْرَة ،لأجَْلِ 

 .قوُرَحَ 

 Nai ne nỳetoi `na[ni qen 

netenàgapy euounof nemwten 

euoi `mman`ecwou `erwou `mmauatou 

qen oumetatho]@ han[ypi 

 These are spots in your 

love feasts, while they feast 

with you without fear, 

serving only themselves. 

They are clouds without 

water, carried about by the 

winds; late autumn trees 

ئمِِكُمُ هَؤُلاءَِ صُخُورٌ فيِ وَلاَ 

صَانعِِينَ وَلائَمَِ مَعاً بلِاَ  الْمَحَب ِيَّةِ،

، غُيوُمٌ بلِاَ  أنَْفسَُهُمْ.رَاعِينَ  خَوْف 

ياَحُ.مَاء  تحَْمِلهَُا  أشَْجَارٌ  الر ِ

 مُضَاعَفاً،خَرِيفِيَّةٌ بلِاَ ثمََر  مَي ِتةٌَ 

 مُقْتلَعَةٌَ.
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`na;mwou ne ère `p;you [i ̀mmwou 

ouoh ef`ini `mmwou han `ssyn `nte 

p̀;inoporon ne `natoutah `eaumou 

`ncop `cnau auvojou nem tounouni. 

without fruit, twice dead, 

pulled up by the roots; 

 Han hwimi ̀agrion ne ̀nte `viom 

euhi`cvyi] `nousipi@ hanciou 

eucwrem ne eu`areh nwou `e`p,aki 

`nte `t,emc `nèneh. 

 raging waves of the sea, 

foaming up their own 

shame; wandering stars for 

whom is reserved the 

blackness of darkness 

forever. 

 بِخِزْيِهِمْ.أمَْوَاجُ بحَْر  هَائجَِةٌ مُزْبدَِةٌ 

نجُُومٌ تاَئهَِةٌ مَحْفوُظٌ لهََا قتَاَمُ 

 .الظَّلامَِ إِلىَ الأبَدَِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ 

vy de et̀iri `m`vouws `mVnou] 

`fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =a - ==k 
Acts 10: 1 - 20 20 - 1: 10 أعمال 

Ne ouon ourwmi de qen Kecarià 

`epefran Kornylioc 

`eou`ekatontar,oc pe `ebol qen 

]̀cpira `esaumou] `eroc je 

]Hutadiky. 

There was a certain man 

in Caesarea called 

Cornelius, a centurion of 

what was called the Italian 

Regiment, 

وَكَانَ فيِ قيَْصَرِيَّةَ رَجُلٌ اسْمُهُ 

كَرْنِيلِيوُسُ قاَئدُِ مِئةَ  مِنَ الْكَتِيبةَِ 

 الِإيطَالِيَّةَ.الَّتيِ تدُْعَى 
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Eoueucebyc pe eferho] qa`thy 

`mVnou] nem pefyi tyrf ef``iri 

`noumys `mme;nayt `mpilaoc ouoh 

eftwbh `mVnou] `ncyou niben. 

a devout man and one 

who feared God with all his 

household, who gave alms 

generously to the people, 

and prayed to God always. 

وَهُوَ تقَِيٌّ وَخَائفُِ اللهِ مَعَ جَمِيعِ 

بيَْتهِِ يصَْنعَُ حَسَناَت  كَثِيرَةً لِلشَّعْبِ 

 .ي إِلىَ اللهِ فيِ كُل ِ حِين  وَيصَُل ِ 

Afnau qen ouhorama qen ouwnh 

`ebol `m`vnau ǹajp 'i] `mpi`ehoou@ 

èouaggeloc `nte Vnou] `eafse `eqoun 

sarof ouoh pejaf naf je 

Kornylioc. 

About the ninth hour of 

the day he saw clearly in a 

vision an angel of God 

coming in and saying to 

him, “Cornelius!” 

فرََأىَ ظَاهِراً فيِ رُؤْياَ نحَْوَ السَّاعَةِ 

التَّاسِعةَِ مِنَ النَّهَارِ مَلاكَاً مِنَ اللهِ 

 ئلِاً لهَُ ياَ كَرْنِيلِيوُسُ.دَاخِلاً إِليَْهِ وَقاَ

N;of de `etafcomc `erof 

`etafswpi qen ouho] pejaf je ou 

petsop p[oic@ pejaf de naf je 

nek`proceu,y nem nekme;nayt au`i 

`eh̀ryi euer`vmeuì `mpèm;o m̀Vnou]. 

And when he observed 

him, he was afraid, and said, 

“What is it, lord?” So he 

said to him, “Your prayers 

and your alms have come 

up for a memorial before 

God. 

ا شَخَصَ إِليَْهِ وَدَخَلَ  هُ الْخَوْفُ فلَمََّ

قاَلَ مَاذاَ ياَ سَي دُِ فقَاَلَ لهَُ صَلوََاتكَُ 

 دَتْ تذَْكَاراً أمََامَ اللهِ.وَصَدَقاَتكَُ صَعِ 

}nou oun ouwrp `nhanrwmi 

`eIoppy@ ouoh maroumou] `eouai je 

Cimwn vy``etoumou] `erof je Petroc. 

Now send men to Joppa, 

and send for Simon whose 

surname is Peter. 

وَالآنَ أرَْسِلْ إلِىَ ياَفاَ رِجَالاً 

 مْعاَنَ الْمُلقََّبَ بطُْرُسَ.وَاسْتدَْعِ سِ 

Vai efjalyout `eouai je Cimwn 

pibaksar@ vai `ete pefyi qaten `viom@ 

vai `ete afsan`i `fnacaji nemak 

`nhancaji. 

He is lodging with 

Simon, a tanner, whose 

house is by the sea. He will 

tell you what you must do.” 

اغ  إِنَّهُ ناَزِلٌ عِنْدَ سِمْعاَنَ رَجُل  دَبَّ 

ا اذَ . هُوَ يقَوُلُ لكََ مَ بيَْتهُُ عِنْدَ الْبحَْرِ 

 ينَْبغَِي أنَْ تفَْعلََ.

Nai `eteknanohem `nq̀ryi `nqytou 

`n;ok nem pekyi tyrf@ `etafsenaf de 

`nje piaggeloc etcaji nemaf afmou] 

`ebwk `cnau `ntaf nem oumatoi 

ǹeucebyc `ebol qen nye;myn `erof. 

And when the angel 

who spoke to him had 

departed, Cornelius called 

two of his household 

servants and a devout 

soldier from among those 

who waited on him 

continually. 

ا انْطَلقََ الْمَلاكَُ الَّذِي كَانَ يكَُل ِمُ  فلَمََّ

كَرْنِيلِيوُسَ ناَدَى اثنْيَْنِ مِنْ خُدَّامِهِ 

ذِينَ كَانوُا وَعَسْكَرِي اً تقَِي اً مِنَ الَّ 

 يلُازَِمُونهَُ.
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Ouoh `etafje hwb niben qatotou 

afouorpou `eIoppy. 

So when he had 

explained all these things to 

them, he sent them to Joppa. 

وَأخَْبرََهُمْ بكُِل ِ شَيْء  وَأرَْسَلهَُمْ إِلىَ 

 ياَفاَ.

Pefrac] de eumosi `nje ny hi 

pimwit ouoh `etauqwnt `e]polic 

afsenaf `nje Petroc `e`hryi `ejen 

p̀jenevwr `eer̀proceu,ec;e `m`vnau 

`najp coou. 

The next day, as they 

went on their journey and 

drew near the city, Peter 

went up on the housetop to 

pray, about the sixth hour. 

ثمَُّ فيِ الْغدَِ فِيمَا هُمْ يسَُافِرُونَ 

وَيقَْترَِبوُنَ إِلىَ الْمَدِينةَِ صَعِدَ 

سُ عَلىَ السَّطْحِ لِيصَُل ِيَ نحَْوَ بطُْرُ 

 السَّادِسَةِ.السَّاعَةِ 

Ne af`hko gar pe ouoh ne afouws 

`eouwm eucob] de naf afswpi `nje 

outomt `e`hryi `ejwf. 

Then he became very 

hungry and wanted to eat; 

but while they made ready, 

 يأَكُْلَ.فجََاعَ كَثِيراً وَاشْتهََى أنَْ 

وَبيَْنمََا هُمْ يهَُي ئِوُنَ لهَُ وَقعَتَْ عَليَْهِ 

 غَيْبةٌَ.

Afnau `e`tve ecouyn ouoh 

ou`ckeuoc ef,w `mmof `e`qryi `m`vry] 

`nounis] `n`hbwc `niau eu,w `mmof 

`ǹqryi `n`ftou `nar,y. 

he fell into a trance and 

saw heaven opened and an 

object like a great sheet 

bound at the four corners, 

descending to him and let 

down to the earth. 

فرََأىَ السَّمَاءَ مَفْتوُحَةً وَإِناَءً ناَزِلاً 

عَليَْهِ مِثلَْ مُلاءََة  عَظِيمَة  مَرْبوُطَة  

لىَ بِأرَْبعَةَِ أطَْرَاف  وَمُدَلاَّة  عَ 

 الأرَْضِ.

Eu,y `n`qryi `nqytf `nje 

nitebnwou`i tyrou nem ni[atfi `nte 

`pkahi nem nihala] `nte `tve. 

In it were all kinds of 

four-footed animals of the 

earth, wild beasts, creeping 

things, and birds of the air. 

ِ الأرَْضِ  وَكَانَ فِيهَا كُلُّ دَوَاب 

افاَتِ وَطُيوُرِ  حَّ وَالْوُحُوشِ وَالزَّ

 السَّمَاءِ.

Ouoh acswpi harof `nje ou`cmy je 

twnk Petroc swt ouoh ouwm. 

And a voice came to 

him, “Rise, Peter; kill and 

eat.” 

ياَ بطُْرُسُ  قمُْ » صَوْتٌ:وَصَارَ إِليَْهِ 

 «.وَكُلْ اذْبحَْ 

Petroc de pejaf je `mvwr P[oic 

je `mpiouem `hli ``eneh `nen,ai efcwf ie 

ef[aqem. 

But Peter said, “Not so, 

Lord! For I have never 

eaten anything common or 

unclean.” 

ياَ رَبُّ لأنَ يِ لمَْ  كَلاَّ » بطُْرُسُ:فقَاَلَ 

ً آكُلْ قطَُّ شَيْئاً دَنِساً أوَْ   «.نجَِسا

Palin on acswpi harof `nje 

ouc̀my m̀v̀mah cop`cnou] je ny`eta 

Vnou] toubwou `n;ok `mper[aqmou. 

And a voice spoke to 

him again the second time, 

“What God has cleansed 

you must not call common.” 

 مَا» ثاَنِيةًَ:فصََارَ إِليَْهِ أيَْضاً صَوْتٌ 

رَهُ اللهُ لاَ تدَُن سِْهُ   «.أنَْتَ طَهَّ

Vai de afswpi sa somt `ncop 

ouoh catotf au`wli `mpi`ckeuoc `e`pswi 

This was done three 

times. And the object was 

taken up into heaven again. 

ات  ثمَُّ  وَكَانَ هَذاَ عَلىَ ثلَاثَِ مَرَّ

 السَّمَاءِ.ارْتفَعََ الِإناَءُ أيَْضاً إِلىَ 
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`et̀ve. 

Hwcte efmeuì `nje Petroc `n`qryi 

`nqytf je ou pe paihorama `etafnau 

`erof hyppe ic nirwmi `etafouorpou 

`nje Kornylioc `eausini `nca `pyi 

`nCimwn au`ohi `eratou hiren pipulwn. 

Now, while Peter 

wondered within himself 

what this vision which he 

had seen meant, behold, the 

men who had been sent 

from Cornelius had made 

inquiry for Simon's house, 

and stood before the gate. 

 نفَْسِهِ:وَإذِْ كَانَ بطُْرُسُ يرَْتاَبُ فيِ 

ؤْياَ الَّتيِ مَاذَ  ا عَسَى أنَْ تكَُونَ الرُّ

جَالُ الَّذِينَ أرَْسَلهَُمْ  رَآهَا؟ إذِاَ الر ِ

كَرْنِيلِيوُسُ كَانوُا قدَْ سَألَوُا عَنْ 

 الْباَبِ.بيَْتِ سِمْعاَنَ وَوَقفَوُا عَلىَ 

Ouoh `etaumou] nausini pe je an 

Cimwn vy``etoumou] `erof je Petroc 

`fjalyout `epaima.  

And they called and 

asked whether Simon, 

whose surname was Peter, 

was lodging there. 

هَلْ سِمْعاَنُ  يسَْتخَْبرُِونَ:وَناَدَوْا 

 هُناَكَ؟الْمُلقََّبُ بطُْرُسَ ناَزِلٌ 

Petroc de efco[ni `n`qryi ǹqytf 

e;be pihorama peje Pip̀neuma naf je 

ic somt `nrwmi cekw] `ncwk. 

While Peter thought 

about the vision, the Spirit 

said to him, “Behold, three 

men are seeking you. 

ؤْياَ  رٌ فيِ الرُّ وَبيَْنمََا بطُْرُسُ مُتفَكَ ِ

وحُ:قاَلَ لهَُ  ثلَاثَةَُ رِجَال   هُوَذاَ» الرُّ

 يطَْلبُوُنكََ.

Alla twnk masenak `epecyt 

ouoh mosi nemwou `nk̀oi `nhyt `cnau 

`ǹhli an@ je `anok pe `etaiouorpou. 

Arise therefore, go 

down and go with them, 

doubting nothing; for I have 

sent them.” 

لكَِنْ قمُْ وَانْزِلْ وَاذْهَبْ مَعهَُمْ غَيْرَ 

مُرْتاَب  فيِ شَيْء  لأنَ يِ أنَاَ قدَْ 

 .«أرَْسَلْتهُُمْ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تنمو وتعتز لم تزل كلمة الرب 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 12 

 هاتورمن شهر  ي عشرثانالسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honored Archangel 

Michael, the Head of the Heavenly Hosts 

2. The Departure of St. John (Youhanna), the Syrian 

 رئيس الملائكة الجليل ميخائيل تذكار. 1

 رئيس جند الرب

 السريانينياحة القديس يوحنا . 2

1. The Commemoration of the Honored Archangel 

Michael, the Head of the Heavenly Hosts 

On this day, the church celebrates the feast of the 

honored Archangel Michael, the head of the heavenly 

hosts. Pope Alexandros (Alexander), the 19th patriarch of 

Alexandria, saw that the people out of unawareness, 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل .1

 رئيس جند الرب

بتذكار  الكنيسة،هذا اليوم تعيد  في مثل

د رئيس جن ميخائيل،رئيس الملائكة الجليل 

 .الرب



208 

 

celebrate a feast in the great temple of the star Zuhal 

(Saturn) in Alexandria on the 12th day of Hatour of every 

year, where they offer sacrifices and distribute its meat to 

the poor. 

When the date of the feast drew near, the patriarch 

gathered the Christians, preached and explained to them 

that this feast is for a pagan idol. And it was necessary to 

demolish the temple of Zuhal and replace this pagan feast 

with a feast of the Archangel Michael, the head of the 

heavenly hosts. He stands at all times before the throne of 

God, interceding on behalf of the human race, for the 

sake of the waters of the river, the seeds and the herbs, 

and the air of heaven. This way, the custom of celebrating 

the feast continued where sacrifices offered as a charity to 

the poor and the needy in the name of the Archangel 

Michael. They agreed to demolish the temple and to build 

a church in its place. The church was consecrated on the 

12th day of Hatour after the name of Archangel Michael, 

who was with the saints strengthening and comforting 

them until they completed their spiritual strife. 

An example of one of the miracles of Archangel 

Michael is where a God-fearing man whose name was 

Dorotheus and his wife Theobesta, used to hold a festival 

of commemoration for the honored archangel Michael on 

the twelfth day of each month. It happened that this 

righteous family fell on hard times and had nothing to 

celebrate with for the commemoration of the honored 

Michael. So, they took their clothes to sell them so that 

they might have a feast. 

The Archangel Michael appeared to Dorotheus in the 

form of an honorable man, and commanded him not to 

sell his clothes, but to go to a sheep master and to take 

from him a sheep worth one-third of a dinar. He was also 

to go to a fisherman and to take from him a fish worth 

one-third of a dinar, but Dorotheus was not to slit open 

the fish until he came back to him. Finally, he was to go 

to a flour merchant and to take from him as much flour as 

he needed for the feast. 

Dorotheus did as the Angel commanded him. He 

invited the people, as was his custom, to the feast 

honoring the Archangel Michael. 

After they had finished the celebration and all the 

people had departed, the Archangel appeared to 

Dorotheus as before and commanded him to cut open the 

belly of the fish. He found 300 dinars of gold and three 

coins each is a third of a dinar. He told him these three 

البطريرك  ،وذلك ان البابا ألكسندروس

 المرقسية،التاسع عشر من بطاركة الكرازة 

وجد ان أهل الإسكندرية يقيمون عن جهل 

، حيث كان القدماء عيداً في هيكل إله وثني

 "،زحل" يعبدون نجم في السماء اسمه

 سنة،هاتور من كل  12بالإسكندرية في يوم 

حيث يذبحون الذبائح ويوزعون لحومها 

 الفقراء.على 

جمع البطريرك المسيحيين  ،فلما حان العيد

وشرح لهم ان هذا العيد لإله ووعظهم 

، ولابد ان يتحول عيده إلى عيد لرئيس وثني

يشفع في البشر عند  الذيميخائيل  الملائكة

وبذلك  والمياه.الله من أجل الزروع الأهوية 

مستمرة حيث تقدم  الاحتفالتبقى عادة 

م ساالذبائح صدقة للفقراء والمساكين على 

فوافقوه على هدم  .رئيس الملائكة ميخائيل

 12في دُشنت كنيسة  مكانه وبنيت الهيكل

 الجليل هاتور على أسم رئيس الملائكة

قويهم ذي كان مع القديسين يميخائيل ال

 .ويعزيهم حتى أكملوا جهادهم

 الجليل رئيس الملائكة معجزاتومن 

 يدعى أن إنساناً محباً لله :ميخائيل

، كانا دوروثيئوس وزوجته ثاؤبستى

 12في يوم  الملاك ميخائيل يصنعان تذكارات

وقد ضاق بهما الحال في إحدى  هاتور.

 العيد.به ولم يكن لهما ما يعملان  السنين،

ظهر ف .العيدلأجل هذا  ثيابهما،ففكرا في بيع 

الملاك ميخائيل لدوروثيئوس في زي رئيس 

وأمره أن يمضي إلى صاحب أغنام  كبير.

وإلى صياد  بثلث دينار.ويأخذ منه خروفاً 

 وألا يفتح بطن دينار،ليأخذ منه سمكة بثلث 

وأن يذهب إلى  إليه.السمكة حتى يحضر هو 

ففعل  للعيد.ه قمحاً يكفي تاجر ويأخذ من

الرجل كما أمره الملاك وعمل العيد كعادته 

 كالعادة.الناس فأكلوا وشربوا  ودعي

 .الحاضرون انصرف ،وبعد إتمام العيد

فحضر الملاك ميخائيل إلى منزل دورثيئوس 

فأمرة أن يفتح  أولاً.بالهيئة التي رآه بها 

دينار  ةثلاثمائا فوجد فيه ،بطن السمكة

أدفع من هذا ": وثلاث قطع ذهبيه. وقال له

المال ثمن الخروف والسمكة والقمح والباقي 

ذكر لكما لان الرب قد  ،ولادكمالألكما و

 ضكما عنها في، فعوَّ صدقاتكما التي تعملانها
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coins were for the sheep, the fish and the flour, and the 

300 dinars were for him and his children. The Archangel 

told him that God had remembered them and their 

oblations and had rewarded them here with this money, in 

this world and with the kingdom of heaven on the last 

day. As Dorotheus and his wife were amazed at these 

sayings; the Archangel Michael said to them, “I am 

Michael the Archangel who delivered you from all your 

tribulations and I have taken your oblations and alms up 

to God, you shall lack no good thing whatsoever in this 

world.” They prostrated themselves before him and he 

disappeared and went up into heaven. 

This was one of the innumerable miracles of this 

honored Archangel. 

May his intercession be with us all. Amen. 

هذه الدنيا بهذا المال، وفي الآخرة بالحياة 

 ."الأبدية

ا: لهم، قال وفيما هما مندهشان لهذا الكلام

. وأنا الذي أنا هو ميخائيل رئيس الملائكة"

أنا الذي قدمت  شدائدكما.خلصتكما من جميع 

وسوف لا  الله،عطاياكما وصدقاتكما قدام 

 ".العالمتحتاجان شيئاً من خيرات هذا 

ثم غاب عنهما صاعداً إلى  له،فسجدا 

 .السماء

 .هذه إحدى عجائب هذا الملاك الجليل

 معنا. آمين.فلتكن  شفاعته بركة 

2. The Departure of St. John (Youhanna), the Syrian 

On this day also of the year 254 of the martyrs, 538 

AD, St. John (Youhanna), the Syrian, departed. He was 

one of the eminent Syrian monks. 

He was born just after the death of his father, so his 

pious mother raised him up well. When he grew, he 

became a monk in the monastery of Mar Thomas the 

apostle, in Seleucia, Syria. He grew in the monastic life 

and excelled in the church subjects. He was ordained a 

priest and was appointed an abbot for the monastery, 

which he managed with patience and wisdom. 

He established another monastery on the bank of the 

Euphrates River in the year 530 AD. Afterwards, he went 

to Constantinople and studied the Greek literature. He 

wrote several books, commentaries on the Holy 

Scriptures, on the Virginal Birth, the glorious 

Resurrection, and some homilies about the martyrs. When 

he completed his good endeavor, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 السريانينياحة القديس يوحنا . 2

للشهداء، سنة  254وفيه أيضا من سنة 

تنيح القديس يوحنا  ميلادية، 538

الرهبان  فضلاء هو أحدو ،السرياني

 .السريان

فأحسنت أمه  ،بعد وفاة أبيه مباشرة ولد

 ولما كبر ترهب بدير مار .الفاضلة تربيته

فنما في  .الرسول في سلوكية بالشام ماتو

ثم  ،الحياة الرهبانية ونما في العلوم الدينية

 ً  فدبره بصبر ،وقلدوه رئاسة الدير رسم كاهنا

 .وحكمة

آخر على شاطئ نهر الفرات  ثم بني ديراً 

بعد ذلك رحل إلى و يلادية.م 530سنة 

تب وك اليونانيةالقسطنطينية وتعلم العلوم 

 ً كثيرة في تفسير بعض أسفار الكتاب  كتبا

س والميلاد البتولي والقيامة المجيدة المقد

ولما أكمل سعيه  .وبعض ميامر الشهداء

 .تنيح بسلام ،الصالح

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائمًا أبدياً. أمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=b@ =i=z> =i=y 
Psalm 103: 20, 21 18، 17 :102مور مز 
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 Cmou `eP[oic nefaggeloc tyrou@ 

nyetjor qen toujom et`iri `mpefcaji@ 

`e`pjincwtem `et̀`cmy `nte nefcaji@ `cmou 

èP[oic nefdunamic tyrou@ 

nyetvwsen `ntaf et̀iri m̀pefouws. 

Allyloui`a. 

Bless The Lord, you His 

angels, who excel in 

strength, who do His word. 

Bless The Lord, all you His 

hosts, you ministers of His, 

who do His pleasure. 

Alleluia. 

باركوا الرب يا جميع ملائكته، 

 .مرهأالفاعلين  ،قوةالمقتدرين 

 ،هقواتباركوا الرب يا جميع 

 هلليلويا.. خدامه العاملين مرضاته

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=g@  =k=d - =m=g 
Matthew 13: 24 - 43  43 - 24 :13متى 

Af,w qatotou ǹke paraboly 

efjw `mmoc `c`oni `nje ]metouro `nte 

nivyouì `nourwmi `eafcet ou`jroj 

e;nanef qen pefiohi. 

Another parable He put 

forth to them, saying, “The 

kingdom of heaven is like a 

man who sowed good seed 

in his field. 

يشُْبهُِ مَلكَُوتُ  :قاَلَ لهَُمْ مَثلَاً آخَرَ 

اً جَي دِاً زَرْع السَّمَاوَاتِ إنِْسَاناً زَرَعَ 

 فيِ حَقْلِهِ.

Etauenkot de `nje nirwmi af`i 

`nje pefjaji afci] `nhanentyj qen 

`;my] `mpicou`o ouoh afsenaf. 

But while men slept, his 

enemy came and sowed 

tares among the wheat and 

went his way. 

وَفِيمَا النَّاسُ نيِاَمٌ جَاءَ عَدُّوُهُ 

طِ الْحِنْطَةِ وَزَرَعَ زَوَاناً فيِ وَسَ 

 وَمَضَى.

Hote de `etafrwt `nje picou`o 

ouoh af]outah tote auouwnh `ebol 

`nje nikeentyj. 

But when the grain had 

sprouted and produced a 

crop, then the tares also 

appeared. 

ا طَلعََ النَّباَتُ وَصَنعََ ثمََراً  ذ  ئِ حِينَ  فلَمََّ

وَانُ أيَْضاً.  ظَهَرَ الزَّ
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Aùi de `nje ni`ebiaik `nte pinebiohi 

ouoh pejwou naf je pen[oic my 

ou`jroj `enanef an petakcatf qen 

pekiohi `etafjimi oun 

`nnaikeentyj ;wn. 

So the servants of the 

owner came and said to 

Him, ‘Sir, did You not sow 

good seed in Your field? 

How then does it have 

tares?’ 

ِ الْبيَْتِ وَقاَلوُا لهَُ ياَ  فجََاءَ عَبِيدُ رَب 

سَي دُِ ألَيَْسَ زَرْعاً جَي دِاً زَرَعْتَ فيِ 

 كَ فمَِنْ أيَْنَ لهَُ زَوَانٌ.حَقْلِ 

N;of de pejaf nwou je oujaji 

`nrwmi petafer vai `n;wou de pejwou 

naf je an `,ouws `ntensenan 

`ntencokou. 

He said to them, ‘An 

enemy has done this.’ The 

servants said to Him, ‘Do 

You want us then to go and 

gather them up.’ 

فقَاَلَ لهَُمْ إِنْسَانٌ عَدُوٌّ فعَلََ هَذاَ فقَاَلَ 

 .عهَُ دُ أنَْ نذَْهَبَ وَنجَْمَ لهَُ الْعبَِيدُ أتَرُِي

N;of de pejaf je `mmon my pote 

`eretencwki `nnientyj `ntetenfwji 

`mpikecou`o nemwou. 

But He said, ‘No, lest 

while you gather up the 

tares you also uproot the 

wheat with them. 

فقَاَلَ لاَ لِئلَاَّ تقَْلعَوُا الْحِنْطَةَ مَعَ 

وَ   تجَْمَعوُنهَُ.انِ وَأنَْتمُْ الزَّ

Alla,au marourwt nem 

nou`eryou sa `pcyou `m`pwcq ouoh qen 

`pcyou `m`pwcq ei`ejoc `nni[aiwcq je 

cwki `nnientyj `nsorp ouoh morou 

`nhanmh`iri `e`prokhou qen pi`,rwm 

picoùo de ;ouwtf `eqoun `eta`apo;yky. 

Let both grow together 

until the harvest, and at the 

time of harvest I will say to 

the reapers, “First gather 

together the tares and bind 

them in bundles to burn 

them, but gather the wheat 

into my barn.”’ 

دَعُوهُمَا ينَْمِياَنِ كِلاهَُمَا مَعاً إِلىَ 

ولُ الْحَصَادِ وَفيِ وَقْتِ الْحَصَادِ أقَُ 

وَانَ  لاً الزَّ ادِينَ اجْمَعوُا أوَّ لِلْحَصَّ

ا  وَاحْزِمُوهُ حُزَماً لِيحُْرَقَ وَأمََّ

 فاَجْمَعوُهَا إِلىَ مَخْزَنيِ.الْحِنْطَةَ 

Af,w qatotou ǹkeparaboly 

efjw `mmoc je `c`oni `nje ]metouro 

`nte nivyouì `nounavri `nseltam `a 

ourwmi [itc afcatc qen pefiohi. 

Another parable He put 

forth to them, saying: “The 

kingdom of heaven is like a 

mustard seed, which a man 

took and sowed in his field, 

قاَلَ لهَُمْ مَثلَاً آخَرَ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ 

السَّمَاوَاتِ حَبَّةَ خَرْدَل  أخََذهََا 

 قْلِهِ.فيِ حَ إِنْسَانٌ وَزَرَعَهَا 

Eoukouji men te `ebol oute 

ni`jrwj tyrou `eswp de acsanaiai `coi 

`nnis] `nniou`o] tyrou ouoh sacswpi 

`eous̀syn hwcte `nce`i `nje nihala] 

`nte `tve `nceouwh `ejen necjal. 

which indeed is the least 

of all the seeds; but when it 

is grown it is greater than 

the herbs and becomes a 

tree, so that the birds of the 

air come and nest in its 

branches. 

. وَلكَِنْ يَ أصَْغرَُ جَمِيعِ الْبذُوُرِ وَهِ 

مَتىَ نمََتْ فهَِيَ أكَْبرَُ الْبقُوُلِ 

وَتصَِيرُ شَجَرَةً حَتَّى إنَِّ طُيوُرَ 

 ي وَتتَآَوَى فيِالسَّمَاءِ تأَتِْ 

 أغَْصَانِهَا.
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Ke paraboly afjoc nwou `c`oni 

`nje ]metouro `nte nivyou`i `nousemyr 

`eàou`chimi [itf ac,opf qen somt `nsi 

`nnwit sate pisw] tyrf [isemyr. 

Another parable He 

spoke to them: “The 

kingdom of heaven is like 

leaven, which a woman 

took and hid in three 

measures of meal till it was 

all leavened.” 

قاَلَ لهَُمْ مَثلَاً آخَرَ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ 

السَّمَاوَاتِ خَمِيرَةً أخََذتَهَْا امْرَأةٌَ 

تَّى حَ  وَخَبَّأتَهَْا فيِ ثلَاثَةَِ أكَْياَلِ دَقِيق  

 اخْتمََرَ الْجَمِيعُ.

Nai de tyrou à Iycouc jotou 

`nnimys qen hanparaboly 

ouoh ,wric paraboly nafcaji 

nemwou an pe. 

All these things Jesus 

spoke to the multitude in 

parables; and without a 

parable He did not speak to 

them, 

هَذاَ كُلُّهُ كَلَّمَ بهِِ يسَُوعُ الْجُمُوعَ 

 كَل ِمُهُمْ.ل  لمَْ يكَُنْ يُ بِأمَْثاَل  وَبدُِونِ مَثَ 

Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `mpi`provytyc 

efjw `mmoc je ainaouwn `nrwi qen 

hanparaboly ouoh `ntacaji `nnyethy 

picjen `tkataboly `mpikocmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by the 

prophet, saying: “I will 

open My mouth in parables; 

I will utter things kept 

secret from the foundation 

of the world.” 

ِ سَأفَْتحَُ  لِكَيْ يتَمَِّ مَا قِيلَ بِالنَّبيِ 

 مُنْذُ  بِأمَْثاَل  فمَِي وَأنَْطِقُ بمَِكْتوُمَات  

 تأَسِْيسِ الْعاَلمَِ.

Tote af,a nimys `ebol af`i `eqoun 

`epiyi ouoh auì harof `nje nefma;ytyc 

eujw `mmoc je bel ]paraboly nan 

`ebol `nte nientyj `nte piiohi. 

Then Jesus sent the 

multitude away and went 

into the house. And His 

disciples came to Him, 

saying, “Explain to us the 

parable of the tares of the 

field.” 

جُمُوعَ وَجَاءَ صَرَفَ يسَُوعُ الْ  حِينئَذِ  

مَ إِليَْهِ تلَامَِيذهُُ إِلىَ الْبيَْتِ  . فتَقَدََّ

رْ لَ   ناَ مَثلََ زَوَانِ الْحَقْلِ.قاَئِلِينَ فسَ ِ

N;of de af`erou`w pejaf je 

petci] `mpij̀roj e;nanef Psyri 

`mVrwmi pe. 

He answered and said to 

them: “He who sows the 

good seed is the Son of 

Man.” 

رْعَ الْجَ  ارِعُ الزَّ ي دَِ هُوَ فأَجََابَ الَزَّ

 ابْنُ الِإنْسَانِ.

Piiohi de pe pikocmoc pi`jroj 

e;nanef nai ne nisyri `nte ]metouro 

nientyj de nisyri `nte pipethwou. 

The field is the world, 

the good seeds are the sons 

of the kingdom, but the 

tares are the sons of the 

wicked one. 

رْعُ الْ وَالْحَقْلُ هُوَ الْعاَلمَُ  جَي دُِ . وَالزَّ

وَانُ هُوَ بنَوُ . وَالزَّ هُوَ بنَوُ الْمَلكَُوتِ 

يرِ. ر ِ  الش ِ

Pijaji de `etafcatou pidi`aboloc 

pe piwcq de `tqa`e `nte pai``eneh te 

ni[aiwcq de ne niaggeloc. 

The enemy who sowed 

them is the devil, the 

harvest is the end of the age, 

and the reapers are the 

angels. 

. الَّذِي زَرَعَهُ هُوَ إِبْلِيسُ وَالْعدَُّوُ 

. ادُ هُوَ انْقِضَاءُ الْعاَلمَِ وَالْحَصَ 

ادُونَ   هُمُ الْمَلائَكَِةُ.وَالْحَصَّ
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M`vry] oun `esaucwki `nnientyj 

`nsorp ouoh `ncerokhou qen pi,̀rwm 

pairy] pe;naswpi qen `tqa`e `nte 

pai``eneh. 

Therefore, as the tares 

are gathered and burned in 

the fire, so it will be at the 

end of this age. 

وَانُ وَيحُْرَقُ باِلنَّارِ  فكََمَا يجُْمَعُ الزَّ

 .فيِ انْقِضَاءِ هَذاَ الْعاَلمَِ كُونُ هَكَذاَ يَ 

Ere Psyri `mVrwmi ef̀etaou`o 

`nnefaggeloc ouoh euècwki `ebolqen 

tefmetouro `nni`ckandalon tyrou 

nem nyet``iri `n]`anomi`a. 

The Son of Man will 

send out His angels, and 

they will gather out of His 

kingdom all things that 

offend, and those who 

practice lawlessness, 

يرُْسِلُ ابْنُ الِإنْسَانِ مَلائَكَِتهَُ 

فيَجَْمَعوُنَ مِنْ مَلكَُوتهِِ جَمِيعَ 

 مَعاَثِرِ وَفاَعِلِي الِإثمِْ.الْ 

Ouoh eu`ehitou `e]h̀rw `n`,rwm 

pima `ete `vrimi naswpi `mmof nem 

pic̀;erter ǹte pinajhi. 

and will cast them into 

the furnace of fire. There 

will be wailing and 

gnashing of teeth. 

. هُناَكَ أتَوُنِ النَّارِ  وَيطَْرَحُونهَُمْ فيِ

 بكَُاءُ وَصَرِيرُ الأسَْناَنِ.يكَُونُ الْ 

Tote ni`;myi eùeerouwini `m`vry] 

`m`vry qen ]metouro `nte pouiwt 

vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

Then the righteous will 

shine forth as the sun in the 

kingdom of their Father. He 

who has ears to hear, let 

him hear. 

ي شَّمْسِ فِ حِينئَذِ  يضُِيءُ الأبَْرَارُ كَال

. مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ لِلسَّمْعِ مَلكَُوتِ أبَِيهِمْ 

 .يسَْمَعْ فلَْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 13th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الثالث عشر قراءات قطمارس 

Coumyt somt `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 
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`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 .وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 اوَاتِ.فيِ السَّمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ ànok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بِهَذاَ أوُصِيكُمْ حَتَّى تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضاً.
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Icje pikocmoc moc] `mmwten 

àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِضُكُمْ فاَعْلمَُوا 

 هُ قدَْ أبَْغضََنيِ قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

مِنَ الْعاَلمَِ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْتمُْ 

تهَُ. وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  يحُِبُّ خَاصَّ

مِنَ الْعاَلمَِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ 

 ذلَِكَ يبُْغِضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِ لِ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ 

عَبْدٌ أعَْظَمَ مِنْ سَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَِ 

اضْطَهَدُونيِ فسََيضَْطَهِدُونكَُمْ وَإنِْ 

قدَْ حَفِظُوا كلامَِي  كَانوُا

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

يفَْعلَوُنَ بكُِمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِنَّهُمْ إِنَّمَا 

مِنْ أجَْلِ اسْمِي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِفوُنَ 

 الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ 

ا الآنَ فلَيَْسَ  تكَُنْ لهَُمْ خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 لهَُمْ عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتِهِمْ.

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
 غِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضاً.الََّذِي يبُْ 

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا 

لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 وَأبَْغضَُونيِ أنَاَ وَأبَيِ.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

لكَِنْ لِكَيْ تتَمَِّ الْكَلِمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ 

ناَمُوسِهِمْ: إِنَّهُمْ أبَْغضَُونيِ بلِاَ 

 .سَببَ  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

وَلكَِنْ  رَب اً،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 عَ.يسَُوبِأنَْفسُِناَ عَبِيداً لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

ǹte `p̀emi `nte `pẁou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ يشُْرِقَ نوُرٌ 

،مِنْ  هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَة 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِإِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََان  

، ِ لاَ  خَزَفِيَّة  ةِ لِِلََّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِ   لكَِنْ غَيْرَ  شَيْء 

لكَِنْ غَيْرَ  مُتحََيِ رِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ حِين  إمَِاتةََ 

بِ   لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضاً فيِ 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِاً 

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

 ً فيِ جَسَدِناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِاً الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِإيمَانِ 

 ،«تكََلَّمْتُ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضاً نؤُْمِنُ 

 ً  .أيَْضا

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضاً 

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef̀;re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

لِكَيْ تكَُونَ النِ عْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  بِالأكَْثرَِينَ،

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإنِْ كَانَ إِنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِذلَِكَ لاَ 

فاَلدَّاخِلُ يتَجََدَّدُ يوَْماً  يفَْنىَ،الْخَارِجُ 

 فيَوَْماً.

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

لأنََّ خِفَّةَ ضِيقتَنِاَ الْوَقْتِيَّةَ تنُْشِئُ لنَاَ 

 أبَدَِي اً.أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثقِلََ مَجْد  

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِرِينَ إِلىَ الأشَْياَءِ 

 ترَُى. الَّتيِ ترَُى، بلَْ إلِىَ الَّتيِ لاَ 

ا الَّ  وَقْتِيَّةٌ،لأنََّ الَّتيِ ترَُى   تيِ لاَ وَأمََّ

 .ترَُى فأَبَدَِيَّةٌ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إنِْ نقُِضَ بيَْتُ خَيْمَتِناَ 

الأرَْضِيُّ فلَنَاَ فيِ السَّمَاوَاتِ بنِاَءٌ 

رُ مَصْنوُع  بِيدَ  تٌ غَيْ مِنَ اللهِ بيَْ 

.  أبَدَِيٌّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

 فإَِنَّناَ فيِ هَذِهِ أيَْضاً نئَنُِّ مُشْتاَقيِنَ 

 يإِلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِ 

 مِنَ السَّمَاءِ.

Ie `eswp ansantyif hi`wten 
if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

 عُرَاةً.وَإنِْ كُنَّا لابَِسِينَ لاَ نوُجَدُ 
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cenajemen an enbys. 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ الَّذِينَ فيِ الْخَيْمَةِ نئَنُِّ 

مُثقْلَِينَ إذِْ لسَْناَ نرُِيدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِتُ 

 الْحَياَةِ.مِنَ 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

وَلكَِنَّ الَّذِي صَنعَنَاَ لِهَذاَ عَيْنهِِ هُوَ 

ا أيَْضاً عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِي أعَْطَانَ 

وحِ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

فإَِذاً نحَْنُ وَاثقِوُنَ كُلَّ حِين  

أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِنوُنَ وَعَالِمُونَ 

بوُنَ عَنِ  فيِ الْجَسَدِ فنَحَْنُ  مُتغَرَ ِ

.ِ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
 بِالْعيَاَنِ.لأنََّناَ باِلِإيمَانِ نسَْلكُُ لاَ 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِقُ وَنسَُرُّ باِلأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

ِ.عَنِ الْجَسَدِ وَنسَْتوَْطِنَ عِنْدَ  ب   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

لِذلَِكَ نحَْترَِصُ أيَْضاً مُسْتوَْطِنيِنَ 

بِينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِي ِينَ كُنَّا أوَْ  مُتغَرَ ِ

 عِنْدَهُ.

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

oupethwou. 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَمِيعاً نظُْهَرُ أمََامَ 

ِ الْمَسِيحِ لِينَاَلَ كُلُّ وَاحِد  مَا  كُرْسِي 

بحَِسَبِ مَا صَنعََ خَيْراً  كَانَ بِالْجَسَدِ 

اً.كَانَ أمَْ   شَر 
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 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِ ب  فإَِذْ نحَْنُ عَالِمُونَ مَخَافةََ الرَّ

ا اللهُ فقَدَْ صِرْناَ  نقُْنِعُ النَّاسَ. وَأمََّ

ظَاهِرِينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِرْناَ 

ً ظَاهِ   .رِينَ فيِ ضَمَائِرِكُمْ أيَْضا

Pih̀mot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِعِينَ بكُِل ِ 

الِحِينَ  هَيْبةَ  لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 ً  .الْمُترََف قِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَاناً  ضَمِير  نحَْوَ 

 .مُتأَلَ ِماً بِالظُّلْمِ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْد  هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

كُنْتمُْ  مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 
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ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

لأنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ 

أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكاً لنَاَ مِثاَلاً 

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ خَطِيَّةً،

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضاً 

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِ

 .بعِدَْل  لِمَنْ يقَْضِي 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ 

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِ ِ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

، لكَِنَّكُمْ  لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَاف  ضَالَّة 

الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ رَجَعْتمُُ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

كَذلَِكُنَّ أيََّتهَُا الن سَِاءُ كُنَّ خَاضِعاَت  

، حَتَّى وَإنِْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِرِجَالِكُنَّ

 رَةِ يرُْبحَُونَ بِسِي الْكَلِمَةَ،يطُِيعوُنَ 

،الن ِسَاءِ بدُِونِ   كَلِمَة 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

اهِرَةَ مُلاحَِظِينَ سِيرَتكَُنَّ الطَّ 

.  بِخَوْف 
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

ينةََ الْخَارِجِيَّةَ  وَلاَ تكَُنْ زِينتَكُُنَّ الز ِ

الذَّهَبِ مِنْ ضَفْرِ الشَّعْرِ وَالتَّحَل ِي بِ 

 الث ِياَبِ،وَلِبْسِ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

بلَْ إِنْسَانَ الْقلَْبِ الْخَفِيَّ فيِ الْعدَِيمَةِ 

وحِ الْوَدِيعِ  الْفسََادِ، زِينةََ الرُّ

امَ اللهِ كَثيِرُ الَّذِي هُوَ قدَُّ  الْهَادِئِ،

 الثَّمَنِ.

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

فإَِنَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيماً الن ِسَاءُ 

يسَاتُ أَ  لاتَُ عَلىَ الْقِد ِ يْضاً الْمُتوََك ِ

نَّ خَاضِعاَت  يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ  اللهِ،

،  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ  «.سَي دَِهَا»دَاعِيةًَ إِيَّاهُ 

وَغَيْرَ  خَيْراً،صَانعِاَت   أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَوْفاً  خَائفِاَت  

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

جَالُ كُونوُا سَاكِنِينَ  كَذلَِكُمْ أيَُّهَا الر ِ

 ِ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ الن سَِائيِ 

مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ كَرَامَةً  كَالأضَْعفَِ،

 الْحَياَةِ،كَالْوَارِثاَتِ أيَْضاً مَعكَُمْ نعِْمَةَ 

 صَلوََاتكُُمْ.لِكَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْم  دَخَلْتُ أسَِيَّا تعَْلَ  مُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بكُِل ِ توََاضُع  وَدُمُوع   أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَة  وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

فيِ هِ جَهْراً وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

.  كُل ِ بيَْت 

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةَ  قاَئلِاً 

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْء  وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََح  سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةًَ لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُور  مُلْتوَِيةَ  لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

.أنُْ   ذِرَ بدُِمُوع  كُلَّ وَاحِد 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلََّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََد  لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْء  أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 13 

 هاتورمن شهر  الثالث عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Gabriel 

2. The Departure of St. Zacharias, 64th Pope of 

Alexandria 

3. The Martyrdom of St. Tadros Tyro 

4. The Departure of St. Timothy, Bishop of Ansena 

(Antinoe) 

5. The Departure of Anba Yousab, in El-Asas Mount 

 . تذكار رئيس الملائكة الجليل جبرائيل1

الرابع  ، البطريركنياحة البابا زخارياس. 2

 بطاركة الكرازة المرقسيةوالستون من 

 يروتستشهاد القديس تادرس . ا3

 نياحة الأنبا تيموثاوس أسقف أنصنا. 4

 ساسنياحة الأنبا يوساب بجبل الأ. 5

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Gabriel 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the Honorable Archangel Gabriel, the 

 . تذكار رئيس الملائكة الجليل جبرائيل1

في هذا اليوم تعُي دِ الكنيسة بتذكار رئيس 

جبرائيل المبشر. وهو الذي  الجليل الملائكة
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Announcer. He was the one to announce to Zacharias the 

priest the birth of St. John the Baptist (Luke 1: 8 – 22). 

He also announced to the Virgin Lady St. Mary the birth 

of the Savior of the world (Luke 1: 26 – 38). 

Therefore, the church gave him the title, “The Angel 

of Annunciation (the Herald of Glad Tidings).” 

May the blessing of his intercession be with us all. 

Amen. 

يوحنا  قديسال بشَّر زكريا الكاهن بميلاد

 (. وكذلك هو22 – 8: 1 قاالمعمدان )لو

 العذراء مريم بميلاد السيدة الذي بشَّر الملاك

 (.38 – 26: 1 قامخلص العالم )لو

 لذلك أعطته الكنيسة لقب "ملاك البشارة".

 آمين. جميعاً. شفاعته فلتكن معنا ةبرك

2. The Departure of St. Zacharias, 64th Pope of 

Alexandria 

On this day also, of the year 748 of the martyrs, 1032 

AD, Pope Zacharias, the 64th Patriarch of Alexandria, 

departed. This father was born in Alexandria and was 

disciplined with Christian morals. Because of his piety, 

they ordained him a priest. He followed a good conduct 

in his life, so everyone loved him. 

When Pope Philotheous, the 63rd Pope, departed, the 

bishops and the lay leaders (Archons) assembled and 

unanimously agreed to elect him a patriarch. He was 

consecrated on the 20th day of Tubah, year 720 of the 

martyrs, 1004 AD. 

Abba Zacharias suffered many tribulations. As an 

example, El-Khalifa (the governor) El-Hakem Be-Amr-

Allah imprisoned him for three months then cast him to 

the lions, but they did not harm him; as it happened with 

Daniel the prophet. He threatened him often with death. 

Finally, because of the mediation of one of the 

princes, he released him. Abba Zacharias went to the 

desert of Shiheet, to the monastery of St. Macarius, where 

he stayed there for nine years. During these years, the 

Christians suffered many hardships. They slew many of 

them, plundered their homes and several churches were 

destroyed. 

El-Hakem Be-Amr-Allah allowed some of the monks 

to build a monastery outside the city of Cairo. They built 

a monastery after the name of St. Mercurius Abu Saifain. 

This is the monastery that is known now as the monastery 

of Anba Barsome El-Erian, in Maasara, Helwan. 

El-Khalifa visited this monastery often for he had a 

cordial relation with the monks. The monks took the 

chance of his presence in the monastery and solicited a 

pardon from him for the return of Pope Zacharias. 

Abba Zacharias lived 12 years, after his return from 

the desert, during which he renovated churches, restored 

those that were destroyed while continuously serving his 

الرابع  ، البطريركنياحة البابا زخارياس. 2

 بطاركة الكرازة المرقسيةوالستون من 

 ، سنةللشهداء 748وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح البابا القديس  ميلادية، 1032

البطريرك الرابع والستون من  ،زخارياس

بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِدَ هذا الأب 

بالإسكندرية وتأدب بالآداب المسيحية. 

ونظراً لتقواه رسموه قساً، فسار سيرة 

 حسنة، فأحبه الجميع.

لث البطريرك الثا ،ولما تنيَّح البابا فيلوثاؤس

اجتمع رأي الأساقفة والأراخنة والستون، 

 20على انتخابه بطريركاً. فرُسم في يوم 

 1004 ، سنةللشهداء 720سنة  ة،طوب

 ميلادية.

وقد لاقى شدائد كثيرة، فقد حبسه الحاكم 

 ،بأمر الله مدة ثلاثة أشهر. ثم ألقاه للأسود

فلم تمسه بسوء كما فعلت مع دانيال النبي. 

 بالقتل.وكان يتوعده 

أطلق سبيله، فقصد  ،أحد الأمراءعد تدخل وب

دير القديس مكاريوس حيث مكث هناك تسع 

سنين، حدثت في أثنائها متاعب كثيرة 

للمسيحيين إذ قتلوا كثيرين منهم ونهبوا 

 .بيوتهم وهدموا كنائسهم

الرهبان  سمح الحاكم بأمر الله لبعضولما 

فبنوا ديراً على  ،ببناء دير خارج القاهرة

يد مرقوريوس أبى سيفين وهو اسم الشه

الدير المعروف الآن بدير الأنبا برسوم 

 .العريان

وكان الخليفة يتردد على هذا الدير، لأنه 

استأنس بالرهبان. فانتهز الرهبان فرصة 

وجوده، والتمسوا منه عفواً برجوع البابا 

ر الكنائس، زخارياس. فعاد إلى كرسيه، وعَمَّ 

 ورمم ما هُدم منها.

رجوعه اثنتي عشرة سنة، قضاها عاش بعد 

وبقي في البطريركية  .في خدمة الشعب
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people. He remained in the papacy for 28 years and 

departed to The Lord in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ً . ولما أكمل سعيه ثمانية وعشرون عاما

 .تنيَّح بسلام ،الصالح

 آمين.بركة صلواته فلتكن معنا. 

3. The Martyrdom of St. Tadros Tyro 

On this day also, of the year 22 of the martyrs, 306 

AD, St. Tadros Tyro, departed. Tyro is the surname of his 

family. 

He was a soldier in the Roman army, and he refused 

to have a fellowship with his fellow soldiers in practicing 

the pagan worship. The commander of his unit 

summoned him, and asked him for the reason for his 

refusal. St. Tadros declared that he is Christian. When the 

commander threatened to slay him, he affirmed his 

commitment saying, “The Lord Jesus Christ is my God, 

and if my words are disturbing you, cut off my tongue, 

but even more, dismember every part of my body, may 

God accept it as a sacrifice.” 

The commander sent him away for a short while that 

he might change his conviction. He summoned him again 

offering him many incitements, but he did not renounce 

his faith. He suffered many tortures that he thankfully 

endured for it is the fellowship of suffering with the 

passion of The Lord Christ. 

When they imprisoned him, God sent His angel to 

comfort him. They summoned him for a third time, and 

burned him alive, so he received the crown of martyrdom. 

One of the believing women buried his body. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 استشهاد القديس تادرس تيرو. 3

 306 ، سنةللشهداء 22من سنة وفيه أيضاً 

استشهد القديس تادرس تيرو، ميلادية، 

 وتيرو هو لقب عائلته.

كان جندياً في الجيش الروماني. وقد رفض 

 .ة زملائه في ممارسة العبادة الوثنيةمشارك

فاستدعاه رئيس الفرقة، وسأله عن سر 

 ،هدده بالقتلفامتناعه، فأعلن أنه مسيحي. 

 يسوع المسيحالرب فتمسك بالأكثر قائلاً: "

اقطع  ،هو إلهي. إن كانت كلماتي تضايقك

لساني، بل ابتر كل عضو في جسدي، ليت 

 الله يقبله ذبيحة".

لفرقة إلى حين لعله يرجع استبعده رئيس اف

عن رأيه. ثم استدعاه ثانية وقدم له 

إغراءات كثيرة، فلم يتراجع عن إيمانه. 

فتعرض لعذابات كثيرة، احتملها بشكر 

 .المسيح المتألم السيد لكونها شركة آلام مع

ولما ألقوه في السجن، أرسل الله إليه ملاكاً 

عوه للمرة الثالثة، وأحرقوه استدفيعزيه. 

 ً فنال إكليل الشهادة. وقامت إحدى  ،حيا

 .المؤمنات بدفن جسده

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

4. The Departure of St. Timothy, Bishop of Ansena 

(Antinoe) 

On this day also, the saint Abba Timothy, Bishop of 

Ansena (Antinoe or Antinopolis), departed. This father 

was born in the later part of the third century. He became 

a monk at a young age and lived a righteous life. Because 

of his chastity, righteousness, and knowledge, he was 

consecrated a bishop for the city of Ansena. 

Because he persevered in preaching and guiding the 

people to believe in The Lord Christ, the governor of 

Ansena seized him. He tortured him in various ways, 

while he was inside the prison for three years. 

When Constantine the Great reigned, he ordered the 

release of all the prisoners who were persecuted for the 

sake of their faith in The Lord Christ, in all parts of his 

kingdom. St. Timothy was also released and went to his 

diocese and gathered all the priests and the people. He 

 نياحة الأنبا تيموثاوس أسقف أنصنا. 4

تنيَّح القديس الأنبا تيموثاوس وفيه أيضاً 

سقف أنصنا. وُلِدَ هذا الأب في أواخر القرن أ

هب منذ شبابه،  نما في النعمة والثالث، وترَّ

 والفضيلة. فأقاموه أسقفاً على كرسي أنصنا.

وبسبب مداومته على تعليم الشعب الإيمان 

بالسيد المسيح، قبض عليه والى أنصنا، 

مدة ثلاث سنين  اتأنواع العذاببشتى  وعذبه

 وهو داخل السجن.

ولما مَلك قسطنطين الكبير، أمر بإطلاق 

المسجونين من أجل الإيمان في جميع أنحاء 

 مملكته.

فخرج هذا الأسقف القديس من حبسه. 

وجمع الكهنة والشعب وصلى صلاة من أجل 

 خلاص نفس الوالي الذي عذبه.
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prayed to The Lord asking for the salvation of the soul of 

the governor who had tortured him.  When the Governor 

heard that, he marveled saying, “I had thought that he 

would curse me for what I inflicted upon him, for I had 

ill-treated him greatly, but instead he is blessing me. 

Truly, the faith of this bishop is a Divine Faith.” 

He sent for Abba Timothy, and inquired about the 

principles of the Christian faith. The Bishop instructed 

the governor, and he believed in The Lord Christ, and 

then he baptized him. The Governor subsequently 

resigned the governorship, went to the monastery and 

became a monk. As for St. Timothy, he continued to 

teach his flock, guarding them until he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

فاندهش الوالي لما سمع بهذا، وقال: "إن 

ي لأنه يقابل مذهب هذا الأسقف مذهب إله

 ساءة بالإحسان".الإ

فاستدعاه واستعلم منه عن حقائق الدين 

المسيحي، فعلَّمها له، ثم آمن الوالي بالسيد 

ده الأب الأسقف. ثم ترك الولاية  المسيح، فعمَّ

هب.  وذهب إلى الدير وترَّ

أما القديس تيموثاوس فواظب على التعليم 

 .إلى أن تنيَّح بسلام

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

5. The Departure of Anba Yousab, in El-Asas Mount 

On this day also, Anba Yousab (Joseph), in El-Asas 

Mount, Diocese of Qift, departed. This saint was a native 

of the city of Faw (district of Deshna, governorate of 

Qena). He was an only child for his parents. They raised 

him with a Christian upbringing. He often visited the 

monastery of Anba Pachomius, Father of the Koinonia. 

The grace of God moved him and he joined the 

monastery and became a monk. He lived a life of piety 

and asceticism. 

God granted him the gift of healing the sick, so many 

came to him to be healed. He feared that he might lose his 

labor, and accordingly, he prayed to God to guide him to 

the path that he should take. 

Afterwards, he went to El-Asas Mount, where he 

lived a solitary life in a cave. When he completed his 

good endeavor, he departed in peace. God had revealed 

many signs and wonders from his pure body. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 نياحة الأنبا يوساب بجبل الأساس. 5

تنيَّح القديس الأنبا يوساب بجبل وفيه أيضاً 

الأساس بكرسي قفط. كان هذا القديس من 

لمركز دشنا أهل فاو )فاو: بلدة تابعة 

محافظة قنا، وكان بها دير رئيسي للقديس 

وحيداً  . وقد وُلدباخوميوس أب الشركة(

لأبويه، فربياه تربية مسيحية. وكان يداوم 

أب  ،التردد على دير الأنبا باخوميوس

الشركة. فعملت فيه النعمة. ودخل إلى الدير 

هب، وسلك بكل تقوى ونسك. وقد وهبه  وترَّ

الأمراض، فتوافدت عليه الله موهبة شفاء 

فصلى إلى  .الجموع، فخاف أن يضيع تعبه

 .الله أن يوضح له الطريق الذي يسلكه

بعد ذلك مضى إلى جبل الأساس وسكن في 

 ،. ولما أكمل سعيه الصالحمتوحداً  مغارة

 الطاهر تنيَّح بسلام. وقد أظهر الله من جسده

 آيات وعجائب كثيرة.

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 
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 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِع  

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْ  عُ مَ لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .بِأسَْمَاء  وَيخُْرِجُهَا
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Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.باَبُ  إِن يِ أنَاَ لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إنِْ دَخَلَ بيِ أحََدٌ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقََ  دْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 وَلِيكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  اعِي أنَاَ هُوَ الرَّ الِحُ وَالرَّ الصَّ

الِحُ يبَْ   ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.الصَّ
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`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

 الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى

ئبَْ مُقْبلِاً وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  لأنََّهُ أجَِيرٌ وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ تِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  ي وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

أعَْرِفُ رِفنُيِ وَأنَاَ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.رَاع  وَاحِدَةٌ وَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 14th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الرابع عشر قراءات قطمارس 

Coumyt `ftou `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ أبَِيهِ وَالِابْنَ  ةَ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ   فأَجَْرَ نبَيِ   

اً بِاسْمِ  باَر   يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر   

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاء  باَرِد  فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذ  

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  أقَوُلُ لكَُمْ فاَلْحَقَّ 

 .أجَْرَهُ 



237 

 

je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

فيِ مَوْضِع  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ 

سَهْل  هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاح    نجَِسَة 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:لامَِيذِهِ وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تَ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

رَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا أفَْ 

ير  مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

وا يفَْعلَوُنَ لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانُ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  إذِِ النَّامُوسُ  وَلكَِنْ  شَيْئاً.لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاء  أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ   قسََم 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِونِ قسََم  قدَْ صَارُوا 

ا هَذاَ فبَقِسََم  مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةًَ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `n`h;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 ضَلَ.أفَْ ضَامِناً لِعهَْد  

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

دِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضاً إِلىَ فمَِنْ ثمََّ يقَْ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُل ِ حِين  لِيشَْفعََ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici cap̀swi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةَ  مِثلُْ 

،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر   وَلاَ  هَذاَ، قدَِ  دَنسَ 

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْم  

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ  الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ةً  الشَّعْبِ،خَطَاياَ  لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَةً،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

أنُاَساً بِهِمْ  فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ 

.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  ا كَلِمَةُ  كَهَنةَ  وَأمََّ

الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْناً 
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِلىَ   الأبَدَِ.مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةَ  مِثلَْ 

يمَِينِ عَرْشِ الْعظََمَةِ فيِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ِ  خَادِما لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai oùanagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةَ  يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَانَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِناً،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

الَّذِينَ يخَْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

لَّ شَيْء  انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 الْجَبلَِ.

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَة  

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضاً 

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْد  

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْب   فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ   لِثاَن 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِاً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

لَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ بيَْتِ إِسْرَائيِ

 جَدِيداً.عَهْداً 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

وْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ يَ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،ا عَلىَ وَأكَْتبُهَُ  أذَْهَانِهِمْ،

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا

 ً  .لِي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِد  قرَِيبهَُ وَكُلُّ 

،اعْرِفِ  قاَئلِاً:وَاحِد  أخََاهُ  بَّ  الرَّ

ننَيِ مِنْ لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُ

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ، لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيداً  ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْء  أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد اً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.يحَِقُّ  شَيَّعْتهَُمْ كَمَا

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِراً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

.بِأقَْوَال   وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفَ   خَبِيثةَ 

وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْر    وَقلَمَ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيب  

.فنَتَكََلَّمَ فمَاً   لِفمَ 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: الَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَام  قَ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةَ  ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لاَ يأَخُْذاَنهِِ لِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

مُهُ تِيمُوثاَوُسُ تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ 

ابْنُ امْرَأةَ  يهَُودِيَّة  مُؤْمِنةَ  وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 الِإخْوَةِ الَّذِينَ وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ   يوَْم 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 14 

 هاتورمن شهر  الرابع عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Martinus (Martin), Bishop of 

Tours (Thrace) 

2. The Martyrdom of Officer Faros and the Six Hermits 

 القديس مرتينوس أسقف ثراكىنياحة  .1

والآباء الستة ستشهاد الضابط فاروس . ا2

 النساك بجبل طيبة

1. The Departure of St. Martinus (Martin), Bishop of 

Tours (Thrace) 

On this day, the great St. Martinus (Martin), Bishop of 

Thrace (Tours), in Greece, departed. This saint was an 

ascetic worshipper, resisted the followers of Arius for a 

long time, therefore, they wanted to slay him. 

 القديس مرتينوس أسقف ثراكىنياحة . 1

في مثل هذا اليوم تنيح القديس العظيم 

باليونان. مرتينوس أسقف مدينة ثراكى 

القديس ناسكاً عابداً وقاوم أتباع  كان هذا

 .هزماناً، فأرادوا قتل أريوس

فسكن في مغارة قرب ساحل البحر الأبيض 
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He went to live in a cave nearby the shore of the 

Mediterranean Sea. When the repute of his virtues spread 

throughout the land; he was chosen to be the Bishop of 

Thrace. He lived an apostolic life, and God had honored 

him by performing many miracles through him. 

Once when he was passing by, he saw a person 

stopping a funeral of a deceased person, and preventing 

his family from burying him. He was claiming that the 

deceased owed him a big sum of money. This saint 

entreated him to let the funeral procession go on to bury 

the deceased, but he refused. St. Martinus prayed and 

entreated God to make the truth known. The dead man 

rose immediately and rebuked the man who falsely 

accused him, exposing his lies before those present. 

Subsequently, the unjust man died, and the man who was 

raised, went back to his home and lived for many years. 

After St. Martinus completed his good endeavor, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ه بوخانت ،هفضائل لما ذاع صيتالمتوسط. ف

فسار سيرة رسولية  .ة ثراكىنياً لمدأسقف

 .آيات كثيرة لمعبالله شرفه د ق، وحسنة

إنسانا أوقف جنازة ميت،  أبصرنها انه م

ً ومنع أهله من دفنه دين إن له عليه  ، مدعيا

ترك الجنازة ن يأه طلب القديس من، فكبير

 يسالقد فصلىرفض. ف ،الميت تسير لدفن

 ، فقام الميت فييظهر الحقيقةلكي إلى الله 

 كذبه أماممظهراً الرجل ذلك ت الحال وبكَّ 

 ذلك ماتالحال ي فالحاضرين، و جميع

فعاد إلى كان ميتاً،  أما الذي .ل الظالمالرج

ً  هبيت  .وعاش سنوات كثيرة حيا

 هجهادكمل أما القديس مرتينوس فبعدما أ

 .تنيح بسلامالحسن، 

 ركة صلواته فلتكن معنا. آمين.ب

2. The Martyrdom of Officer Faros and the Six 

Hermits 

On this day also, officer Faros and the six ascetic 

fathers in Mount Thebes were martyred. 

The officer was a senior officer in the army of 

Emperor Diocletian in the beginning of the fourth century. 

The persecution during that time had escalated against the 

Christians everywhere, and especially in Egypt. 

Colestian the governor was violently attacking and 

persecuting the Christians without mercy. He sent his 

soldiers and seized six of the ascetic hermits, from Mount 

Thebes, and imprisoned them.  

Officer Faros went to them at night, untied and 

released them saying, “Ask The Lord on my behalf O my 

fathers that He might grant me a share with you in 

martyrdom, for I am a senior officer but I fear to confess 

The Lord Christ, because of the severity of the tortures, so 

pray for me.” So, they all prayed for him. 

The soldiers recaptured the six hermits and brought 

them before the governor. He tried to force them to raise 

incense before the idols, but they refused. Suddenly, 

officer Faros rushed in confessing The Lord Christ and 

defending the hermits. The governor befriended him, but 

when he failed, he ordered to torture him severely until his 

body was torn and received the crown of martyrdom. 

As for the six hermits, after they were tortured 

extensively, the governor ordered to behead them, thus 

ستشهاد الضابط فاروس والآباء الستة . ا2

 طيبةالنساك بجبل 

الضابط فاروس والآباء  وفيه أيضاً استشهد

 .طيبةالستة النساك بجبل 

في جيش  كبيراً  قائداً كان هذا الضابط 

الإمبراطور دقلديانوس في أوائل القرن 

حيث كان الاضطهاد يتصاعد ضد  ،الرابع

 .المسيحيين

وكان الوالي كولسيان يبطش بهم بقسوة 

 ،أرسل الوالي جنودهوحدث أن  ووحشية.

فقبضوا على ستة من النساك المتوحدين 

فذهب إليهم الضابط  .في السجن وألقوهم

 :وفك قيودهم وقال لهم فاروس ليلاً 

"اطلبوا من الرب عني يا آبائي أن يجعلني 

 ً ر ي ضابط كبيلأن .ستشهادلكم في الا شريكا

ولكني أخاف من الاعتراف بالسيد المسيح 

 .فصلوا لأجله .لشدة التعذيب"

وبعدها قاد الجنود النساك الستة إلى 

حاول إرغامهم للتبخير للأصنام و ،الوالي

اندفع الضابط فاروس  وهنا .لكنهم رفضوا

 .يعترف بالسيد المسيح ويدافع عن النساك

فلاطفه الوالي ثم أمر بتعذيبه بعذابات 

شديدة إلى أن تمزق جسده ونال إكليل 

 الشهادة.

ر أم فبعد تعذيبهم كثيراً  ،أما الستة نساك
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they received the crown of martyrdom. Then the governor 

ordered to throw their bodies outside the city to be 

devoured by the beasts, but they did not come near the 

bodies. 

The believers came and carried the bodies to the 

church. They prayed over them and buried the bodies with 

great veneration. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 . ثم أمرليل الشهادةنالوا إكفبقطع رؤوسهم 

الوالي جنوده أن يحملوا أجساد الشهداء 

لكنها لم  ،خارج المدينة لتأكلها الوحوش

 .تقترب إليها

فجاء المؤمنون وحملوا هذه الأجساد إلى 

لوا عليها ودفنوها بإكرام الكنيسة وص

 جزيل.

 آمين. .بركة صلواتهم فلتكن معنا

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

بركته  ،داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 
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Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

كُمْ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

لُ إلِىَ فرََح .  يتَحََوَّ

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer`mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ 

سَاعَتهََا قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ 

دَّةَ  فْلَ لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ وَلدََتِ الط ِ

لِدَ إِنْسَانٌ وُ لِسَببَِ الْفرََحِ لأنََّهُ قدَْ 

 فيِ الْعاَلمَِ.

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 ئاً.شَيْ مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli 

qen Paran@ `ariètin ouoh tetenna[i 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِاسْمِي. 

لِيكَُونَ فرََحُكُمْ  اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

 كَامِلاً.
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Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

بِهَذاَ بِأمَْثاَل  وَلكَِنْ تأَتْيِ  قدَْ كَلَّمْتكُُمْ 

مُكُمْ أيَْضاً بِأمَْثاَل   سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have 

believed that I came forth 

from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ   ي مِنْ عِنْدِ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ 

عاَلمََ الْعاَلمَِ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ  إِلىَ

 وَأذَْهَبُ إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to 

Him, “See, now You are 

speaking plainly, and using 

no figure of speech! 

لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ قاَلَ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِداً.علانَِيةًَ وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْء  

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اللََّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

]nou tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

قوُنَ فِيهَا كُلُّ  وَاحِد  إِلىَ  تتَفَرََّ

تهِِ وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ  خَاصَّ

 لسَْتُ وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.
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`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .ناَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ وَلكَِنْ ثقِوُا: أَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 15th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الخامس عشر قراءات قطمارس 

Coumyt `tiou `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

هَا أنَا أرْسِلكُُمْ كَغنَمَ  فيِ وَسَطِ ذِئاَب  

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِ وَبسَُطَاءَ 

 كَالْحَمَامِ.

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

وَلكَِنِ احْذرَُوا مِنَ النَّاسِ لأنََّهُمْ 

ي سَيسُْلِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَفِ 

 يجَْلِدُونكَُمْ.مَجَامِعِهِمْ 

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةَ  وَمُلوُك  مِنْ 

 وَلِلأمَُمِ.أجَْلِي شَهَادَةً لهَُمْ 

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بمَِا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فيِ تِلْكَ 

 بهِِ.السَّاعَةِ مَا تتَكََلَّمُونَ 

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِ مِينَ بلَْ رُوحُ 

 الَّذِي يتَكََلَّمُ فِيكُمْ. أبَِيكُمُ 

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

لِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ وَسَيسُْ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَالِدِيهِمْ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنِ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.إِلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

رَدُوكُمْ فيِ هَذِهِ الْمَدِينةَِ وَمَتىَ طَ 

فإَِنِ ي الْحَقَّ  الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِسْرَائِيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِ 

 .حَتَّى يأَتْيَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 دائماً. والمجد لله

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ ==ia Psalm 96: 11 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 
A chapter according to 

Saint Mark, may his 
فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

blessings be with us. Amen. 

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou ̀ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

سَيسَُل ِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةَ  

 لهَُمْ.مِنْ أجَْلِي شَهَادَةً وَمُلوُك  

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لاً باِلإِ  ي نْجِيلِ فِ وَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِيسَُل ِمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا  مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ

بلَْ مَهْمَا أعُْطِيتمُْ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

ذلَِكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ فبَِ 

وحُ الْقدُُسُ.الْمُتكََل ِ   مِينَ بلَِ الرُّ

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=b@ =g - =i=d Hebrews 12: 3 - 14  14 - 3: 12العبرانيين 

Mekmek ;ynou gar 

`etaimetref`amoni `ntotf `nte vai 

`mpairy] `ebol hitotou `nnirefernobi 

euantilogià `erwou `mmin `mmwou hina 

`ntetens̀tem[iqici `eretenbyl `ebol 

qen neten'u,y. 

For consider Him who 

endured such hostility from 

sinners against Himself, lest 

you become weary and 

discouraged in your souls. 

فتَفَكََّرُوا فيِ الَّذِي احْتمََلَ مِنَ 

لِنفَْسِهِ مِثلَْ هَذِهِ  الْخُطَاةِ مُقاَوَمَةً 

 لِئلَاَّ تكَِلُّوا وَتخَُورُوا فيِ نفُوُسِكُمْ.

Mpatetenòhi gar `eraten ;ynou 

èreten]oube `vnobi sa `e`qryi `ep`cnof. 

You have not yet 

resisted to bloodshed, 

striving against sin. 

مُجَاهِدِينَ لمَْ تقُاَوِمُوا بعَْدُ حَتَّى الدَّمِ 

 .ضِدَّ الْخَطِيَّةِ 

Ouoh `aretener`pwbs `mpi;wt 

`nhyt vai ètafcaji nemwten `m`vry] 

ǹhansyri@ Pasyri `mpererkouji `nhyt 

qen ]`cbw `nte P[oic@ oude `mperbwl 

`ebol efcohi `mmok. 

And you have forgotten 

the exhortation which 

speaks to you as to sons: 

“My son, do not despise the 

chastening of The Lord, nor 

be discouraged when you 

are rebuked by Him. 

وَقدَْ نسَِيتمُُ الْوَعْظَ الَّذِي يخَُاطِبكُُمْ 

 حْتقَِرْ تأَدِْيبَ ياَ ابْنيِ لاَ تَ »كَبنَِينَ: 

ِ، وَلاَ تخَُرْ إذِاَ وَبَّخَكَ. ب   الرَّ

Vy gar ̀ete P[oic mei `mmof saf 

]c̀bw naf safermactiggoin de `nsyri 

For whom The Lord 

loves He chastens, and 
بُّ   يؤَُدِ بهُُ،لأنََّ الَّذِي يحُِبُّهُ الرَّ

 «.يقَْبلَهُُ وَيجَْلِدُ كُلَّ ابْن  
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niben `etefnasopou `erof. 
scourges every son whom 

He receives.” 

Arihupomenin `ǹcbw afcaji 

nemwten `m`vry] `nhansyri `nte 

Vnou]@ nim gar `nsyri `ete `mpare 

pefiwt ]c̀bw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

إنِْ كُنْتمُْ تحَْتمَِلوُنَ التَّأدِْيبَ يعُاَمِلكُُمُ 

فأَيَُّ ابْن  لاَ يؤَُدِ بهُُ  كَالْبنَِينَ.اللهُ 

 أبَوُه؟ُ

Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;y`etau er`svyr èroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri `nnouj ouoh `n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

قدَْ صَارَ  تأَدِْيب ،وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ بلِاَ 

 فأَنَْتمُْ نغُوُلٌ لاَ  فِيهِ،الْجَمِيعُ شُرَكَاءَ 

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men `nte `tcarx nau 

`ntan `mmau `nref]̀cbw@ ouoh nans̀vit 

qatouhy@ ie `nhoùo an je `nten[nejwn 

`m`viwt `nte nip̀neuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ثمَُّ قدَْ كَانَ لنَاَ آباَءُ أجَْسَادِناَ 

بِينَ، أفَلَاَ نخَْضَعُ  نهََابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِ 

 فنَحَْياَ؟بِالأوَْلىَ جِد اً لأبَيِ الأرَْوَاحِ 

Ny men gar `proc oukouji `n`ehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan `nhoùo je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

 بَ لِيلةًَ حَسَ لأنََّ أوُلئَكَِ أدََّبوُناَ أيََّاماً قَ 

ا هَذاَ فلَأجَْلِ وَأمََّ  اسْتِحْسَانِهِمْ 

 .كَيْ نشَْترَِكَ فيِ قدََاسَتهِِ ، لِ الْمَنْفعَةَِ 

Cbw de niben `proc ]ounou men 

`mpakjemou `enaourasi ne alla `nte 

ou`mkah `nhyt@ `e`pqa`e de ououtah 

ǹhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nny`etauergumnazin `mmwou `ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

 وَلكَِنَّ كُلَّ تأَدِْيب  فيِ الْحَاضِرِ لاَ 

ا هُ لِلْفرََحِ بلَْ لِلْحَزَنِ يرَُى أنََّ  . وَأمََّ

بوُ  نَ بهِِ أخَِيراً فيَعُْطِي الَّذِينَ يتَدََرَّ

 .ثمََرَ بِر   لِلسَّلامَ

E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl `ebol matahwou èratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

لِذلَِكَ قَّوِمُوا الأيَاَدِيَ الْمُسْترَْخِيةََ 

كَبَ   الْمُخَلَّعةََ.وَالرُّ

Ariou`i `nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina `nte `stem 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 
وَاصْنعَوُا لأرَْجُلِكُمْ مَسَالِكَ 

 ،الأعَْرَجُ لِكَيْ لاَ يعَْتسَِفَ  مُسْتقَِيمَةً،

 يشُْفىَ.بلَْ بِالْحَرِيِ  
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]met[ale riki mallon de `ntecloje. 
lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

{oji `nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vy`ete at`[nouf 

`mmon `hli nanau `eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see The Lord: 

 الْجَمِيعِ،اِتبْعَوُا السَّلامََ مَعَ 

وَالْقدََاسَةَ الَّتيِ بدُِونِهَا لنَْ يرََى 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

لاَ تسَْتغَْرِبوُا الْبلَْوَى  لأحَِبَّاءُ،اأيَُّهَا 

لأجَْلِ  حَادِثةٌَ،الْمُحْرِقةََ الَّتيِ بيَْنكَُمْ 

امْتِحَانكُِمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

 غَرِيبٌ.

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فيِ آلامَِ الْمَسِيحِ 

 افْرَحُوا لِكَيْ تفَْرَحُوا فيِ اسْتعِْلانَِ 

 مُبْتهَِجِينَ.مَجْدِهِ أيَْضاً 

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

إنِْ عُيِ رْتمُْ بِاسْمِ الْمَسِيحِ فطَُوبىَ 

لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِ وَاللهِ يحَِلُّ  لكَُمْ،

ا مِنْ جِهَتِهِمْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. أمََّ

ا عَليَْهِ، دُ.مِنْ جِهَتكُِمْ  وَأمََّ  فيَمَُجَّ

Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِل  أوَْ   سَارِق 

،أوَْ فاَعِلِ  أوَْ مُتدََاخِل  فيِ أمُُورِ  شَر  

 غَيْرِهِ.
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`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

busybody in other people’s 

matters. 

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يخَْجَلْ،وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِي   فلَاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقبَِيلِ.بلَْ يمَُجِ 

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتدَِاءِ الْقضََاءِ مِنْ 

لاً  اللهِ.بيَْتِ  فمََا  مِنَّا،فإَِنْ كَانَ أوََّ

هِيَ نِهَايةَُ الَّذِينَ لاَ يطُِيعوُنَ إنِْجِيلَ 

 الله؟ِ

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،وَإنِْ كَانَ الْباَرُّ بِالْجَهْدِ 

 يظَْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

 بِحَسَبِ مَشِيئةَِ  الَّذِينَ يتَأَلََّمُونَ  فإَِذاً،

اللهِ فلَْيسَْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا 

 .أمَِين  فيِ عَمَلِ الْخَيْرِ لِخَالِق  

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 . آمين.بدلأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 
آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Amyn. 
blessings be with us all. 

Amen. 

Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1 1: 8 - 44 :7 مالعأ 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِ فكََانتَْ مَعَ  وَأمََّ

يَّةِ  كَمَا أمََرَ الَّذِي كَلَّمَ آباَئِناَ فيِ الْبرَ ِ

مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِثاَلِ 

 الَّذِي كَانَ قدَْ رَآهُ.

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتيِ أدَْخَلهََا أيَْضاً آباَؤُناَ إذِْ تخََلَّفوُا 

هَا مَعَ يشَُوعَ فيِ مُلْكِ الأمَُمَ عَليَْ 

الَّذِينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِنْ وَجْهِ آباَئِناَ 

 إِلىَ أيََّامِ دَاوُدَ.

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

الَّذِي وَجَدَ نعِْمَةً أمََامَ اللهِ وَالْتمََسَ 

 أنَْ يجَِدَ مَسْكَناً لِإلهَِ يعَْقوُبَ.

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
 وَلكَِنَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتاً.

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

لكَِنَّ الْعلَِيَّ لاَ يسَْكُنُ فيِ هَياَكِلَ 

مَصْنوُعَة  بِالأيَاَدِي كَمَا يقَوُلُ 

:  النَّبيُِّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

السَّمَاءُ كُرْسِيٌّ لِي وَالأرَْضُ 

. أيََّ بيَْت  تبَْنوُنَ لِي  مَوْطِئٌ لِقدََمَيَّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ مَكَانُ رَاحَتيِ.  يقَوُلُ الرَّ

My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
ألَيَْسَتْ يدَِي صَنعَتَْ هَذِهِ الأشَْياَءَ 

 ؟هَاكُلَّ 

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ǹ;wten 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

قاَبِ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنيِنَ  ياَ قسَُاةَ الرِ 

أنَْتمُْ دَائمِاً  ،بِالْقلُوُبِ وَالآذاَنِ 

وحَ  كَمَا كَانَ  الْقدُُسَ.تقُاَوِمُونَ الرُّ
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`ncyou niben teten] èqoun `e`hren 

Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

did, so do you.  ْكَذلَِكَ أنَْتمُْ  ،آباَؤُكُم. 

Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten ètaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

أيَُّ الأنَْبيِاَءِ لمَْ يضَْطَهِدْهُ آباَؤُكُمْ 

وَقدَْ قتَلَوُا الَّذِينَ سَبقَوُا فأَنَْبأَوُا 

بمَِجِيءِ الْباَرِ  الَّذِي أنَْتمُُ الآنَ 

 .صِرْتمُْ مُسَلِ مِيهِ وَقاَتِلِيهِ 

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpeten`areh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

 الَّذِينَ أخََذْتمُُ النَّامُوسَ بِترَْتيِبِ 

 «؟مَلائَكَِة  وَلمَْ تحَْفظَُوهُ 

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

ا سَمِعوُا هَذاَ حَنقِوُا بقِلُوُبهِِمْ  فلَمََّ

وا بِأسَْناَنهِِمْ عَليَْهِ   .وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pip̀neuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `e`tve afnau `e`p`wou 

m̀Vnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِلىَ  السَّمَاءِ وَهُوَ وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ  فرََأىَ  ،مُمْتلَِئٌ مِنَ الرُّ

وعَ قاَئمِاً عَنْ يمَِينِ مَجْدَ اللهِ وَيسَُ 

 .اللهِ 

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِ » فقَاَلَ:

مَفْتوُحَةً وَابْنَ الِإنْسَانِ قاَئمِاً عَنْ 

 .«يمَِينِ اللهِ 

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

one accord; 

فصََاحُوا بصَِوْت  عَظِيم  وَسَدُّوا 

ا عَليَْهِ بِنفَْس  آذاَنهَُمْ وَهَجَمُو

 .وَاحِدَة  

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

 وَرَجَمُوهُ.وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْمَدِينةَِ 

هُمْ عِنْدَ رِجْليَْ وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِياَبَ 

 لُ.شَاب   يقُاَلُ لهَُ شَاوُ 
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`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

`epefran pe Cauloc. 

young man named Saul. 

Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

انوُسَ وَهُوَ اسْتفَِ فكََانوُا يرَْجُمُونَ 

بُّ يسَُوعُ أيَُّهَا : »يدَْعُو وَيقَوُلُ  الرَّ

 «.اقْبلَْ رُوحِي

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

يْهِ وَصَرَخَ ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتََ 

قِمْ لهَُمْ ياَ رَبُّ لاَ تُ : »بصَِوْت  عَظِيم  

 قاَلَ هَذاَ رَقدََ.وَإذِْ «. هَذِهِ الْخَطِيَّةَ 

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

`ejen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau ǹje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a 

nem `tCamari`a saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

حدث و .شَاوُلُ رَاضِياً بقِتَلِْهِ  وَكَانَ 

اضطهاد عظيم على  في ذلك اليوم

الكنيسة التي في أورشليم فتشتت 

الجميع في كور اليهودية 

 .والسامرة ما عدا الرسل

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 15 

 هاتورمن شهر  الخامس عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Mari-Mina, the Wonder Worker 

2. The Departure of St. John, El-Rabban, the Monk and 

Priest 

 ستشهاد القديس مارمينا العجايبىا. 1

 . نياحة القديس يوحنا الربان2

1. The Martyrdom of Saint Mari-Mina, the Wonder 

Worker 

On this day of the year 25 of the martyrs, 309 AD, the 

great saint Mari-Mina, was martyred. He was born in the 

city of Nakyos (Nikiu), in the later part of the third 

 ستشهاد القديس مارمينا العجايبى. ا1

، للشهداء 25في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس العظيم ميلادية،  309 سنة

 نيقيوس في أواخرفي مارمينا العجائبى. وُلِدَ 
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century. His father’s name was Eudoxius and his 

mother’s name Euphemia. 

His father was the governor of the city of Nakyos. His 

brother Anatolius was envious of him and he brought 

false accusations against him before the Emperor. The 

Emperor transferred Eudoxius as a governor to Africa, 

district of Marriot, and the people were pleased with him 

because he was merciful and God-fearing. 

His mother Euphemia was a pious woman, who 

prayed and fasted diligently. Because she was barren, she 

entreated The Lord Christ often to grant her a godly 

offspring. She fasted till the evening and offered a large 

amount of alms to the poor and the needy. 

On the feast of Dormition of the Virgin, on the 

twenty-first day of Tubah, she went to the church of the 

Mother of God, at Attribes (where the city of Banha now 

exists). She saw the people entering the church in joy and 

jubilation, and the mothers joyfully carrying their 

children. She heaved a sigh and wept before the icon of 

Our Lady St. Mary, entreating her to intercede for her 

before her beloved Son, in order that He would give her a 

son. She heard a voice coming out of the icon saying, 

“Amen.” She rejoiced in what she had heard, and realized 

that The Lord had heard her prayers. After the Liturgy, 

she returned home and told her godly husband Eudoxius 

about it. He rejoiced with her and said, “Our confidence 

in our God is great that He can fulfill what you have 

heard.” 

Shortly after, St. Euphemia conceived and she 

thanked God for this blessing. At the birth of the child, 

they wanted to call him Blodianus after the name of his 

grandfather. But his mother refused because of the word 

“Amen,” that she heard from the icon of the Holy Virgin. 

She called him, “Mina,” saying that Mina is the same 

letters as “Amen.” There was joy and jubilation for his 

birth. Eudoxius gave many charities to the poor and the 

needy to celebrate this happy occasion. 

His parents greatly cared to rear him up in a spiritual 

manner and instructed him with the church teachings. 

They always encouraged him to read the Holy Bible and 

they frequently took him to the church, so he grew in 

piety and moral excellence. 

When he was eleven years old, his father departed at a 

good old age in the year 296 AD. Then his mother 

departed three years later. St. Mina inherited a great 

fortune, and he distributed much of it to the poor and the 

القرن الثالث المسيحي من أب اسمه 

 .أودوكسيوس وأم اسمها أوفومية

أبوه والياً على مدينة نيقيوس  كان

نيقيوس: مدينة قديمة محلها الآن زاوية )

رزين بمركز منوف بمحافظة المنوفية(، 

ى به عند وشفحسده أخوه أناطوليوس و

 شمال أفريقيا نواحيفنقله والياً في  ،الملك

ففرح به أهلها، لأنه كان  .منطقة مريوط في

 .تقياً خائفاً الله

قية مواظبة على وكانت أوفومية سيدة ت

ولأنها كانت عاقراً،  .الأصوام والصلوات

فكانت تطلب كثيراً من السيد المسيح أن 

لمساء يهبها نسلاً طاهراً، وكانت تصوم إلى ا

م صدقات كثيرة للفقراء والمساكين.  وتقُد ِ

( ةطوب 21وفي عيد نياحة القديسة العذراء )

ذهبت القديسة أوفومية إلى كنيسة العذراء 

بأتريب )أتريب: مدينة قديمة محلها الآن 

مدينة بنها، ومازالت آثارها موجودة حتى 

الآن(، وهناك رأت الجموع يتقاطرون على 

متهللون، والسيدات الكنيسة وهم فرحون 

فوقفت أمام أيقونة  .يحملن أطفالهن بفرح

العذراء وصلَّت رافعة قلبها متضرعة إلى الله 

فسمعت صوتاً من  .بلجاجة أن يهبها نسلاً 

جداً بهذا  الأيقونة يقول "آمين". ففرحت

وبعد انتهاء القداس الإلهي، رجعت  الصوت.

إلى بيتها وأخبرت زوجها البار أودوكسيوس 

"إن ثقتنا كبيرة  :حدث، ففرح معها وقال بما

وبعد  ."هنا القادر أن يفعل كما سَمِعْتِ في إل

قليل حملت القديسة أوفومية وكانت تشكر 

أرادوا  ،الله على هذه النعمة، وعند الولادة

تسمية الطفل باسم جده بلوديانوس، ولكن 

أمه رفضت بسبب كلمة "آمين" التي 

ودعت  .عذراءسمعتها من أيقونة القديسة ال

هي "آمين"  إن مينااسمه "مينا" قائلة 

بنفس حروفها. وحدث فرح وابتهاج 

بولادته، ووزع أودوكسيوس صدقات كثيرة 

على الفقراء والمحتاجين بهذه المناسبة 

 .السعيدة

اهتم والداه بتربيته تربية روحية وهذَّباه 

بتعاليم الكنيسة، وكانا يشجعانه دائماً على 

المقدس، وكانا يترددان به قراءة الكتاب 

كثيراً على الكنيسة، فشب على التقوى 

 .والفضيلة



265 

 

needy. About the year 300 AD, he was enlisted in the 

army. Because the commander was a friend of his father, 

he made him the second in command, and everyone loved 

him for his gentleness and piety. 

The two emperors, Diocletian and Maximianus, 

issued their edict commanding the worship of idols and 

persecuting the Christians. Accordingly, St. Mina left his 

position and distributed the rest of his wealth to the poor 

and the needy. He went to the desert to be able to enjoy 

the divine commune with God, in pure worship. He 

stayed in the wilderness for about five years, worshipping 

God with many fasts and prayers by day and night. 

One day he heard a voice asking him to go to the city 

and confess The Lord Christ before the governor. The 

voice also foretold him that he would receive the crown 

of martyrdom. 

When Mina heard the voice, he left the wilderness 

and returned to the city and publicly confessed the Name 

of The Lord Christ before the governor and in the midst 

of a great multitude of people. The governor was very 

amazed and ordered to apprehend and imprison him. 

On the next day, he brought him and tried to appease 

him, since he realized his noble kinship, to worship the 

idols. He promised him honors and precious gifts. But the 

saint answered with all humility saying, “My only request 

from my God is to keep my life from corruption, and 

grant me the unfading crown.” 

When the Governor failed to persuade him to worship 

the idols, he started to torture him with many and 

different tortures. He flogged him with ox tail, squeezed 

him between the Hinbazeen, torn his body with hot-iron 

rods, rubbing his wounds with  haircloth, placed burning 

torch to his side, and then he threw him in prison. 

The Lord Christ, our Savior, appeared to him, 

comforted him, encouraged him and healed his wounds. 

When the Governor became weary of torturing him, he 

wrote his decree, ordered to behead him, and burn his 

pure body in fire. 

 The soldiers took him to the place of execution 

where he raised his eyes to the heaven and prayed a 

fervent prayer then extended his neck before the 

swordsman, who beheaded him, thus he received the 

crown of martyrdom. 

When they tried to burn his pure body, he stayed in 

the fire for three days and three nights, which did not 

harm him in any way. Some believers came and took the 

لما بلغ مينا الحادية عشر من عمره انتقل 

. وبعد ميلادية 296لفردوس سنة ى الإأبوه 

ثلاث سنوات لحقت به أمه. فورث عنهما 

ثروة كبيرة، وزع منها الكثير على الفقراء 

 ميلادية، 300وفي حوالي سنة  .والمساكين

دخل مينا إلى الجيش، ولأن القائد كان 

صديقاً لأبيه جعله التالي له في السلطة، 

 .فأحبه الجميع للطُفه وتقواه

صدر منشور الملكين دقلديانوس 

ومكسيميانوس يأمر بعبادة الأوثان 

فوزع مينا كل ثروته  .واضطهاد المسيحيين

على الفقراء والمساكين، وترك الجُندية، 

ى الصحراء ليتمكن من التمتع ورحل إل

بالعشرة الإلهية في عبادة نقية. عاش في 

البرية نحو خمس سنوات في أصوام 

وصلوات نهاراً وليلاً. وفي إحدى الليالي 

سمع صوتاً يأمره بالنزول إلى المدينة، 

والاعتراف بالسيد المسيح أمام الوالي 

وسينال ثلاثة أكاليل، واحد من أجل البتولية، 

من أجل العبادة والنسك، وواحد من وواحد 

 .أجل الاستشهاد

لما سمع مينا هذا الصوت، ترك البرية، 

وذهب إلى المدينة، واعترف جهاراً بالسيد 

وسط جمهور كثير. والمسيح أمام الوالي 

فتعجب القائد جداً، وأمر بالقبض عليه 

وفي اليوم التالي أحضره . وإلقائه في السجن

ا ع  رف بشرف نسبه، لكيوحاول ملاطفته لمَّ

لكن  .يسجد للأوثان ووعده بوعود كثيرة

القديس كان يجيب في وداعة "إن طلبي 

الوحيد من إلهي أنْ يحفظ حياتي من الفساد، 

 ويهبني الإكليل الذي لا يفُنى".

 ،وإذ فشل الوالي في إقناعه بعبادة الأوثان

بدأ يعذبه بعذابات كثيرة مثل جلده بأعصاب 

على الهنبازين، وتمزيق البقر، وتعليقه 

جسده بأسياخ حديدية، وتدليكه بمسوح من 

، شعر، ووضع مشاعل ملتهبة تحت ضلوعه

فظهر له المخلص . ثم ألقاه في السجن

وعزاه وشجعه وشفي جراحاته. ولما احتار 

الوالي في تعذيبه، كتب قضيته وأمر بقطع 

 بالنار. الطاهر رأسه وحرق جسده

فاقتادوا القديس مينا  ،نفَّذ الجنود أمر الوالي

إلى مكان تنفيذ الحكم، وهناك رفع عينيه إلى 

السماء وصلى صلاة حارة، ثم مد  عنقه 
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body from the middle of the fire, shrouded it with 

expensive shrouds, then buried him with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

للسيَّاف فقطع رأسه المقدس، فنال إكليل 

ولما حاولوا حرق الجسد الطاهر، . الشهادة

مكث في النار ثلاثة أيام وثلاث ليال ولم تؤَُث رِ 

وسط  فأتى بعض المؤمنين وأخذوه من .فيه

بأكفان فاخرة ودفنوه بإكرام النيران وكفنوه 

 .جزيل

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. John, El-Rabban, the Monk 

and Priest 

On this day also, St. John, El-Rabban, the Monk and 

Priest, the disciple of Anba Hadid the priest, departed. 

This saint was born in Cairo to godly parents, who were 

merciful to the sojourners and the poor. 

When he grew, he longed for the monastic life. He 

frequently visited El-Shahran monastery (monastery of 

Anba Barsoum El-Erian, in Maasara, Helwan). In the 

monastery, there was a holy monk called El-Rabban 

Ibrahim, and the young John became his disciple. Later 

on, he went to Jerusalem, and there he dwelt in the 

monastery of John the Baptist for three years, persevering 

in worship and the spiritual strife. 

Then h returned to the monastery of El-Shahran. His 

spiritual father advised him to go to Anba Hadid, the 

priest. He went to him to a city called Matobus El-

Romman (place of pomegranate, now in the district of 

Kafre El-Sheikh), and dwelt with him. He gathered the 

Christian children to the church and taught them reading, 

writing and the Holy Scripture; and he went on striving in 

fasting, prayer and long vigils. 

When Anba Hadid saw how his disciple John had 

grown in grace, he nominated him for the priesthood. He 

received the priestly rank and served the congregation 

faithfully. He became a safety harbor for those who were 

suffering. God had granted him the gift of healing the 

sick and he healed many. 

Satan became envious of him and brought many 

tribulations upon him, which he endured patiently. 

Finally, he settled in the city of Samannoud. After he 

completed his good endeavor, he departed in peace. The 

faithful buried him in the church of Samannoud. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 . نياحة القديس يوحنا الربان2

تنيَّح القديس يوحنا الربان تلميذ وفيه أيضاً 

القديس بالقاهرة هذا الأنبا حديد القس. وُلِدَ 

كثيري الرحمة على  ،من أبوين تقيين

 .الغرباء والمساكين

اشتهي الرهبنة وكان يتردد  ،ولما كبر قليلاً 

على دير شهران )دير شهران: هو دير الأنبا 

 .وم العريان بمعصرة حلوان حالياً(برس

وكان بالدير راهب قديس اسمه الربان 

 .فتتلمذ له الشاب يوحنا ،إبراهيم

ذهب إلى أورشليم وسكن هناك في وبعد ذلك 

دير يوحنا المعمدان مدة ثلاث سنوات 

 ادة والجهاد.مداوماً على العب

فأشار عليه أبوه  ،ثم رجع إلى دير شهران

 .الروحي أن يذهب إلى الأنبا حديد القس

فذهب إليه في ماطوبس الرمان )ماطوبس 

الرمان ومعناها مكان الرمان، هي الآن 

 .مركز تابع لمحافظة كفر الشيخ( وسكن معه

فكان يجمع إليه أولاده المسيحيين إلى 

لقراءة والكتابة. وظل فكان يعلمهم ا ،الكنيسة

 .يجاهد في الصوم والصلاة والسهر الطويل

ولما رأي القس حديد تلميذه يوحنا ينمو في 

فنال هذه  .زكَّاه لدرجة الكهنوت ،النعمة

الرتبة وخدم شعبه بكل أمانة وأصبح ميناء 

أعطاه الله نعمة شفاء وخلاص لكل المتعبين. 

 .المرضى فشفي الكثيرين

فأثار عليه بعض التجارب حسده الشيطان 

فاحتملها بالصبر واستقر به المقام في 

تنيَّح  ،وبعد أن أكمل جهاده الحسن .سمنود

 .، فدفنه المؤمنون في كنيسة سمنودبسلام

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِمُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِيمَا 

اً وَالْفرَ ِ  يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِد 

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُور  كَثِيرَة  وَيصَُادِ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

يصَْطَادُوا وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ طَالِبِينَ أنَْ 

 شَيْئاً مِنْ فمَِهِ لِكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِ.

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

In the meantime, when 

an innumerable multitude of 

people had gathered 

عَ رَبوََاتُ وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 لاً أوََّ »بعَْضاً ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ: 
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noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His disciples 

first of all, “Beware of the 

leaven of the Pharisees, 

which is hypocrisy. 

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِي ِينَ الَّذِي هُوَ الر ِ  الْفرَ ِ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen `p,aki 

cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever you 

have spoken in the dark will 

be heard in the light, and 

what you have spoken in the 

ear in inner rooms will be 

proclaimed on the 

housetops.” 

لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ الظُّلْمَةِ 

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 

الأذُنَُ فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ 

 السُّطُوحِ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `n`hli `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً هَا لَ بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

أيَْضاً جَمِيعهَُا بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَة .
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`eoumys `n[aj. 
many sparrows. 

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ وَكُلُّ مَنْ قاَلَ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا أوَْ بمَِا تحَْ  كَيْفَ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 .«السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 16th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم السادس عشر قراءات قطمارس 

Coumyt coou `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 112: 6, 7, 3, 9 7، 2، 5 :111 رومزم 

 Ef`eswpi `nje pi`;myi eumeuì 

`ǹeneh@ ouoh `nneferho] qat̀hy 

`nou`cmy echwou@ ouoh tefme;myi sop 

sa èneh `nte pièneh@ efè[ici `nje 

peftap qen ouẁou. Allyloui`a. 

 The righteous will be in 

everlasting remembrance. 

He will not be afraid of evil 

tidings. His heart is 

steadfast, trusting in The 

Lord; and his righteousness 

endures forever. His horn 

shall be exalted with honor. 

Alleluia. 

ى الأبد، ولا ذِكر الصديق يدوم إل

، وبره يخشى من خبر السوء

يرتفع قرنه  .يدوم إلى الأبد

 هلليلويا.. بالمجد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k=d@ =m=b - =m=z 
Matthew 24: 42 - 47  47 - 42 :24متى 

Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

تعَْلمَُونَ فيِ لأنََّكُمْ لاَ  اِسْهَرُوا إذِاً 

 .أيََّةِ سَاعَة  يأَتْيِ رَبُّكُمْ 
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Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِ هَزِيع  يأَتْيِ السَّارِقُ  الْبيَْتِ فيِ أيَ 

 .لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

 ً ينَ  لِذلَِكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا مُسْتعَِد ِ

لأنََّهُ فيِ سَاعَة  لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

Nim hara pe pictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي 

 هِ لِيعُْطِيهَُمُ دُ ييقُِيمُهُ سَي دُِهُ عَلىَ عَبْ 

 فيِ حِينهِِ؟ همطَّعاَمَ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 .سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ 

 جَمِيعِ أمَْوَالِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =y> =i=b 
Psalm 92: 10, 14, 15 12، 8 :91 رومزم 
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 Efè[ici `nje patan `mv̀ry] m̀va 

pitap ǹouwt@ ouoh tametqello qen 

ouneh efkeniẁout@ ouoh eùeswpi 

eumoten m̀mwou e;roujoc@ je 

f̀coutwn `nje P[oic Pennou]. 

Allyloui`a. 

 But my horn You have 

exalted like a wild ox; I 

have been anointed with 

fresh oil; they shall be fresh 

and flourishing, to declare 

that The Lord is upright. 

Alleluia. 

ويرتفَعُ قرَْنيِ مِثلَْ وحيدِ القرنِ. 

 . وشَيخُوخَتي في دُهْن  دَسم 

ويكَونون بما هُمْ مُسترَيحونَ، 

 .يخُبرونَ بأنَّ الربَّ إلهَنا مُستقيمٌ 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإذِْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

مَثلَاً لأنََّهُ كَانَ قرَِيباً مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

انوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِ عَتِيدٌ وَكَ 

 الْحَالِ.أنَْ يظَْهَرَ فيِ 

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

شَرِيفُ الْجِنْسِ  إِنْسَانٌ » فقَاَلَ:

ذهََبَ إِلىَ كُورَة  بعَِيدَة  لِيأَخُْذَ لِنفَْسِهِ 

 وَيرَْجِعَ.مُلْكاً 

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِيد  لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

تاَجِرُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَء  وَقاَلَ 

 .آتيَِ حَتَّى 
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Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ا أهَْلُ مَدِينتَهِِ فكََانوُا يبُْغِضُونهَُ   ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِلِينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَةً 

 عَليَْناَ.نرُِيدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِكُ 

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

ètauaic. 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

ا رَجَعَ  أمََرَ  ،بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ وَلمََّ

أنَْ يدُْعَى إِليَْهِ أوُلئَكَِ الْعبَِيدُ الَّذِينَ 

ةَ لِيعَْرِفَ بمَِا تاَجَرَ  أعَْطَاهُمُ الْفِضَّ

.كُلُّ   وَاحِد 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِاً:فجََاءَ الأوََّ

.رَبحَِ عَشَرَةَ   أمَْناَء 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ نعِِمَّ

لأنََّكَ كُنْتَ أمَِيناً فيِ الْقلَِيلِ فلَْيكَُنْ 

.لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِ   مُدُن 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِاً:ثمَُّ جَاءَ الثَّانيِ 

.عَمِلَ خَمْسَةَ   أمَْناَء 

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضاً:فقَاَلَ لِهَذاَ 

.خَمْسِ   مُدُن 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 11: 32 - 12: 2 2: 12 - 32: 11 العبرانيين 

Ouoh `ntajoc on je ou efèmounk 

gar `eroi `nje picyou eiviri e;be 

Gedeon Barak Cam'wm Iev;a ie 

Dauid nem Camouyl nem 

nike`provytyc. 

And what more shall I 

say? For the time would fail 

me to tell of Gideon and 

Barak and Samson and 

Jephthah, also of David and 

Samuel and the prophets: 

وَمَاذاَ أقَوُلُ أيَْضاً لأنََّهُ يعُْوِزُنيِ 

الْوَقْتُ إنِْ أخَْبرَْتُ عَنْ جِدْعُونَ، 

وَباَرَاقَ، وَشَمْشُونَ، وَيفَْتاَحَ، 

 وَصَمُوئِيلَ، وَالأنَْبِياَءِ، وَدَاوُدَ،

Nyète `ebol hiten ounah] aù[ro 

èhanmetourwou@ auerhwb `e]me;myi 

àtotou [i `nniws@ au;wm `nrwou 

ǹhanmou`i. 

who through faith 

subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained 

promises, stopped the 

mouths of lions, 

الَّذِينَ بِالِإيمَانِ قهََرُوا مَمَالِكَ، 

اً، ناَلوُا مَوَاعِيدَ، سَدُّوا  صَنعَوُا بِر 

،  أفَْوَاهَ أسُُود 

Aùwsem `n`tjom `nte ou`,rwm@ 

auvwt `ebol qen rwou `nhancyfi@ 

aujemjom qen `pswni@ auswpi eujor 

qen pipolemoc@ auriki 

ǹhanparemboly `nte hansemmwou. 

quenched the violence of 

fire, escaped the edge of the 

sword, out of weakness 

were made strong, became 

valiant in battle, turned to 

flight the armies of the 

aliens. 

ةَ النَّارِ، نجََوْا مِنْ حَد ِ  أطَْفأَوُا قوَُّ

، صَ  ارُوا السَّيْفِ، تقََّوُوا مِنْ ضُعْف 

بِ، هَزَمُوا جُيوُشَ أشَِدَّاءَ فيِ الْحَرْ 

 غُرَباَءَ،

Au[i `nje hanhi`omi 

`nnourefmwout `ebol qen oùanactacic 

Women received their 

dead raised to life again. 

And others were tortured, 

not accepting deliverance, 

 . أخََذتَْ نِسَاءٌ أمَْوَاتهَُنَّ بقِِياَمَة 

بوُا وَلمَْ يقَْبلَوُا النَّجَاةَ  وَآخَرُونَ عُذ ِ

 .وا قِياَمَةً أفَْضَلَ يْ ينَاَلُ لِكَ 
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hanke,wouni de auouesou`wsou 

`m`vry] ǹhankemkem `mpousep picw] 

`erwou hina `nte totou [i `n]ànactacic 

etcwtp. 

that they might obtain a 

better resurrection. 

Hanke,wouni de qen hancwbi 

nem hanmactiggoc au[i pira@ `eti de 

nem hankec̀nauh nem han`stekwou. 

Still others had trial of 

mockings and scourgings, 

yes, and of chains and 

imprisonment. 

بوُا فيِ هُزُء   ،وَآخَرُونَ تجََرَّ  وَجَلْد 

 .فيِ قيُوُد  أيَْضاً وَحَبْس   ثمَُّ 

Auhi`wni `ejwou aubacou 

`ǹ;basour auerpirazin `mmwou aumou 

qen `pqwteb `nt̀cyfi aumosi qen 

hanmelwty qen hansar m̀baempi 

euerqa`e euhejhwj eu[i`mkah. 

They were stoned, they 

were sawn in two, were 

tempted, were slain with the 

sword. They wandered 

about in sheepskins and 

goatskins, being destitute, 

afflicted, tormented. 

بوُا، نشُِرُوا، رُجِمُوا، مَاتوُا قتَلْاً  جُر ِ

طَافوُا فيِ جُلوُدِ غَنمَ   بِالسَّيْفِ،

مُعْتاَزِينَ مَكْرُوبيِنَ  مِعْزَى،وَجُلوُدِ 

 ذلَ ِينَ،مُ 

Nai ète nare pikocmoc `m`psa 

`mmwou an pe@ eucwrem hi nisafeu 

nem nitwou nem nibyb nem ni,ol `nte 

`pkahi. 

of whom the world was 

not worthy. They wandered 

in deserts and mountains, in 

dens and caves of the earth. 

وَهُمْ لمَْ يكَُنِ الْعاَلمَُ مُسْتحَِق اً لهَُمْ 

وَمَغاَيِرَ  ائِهِينَ فيِ برََارِيَّ وَجِباَل  تَ 

 .وَشُقوُقِ الأرَْضِ 

Ouoh nai tyrou etauerme;re 

qarwou `ebol hiten pinah] `mpou[i 

`mpiws. 

And all these, having 

obtained a good testimony 

through faith, did not 

receive the promise, 

مَشْهُوداً لهَُمْ  كُلُّهُمْ،فهََؤُلاءَِ 

 الْمَوْعِدَ،لمَْ ينَاَلوُا  ،بِالِإيمَانِ 

Eafjoust icjen sorp `nje 

Vnou] qa`thy `nouhwb efcwtp 

e;byten hina `nce`stemjwk `ebol 

at[̀noun. 

God having provided 

something better for us, that 

they should not be made 

perfect apart from us. 

 لَ،أفَْضَ إذِْ سَبقََ اللهُ فنَظََرَ لنَاَ شَيْئاً 

 بدُِونِناَ.يْ لاَ يكُْمَلوُا لِكَ 

E;be vai gar ànon hwn `eouon 

ou[ypi `ntaimaiỳ ,y `eh̀ryi `ejwn `nte 

hanmarturoc `ean,w `ncwn 

`mmet[acihyt niben nem `vnobi et`ohi 

Therefore, we also, since 

we are surrounded by so 

great a cloud of witnesses, 

let us lay aside every 

weight, and the sin which so 

easily ensnares us, and let us 

run with endurance the race 

 ً إذِْ لنَاَ سَحَابةٌَ مِنَ  لِذلَِكَ نحَْنُ أيَْضا

الشُّهُودِ مِقْدَارُ هَذِهِ مُحِيطَةٌ بنِاَ، 

لِنطَْرَحْ كُلَّ ثقِْل  وَالْخَطِيَّةَ الْمُحِيطَةَ 

بْرِ فيِ  ، وَلْنحَُاضِرْ باِلصَّ بِناَ بِسُهُولةَ 

 .جِهَادِ الْمَوْضُوعِ أمََامَناَالْ 
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`eratf `eron `emasw `ebol hiten 

ouhupomony maren[oji qen pi`agwn 

et,y nan `èqryi. 

that is set before us, 

Enjoust `epar,ygoc `nte `vnah] 

nem pirefjwk Iycouc vai `ete `nt̀sebi`w 

`mpirasi et,y qajwf af`amoni `ntotf 

`nou`ctauroc aferkata`vronin `m̀psipi 

afhemci caou`inam `mpi;̀ronoc `nte 

Vnou]. 

looking unto Jesus, the 

author and finisher of our 

faith, who for the joy that 

was set before Him endured 

the cross, despising the 

shame, and has sat down at 

the right hand of the throne 

of God. 

ناَظِرِينَ إِلىَ رَئيِسِ الِإيمَانِ 

لِهِ يسَُوعَ، الَّذِي مِنْ أجَْلِ  وَمُكَم ِ

السُّرُورِ الْمَوْضُوعِ أمََامَهُ احْتمََلَ 

 ً لِيبَ مُسْتهَِينا  الْخِزْيِ، فجََلسََ بِ  الصَّ

 فيِ يمَِينِ عَرْشِ اللهِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَنَِّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْض  أيَُّهَ 

يَّ الِإخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِ   .وَاقفٌِ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

خُذوُا ياَ إخِْوَتيِ مِثاَلاً لِاحْتمَِالِ 

الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ  ،الْمَشَقَّاتِ وَالأنَاَةِ 

بِ  وا بِاسْمِ تكََلَّمُ   .الرَّ
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Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ابِرِينَ  هَا . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

ةَ عَاقِبَ وَرَأيَْتمُْ سَمِعْتمُْ بصَِبْرِ أيَُّوبَ 

بِ   بَّ الرَّ حْمَةِ  . لأنََّ الرَّ كَثِيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِ  شَيْء  ياَ إخِْوَتيِ لاَ 

باِلأرَْضِ تحَْلِفوُا لاَ بِالسَّمَاءِ وَلاَ 

. بلَْ لِتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ قسََم  آخَرَ وَلاَ بِ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةَ  وَلاكَُمْ لاَ، لِئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََد  بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِ 

 .؟ فلَْيرَُتِ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِيضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ 

هُ نوُالْكَنِيسَةِ فيَصَُلُّوا عَليَْهِ وَيدَْهَ 

بِ    .بِزَيْت  بِاسْمِ الرَّ

Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

وَصَلاةَُ الِإيمَانِ تشَْفِي الْمَرِيضَ 

بُّ يقُِيمُهُ  فعََلَ  ، وَإنِْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

 .خَطِيَّةً تغُْفرَُ لهَْ 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

 بِال زَلاَّتِ،اعِْترَِفوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْض  

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِ بعَْض  لِكَيْ 

لْبةَُ الْباَرِ  تقَْتدَِرُ كَثِيرا فيِ طِ  تشُْفوَْا.

 فعِْلِهَا.
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ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

 ا،مِثلْنََ كَانَ إِيلِيَّا إِنْسَاناً تحَْتَ الآلامَِ 

فلَمَْ  تمُْطِرَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةًَ 

تمُْطِرْ عَلىَ الأرَْضِ ثلَاثََ سِنِينَ 

.أشَْ وَسِتَّةَ   هُر 

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضاً فأَعَْطَتِ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَراً وَأخَْرَجَتِ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

إنِْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

 أحََدٌ.عَنِ الْحَقِ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِئاً عَنْ ضَلالَِ 

 الْمَوْتِ،طَرِيقِهِ يخَُلِ صُ نفَْساً مِنَ 

 .رُ كَثرَْةً مِنَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
وشهوته العالم، العالم يزول  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ أبَلُُّوسُ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيراً  بِ   الرَّ

وحِ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِ مُ بِتدَْقِيق  مَا يخَْتصَُّ  بِ   بِالرَّ

 .عَارِفاً مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 

 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

هُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََذاَهُ سَمِعَ 

بِ   إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيق  

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيراً بِالنِ عْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .آمَنوُا
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 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِاد  يفُْحِمُ الْيهَُودَ 

 جَهْراً مُبيَِ ناً بِالْكُتبُِ أنََّ يسَُوعَ هُوَ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

و» سَألَهَُمْ: الْقدُُسَ  حَ هَلْ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ قاَئلِاً لِلشَّعْبِ أنَْ 

يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِ   ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا بِاسْمِ الرَّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَت  وَيتَنَبََّأوُنَ 
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 16 

 هاتورمن شهر  السادس عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Beginning of the Fast of the Nativity (Advent) in 

our Coptic Orthodox Church 

2. The Consecration of the Church of St. Abu-Nofer 

(Onuphrius) the Hermit 

3. The Martyrdom of St. Yostus, the Bishop 

4, The Departure of Pope Mina II, the 61st Patriarch of 

Alexandria 

5. The Departure of St. Nilus of Sinai 

بدء صوم الميلاد في كنيستنا القبطية  .1

 الأرثوذكسية

 تكريس كنيسة القديس أبى نفُر السائح. 2

 . استشهاد القديس يسطس الأسقف3

. نياحة البابا مينا الثاني، البطريرك الحادي 4

 المرقسيةوالستون من بطاركة الكرازة 

 نياحة القديس نيلس السينائى. 5

1. The Beginning of the Fast of the Nativity (Advent) 

in our Coptic Orthodox Church 

Today marks the beginning of the fast of the Nativity 

(the Advent) in our Coptic Orthodox Church, which is 

concluded by the Feast of the Nativity of our Good 

Savior, our Lord Jesus Christ.  

We implore our Lord, who fulfilled our salvation by 

emptying Himself according to the economy to redeem 

the human race. We also ask Him to help us to do what 

is pleasing to Him during this holy fast and through all 

the days of our lives. We also ask him to accept our fasts 

and prayers. 

To Him is the glory, now and forever. Amen. 

بدء صوم الميلاد في كنيستنا القبطية . 1

 الأرثوذكسية

يوافق هذا اليوم من كل عام بدء صوم الميلاد 

ة ثوذكسيالمجيد، في كنيستنا القبطية الأر

والذي ينتهي بعيد ميلاد مخلصنا الصالح ربنا 

 يسوع المسيح.

خلاصنا، الذي تنازل كالتدبير إله نسأل إلهنا، 

لفداء جنس البشر، أن يعيننا على العمل بما 

يرضيه، في هذا الصوم المقدس وكل أيام 

 يقبل أصوامنا وصلواتنا.حياتنا. و

 آمين. .له المجد الدائم إلى الأبد

2. The Consecration of the Church of St. Abu-Nofer 

(Onuphrius) the Hermit 

On this day also was the consecration of the Church 

of St. Abu-Nofer (St. Onuphrius), the hermit, which was 

in El-Zaher, Cairo. St. Abu-Nofer lived in the inner 

wilderness for 60 years, during which he did not see the 

face of any human. 

He reached a high spiritual rank of anchorite. He 

lived in the wilderness beside a palm tree and a spring of 

water. The palm tree yielded twelve clusters of dates a 

year, one of them was enough for a month. 

Near the end of his life, St. Paphnotius (Paphnoute) 

the ascetic, visited him and wrote for us the biography of 

 تكريس كنيسة القديس أبى نفُر السائح. 2

تم تكريس كنيسة القديس أبى نفُر وفيه أيضاً 

وقد عاش القديس أبو نفُر  .بالقاهرةالسائح، 

سنة لم يرََ ستين في البراري الداخلية مدة 

 .فيها وجه إنسان

 ووصل إلى درجة السياحة، وكان يعيش في

فتطرح له  ،البرية إلى جانب نخلة، وعين ماء

السنة كلها، ويشرب من النخلة بلحاً يكفيه 

 عين الماء.

وفي آخر حياته ذهب إليه القديس بفنوتيوس 

ه كفنلما تنيح، ثم ته. قصبالمتوحد، وعرف 

 سيرته منفعة للأجيالودفنه في مغارته وكتب 
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St. Abu-Nofer for the spiritual benefit of all generations. 

When St. Abu-Nofer departed, St. Paphnotius shrouded 

and buried him in his cave. Churches were built after the 

name of St. Abu-Nofer. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 

 .وبنُيت على اسمه بعض الكنائسالقادمة. 

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

3. The Martyrdom of St. Yostus, the Bishop 

On this day also, we commemorate the martyrdom of 

St. Yostus, the bishop, by the hands of Maximus the 

prince. He tortured him severely for the sake of the faith, 

and finally he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 . استشهاد القديس يسطس الأسقف3

القديس يسطس الأسقف ه أيضاً استشهد فيو

أن عذبه  الأمير بعدعلى يد مكسيموس 

 ة من أجل الإيمان.شديد اتعذاب

 .أخيرا نال إكليل الشهادةو

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

4, The Departure of Pope Mina II, the 61st Patriarch 

of Alexandria 

On this day also, of the year 691 of the martyrs, 974 

AD, the holy father Pope Mina II, the 61st Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born and raised in a 

village called Sandala (in the district of Kafre El-Sheikh) 

to Christian parents. When he grew, they forced him to 

get married. Nevertheless, he agreed with his wife to live 

a celibate life. Then he took her permission and went to 

the wilderness of Shiheet, where he became a monk in 

the monastery of St. Macarius and lived a virtuous life. 

After the departure of Pope Theophanius, the 60th 

patriarch, the bishops and the people agreed on choosing 

Fr. Mina for the patriarchate. He was consecrated on the 

11th day of Kiahk of the year 673 of the martyrs, 956 

AD. Some of the people opposed him under the pretense 

that he was married. However, when they realized that 

he did not know his wife as married people, they 

changed their view and considered him worthy of his 

rank and obeyed him. 

The saint faced many tribulations, which he endured 

with patience, fasting and prayers. He departed in peace 

after being on the throne for about 18 years. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 

. نياحة البابا مينا الثاني، البطريرك الحادي 4

 والستون من بطاركة الكرازة المرقسية

ً  هفيو  974 ، سنةللشهداء 691من سنة  أيضا

 ،مينا الثاني القديس تنيح الأب ميلادية،

البطريرك الحادي والستون من بطاركة 

لد وتربي في بلدة صندلا وُ  ة.المرقسي ازةالكر

 ً ( من أبوين )إحدى قري كفر الشيخ حاليا

رغم  والداه زوجاه ،ولما كبر .مسيحيين

ً  .رادتهإ  لكنه اتفق مع زوجته أن يعيشا معا

حياة البتولية ثم أستأذنها وذهب إلى برية 

اريوس مك القديس شيهيت وترهب في برية

 .حيث سار سيرة صالحة ،الكبير

د نياحة البابا ثاؤفانيوس البطريرك بعو

استقر رأى الأساقفة والشعب على  ،الستين

 ً  فتمت سيامته في .الأب مينا ليصير بطريركا

 ، سنةللشهداء 673 ، سنةكيهك 11يوم 

ولكن قاومه بعض الشعب  ميلادية، 956

 ً . ولما عرفوا أنه لم بحجة أنه كان متزوجا

ا عن عدلو ،يعرف زوجته معرفة الزواج البتة

 ً  .لرتبته وخضعوا له رأيهم واعتبروه مستحقا

لاقي هذا القديس متاعب كثيرة احتملها وقد 

تنيح بسلام بعد  ثم بصبر وصلوات وأصوام.

أن أقام على الكرسي حوالي ثمانية عشرة 

 ً  .عاما

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

5. The Departure of St. Nilus of Sinai 

On this day also, St. Nilus of Sinai, departed. This 

Saint was born about the middle of the fourth century to 

a wealthy Christian family. He grew adorned with many 

spiritual virtues. He also excelled in literature and 

science, which made Emperor Theodosius the Great, to 

 نياحة القديس نيلس السينائى. 5

تنيَّح القديس نيلسُ السينائى. وُلِدَ وفيه أيضاً 

هذا القديس نحو منتصف القرن الرابع 

فنشأ  .غنيةالميلادي من أسرة مسيحية 

متحل ياً بالفضائل الروحية، كما نبغ في العلوم 
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promote him to the highest ranks in the Empire. Then he 

was married and had a son and a daughter, but he desired 

to live the monastic life. He renounced all the pleasures 

of this world. So, he had an agreement with his wife, and 

left the city of Constantinople and went to the monastery 

of Mount Sinai, along with his son Theoduros. They 

lived the life of solitude and asceticism. Hs wife, 

however, and his daughter lived in one of the convents. 

St. Nilus persevered in struggling and striving 

against the devils. He vanquished them with the might of 

God, and he gained an extensive experience in the 

spiritual warfare. He wrote letters of comfort and 

encouragement to some monks, telling them, “You 

should not be frightened from the warfare of the evil 

spirits, not even if they appear in the form of serpents, 

scorpions, or wild beasts. These things we have faced 

many times. And it is nothing; as long as you arm 

yourselves with the spiritual armor of God that you may 

be able to stand against the wiles of the devils.” He also 

had many other monastic sayings. 

When the barbarian invaded the monastery about the 

year 430 AD, they took his son Theoduros captive. They 

sold him as a slave in Palestine. St. Nilus was grieved, 

left the wilderness searching for his son, and at last he 

found him and brought him back to the monastery. St. 

Nilus persevered in worship and asceticism till he 

became advanced in age. He departed in peace in a good 

old age. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

والآداب، مما جعل الإمبراطور ثيئودوسيوس 

 المملكة.إلى أعظم مراتب الكبير يرفعه 

ثم تزوج وأنجب ولداً وبنتاً ولكنه اشتاق إلى 

فاتفق  .حياة الرهبنة وزهد في أمور هذا العالم

مع زوجته وترك مدينة القسطنطينية وذهب 

إلى دير طور سينا، عاش هناك عيشة الوحدة 

والتجرد هو وابنه المدعو ثاؤدوروس الذي 

أما  .جرديشارك أباه حياة الوحدة والت كان

 .زوجته وابنته فعاشتا في أحد أديرة الراهبات

 محاربةداوم القديس نيلسُ على الجهاد وو

الشياطين. وكان ينتصر بقوة الله وصارت له 

خبرة كبيرة في هذا المجال، وكتب رسائل 

تعزية وتشجيع لبعض الرهبان يقول فيها: 

"يجب ألا تخيفكم محاربات الأرواح الشريرة 

ولا حتى ظهورهم في شكل حيات وعقارب أو 

وحوش مفترسة، فمثل هذه الأمور قابلناها 

عين  كثيراً، وهي كالعدم ما دمتم متذر ِ

بالأسلحة الروحية". وله أقوال رهبانية 

 .أخرى كثيرة

على البرية حوالي سنة  البرابرةهجم بعض 

، وأخذوا الابن ثاؤدوروس ميلادية 430

ه فحزن علي .وباعوه كعبد في فلسطين أسيراً 

القديس نيلسُ وبحث عنه حتى وجده، فرجع 

به إلى الدير، وثابر على أعمال النسك 

م في السن وتنيَّح والعبادة، إلى أن تقد

 .بشيخوخة صالحة

 . آمين.بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =i> =i=a 
Psalm 92: 12, 13 11، 10 :91 روممز 
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 Pi;̀myi ef̀eviri ̀mv̀ry] `mpibeni@ 

ouoh efè àsai m̀v̀ry] m̀pisencifi ǹte 

piLibanoc@ nyetryt qen p̀yi `mP[oic@ 

ouoh euvori `ebol qen niaulyou `nte 

p̀yi m̀Pennou]. Allyloui`a. 

 The righteous shall 

flourish like a palm tree. He 

shall grow like a cedar in 

Lebanon. Those who are 

planted in the house of The 

Lord shall flourish in the 

courts of our God. Alleluia. 

 رزأ . وكمثلالصديق كالنخلة يزهو

مغروسين في بيت  .لبنان ينمو

. لهنا يزهرونإفي ديار  .الرب

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

غِيرُ لأنََّ » لاَ تخََفْ أيَُّهَا الْقطَِيعُ الصَّ

 .أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ يعُْطِيكَُمُ الْمَلكَُوتَ 

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

بِيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةًَ. 

 ً  لاَ تفَْنىَ وَكَنْزاً  اعِْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا

لاَ ينَْفدَُ فيِ السَّمَاوَاتِ حَيْثُ لاَ 

 .سٌ يقَْرَبُ سَارِقٌ وَلاَ يبُْلِي سُو

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ 

 ً  .قلَْبكُُمْ أيَْضا

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  لِتكَُنْ أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةًَ 

 .مُوقدََةً 
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Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

وَأنَْتمُْ مِثلُْ أنُاَس  ينَْتظَِرُونَ سَي دَِهُمْ 

ذاَ مَتىَ يرَْجِعُ مِنَ الْعرُْسِ حَتَّى إِ 

 .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِلْوَقْتِ 

Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

طُوبىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ الَّذِينَ إذِاَ جَاءَ 

سَي دُِهُمْ يجَِدُهُمْ سَاهِرِينَ. الَْحَقَّ 

قوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِْئهُُمْ أَ 

مُ وَيخَْدِمُهُمْ   .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

وَإنِْ أتَىَ فيِ الْهَزِيعِ الثَّانيِ أوَْ أتَىَ 

فيِ الْهَزِيعِ الثَّالِثِ وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ 

 .فطَُوبىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ 

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

ذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ وَإِنَّمَا اعْلمَُوا هَ 

رَبُّ الْبيَْتِ فيِ أيََّةِ سَاعَة  يأَتْيِ 

 .السَّارِقُ لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فيِ  فكَُونوُا أنَْتمُْ إذِاً  مُسْتعَِد ِ

سَاعَة  لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 «.الِإنْسَانِ 

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «أيَْضا؟ًهَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِلْجَمِيعِ 
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Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  فمََنْ هُوَ الْوَكِيلُ : »فقَاَلَ الرَّ

الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي يقُِيمُهُ سَي دُِهُ 

فيِ  امعُ طعَلىَ خَدَمِهِ لِيعُْطِيهَُمُ الْ 

 ؟حِينهَِ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 هَكَذاَ.سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ 

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

 أمَْوَالِهِ.جَمِيعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 17th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من عشر  بعاليوم الساقراءات قطمارس 

Coumyt sasf `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .عبدكمن أجل داود  يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

علَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ يُ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَض  وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .ضَعْف  فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاض  وَأوَْجَاع  

مُخْتلَِفةَ  وَالْمَجَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِاً:وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 هُمْ يشُْبعَوُنَ.لأنََّ 

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِ ِ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 ً  لِشَيْء  إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

.  مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلَ 
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

 ً وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَاجا

الْمَناَرَةِ بلَْ عَلىَ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِع  

سَهْل  هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاح    نجَِسَة 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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te ]metouro `nte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

ير  مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ تعَْلِيمِي، وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra; what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

. ايَّةَ اضْطِهَادَات  احْتمََلْتُ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

وَجَمِيعُ الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

 ً نْ تعَلََّمْتَ  وَأيَْقنَْتَ، عَارِفا  .مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُوَ مُوحىً بهِِ مِنَ اللهِ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِ 
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

اً أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلاً يْ لِكَ 

 .لِكُلِ  عَمَل  صَالِح  

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذاً امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

عَلىَ ذلَِكَ فيِ . اعْكُفْ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، ب  وَغَيْرِ مُناَسِب . وَبِ خِ وَقْت  مُناَسِ 

.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَة  وَتعَْلِي  م 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ شَهَ  وَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّةً مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  ونَ فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  . وَأمََّ يْء 

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِيباً، وَوَقْتُ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

، قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ  وَأخَِيراً  الْبرِ ِ

بُّ  الَّذِي يهََبهُُ لِي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 ً  .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً رْ انْ تجَِيءَ اليََّ باَدِ   .سَرِيعا

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا  .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُوراكًَثيِرَةً. لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا

اً   .اقْوَالنَاَ جِد 
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

انيِ،  بَّ وَقفََ مَعِي وَقوََّ وَلكَِنَّ الرَّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَل   وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ رَدِيء  

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْرِ  السَّمَاوِي 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

سَل ِمْ عَلىَ فِرِسْكَا وَأكَِيلاَ وَبيَْتِ 

 .يسِيفوُرُسَ انِ 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  أرََاسْتسُُ بقَِيَ فيِ كُورِنْثوُسَ. وَأمََّ

ترُُوفِيمُسُ فتَرََكْتهُُ فيِ مِيلِيتسَُ 

 ً  .مَرِيضا

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

مُ باَدِرْ انْ تجَِيءَ قبَْلَ  تاَءِ. يسَُل ِ الش ِ

عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِيسُ وَلِينسُُ 

 ً  .وَكَلافَدَِيَّةُ والِإخْوَةُ جَمِيعا

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ  الْمَسِيحُ مَعَ رُوحِكَ. الَرَّ

 الن عِْمَةُ مَعكَُمْ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ وَشَرِيكَ الْمَ  الْمَسِيحِ،

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَار  بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

. رِبْح  قبَِيح  لِ   بلَْ بنِشََاط 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةًَ لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 لاَ يبَْلىَ. إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

، وَتسََ  رْبلَوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْض 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

، يجَُولُ مُلْتمَِساً  خَصْمَكُمْ كَأسََد  زَائِر 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

ذِهِ الآلامَِ تجُْرَى عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَ 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَة  الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ  يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَات  قلَِيلةَ  وَاعِظاً 

يَ نعِْمَةُ اللهِ وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْض  بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْم  دَخَلْتُ أسَِيَّا  تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.يْفَ كُنْ كَ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ بكُِل ِ توََاضُع  وَدُمُوع   أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَة  وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

هِ جَهْراً وَفيِ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

.  كُل ِ بيَْت 

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةَ  قاَئلِاً 

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْء  وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََح  سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 
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E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةًَ لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُور  مُلْتوَِيةَ  لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

.أنُْ   ذِرَ بدُِمُوع  كُلَّ وَاحِد 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلََّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.
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tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََد  لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْء  أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Hatour 17 

 هاتورمن شهر السابع عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. John Chrysostom 

2. The Departure of St. Paul of Danfeek Mountain 
 الفم ذهبي. نياحة القديس يوحنا 1

 يقنفالقديس بولس بجبل د. نياحة 2

1. The Departure of St. John Chrysostom 

On this day, of the year 123 of the martyrs, 407 AD, St. 

John Chrysostom (of the Golden Mouth), patriarch of 

Constantinople, departed. This holy father was born in the 

city of Antioch around the year 347 AD, to a noble father, 

whose name was Secundus. He was a high-ranking officer 

in the army. His mother was a pious woman, whose name 

was Anthusa. His father died when he was still a child, 

leaving his mother while she was only twenty years old. 

The pious mother dedicated her life to raise her child. He 

grew up with a godly life and was adorned by saintly 

virtues. She exerted every effort in educating him, so she 

sent him to Libanius the Antiochian, a philosopher. John 

acquired skills in rhetoric, as well as a love of the Greek 

language and literature. He also studied Law and worked as 

a Lawyer. 

He forsook the vanities of the world and dedicated 

himself to study the Holy Scriptures. He diligently worked 

on acquiring Christian virtues. He decided to desert the 

world according to the advice of his beloved friend 

Basilius, but his mother urged him to change this thought. 

St. John lived in seclusion in his own home practicing 

asceticism and worship. Then, he lived in seclusion in a 

cave on a mount nearby his home. He persevered in 

studying the Holy Bible, along with practicing austere 

asceticism. Because of his bad health, he was forced to go 

back to his home. 

He was ordained a priest and gained popularity because 

of the eloquency of his public speaking, teaching and 

insightful exposition of the Bible. St. John was chosen 

patriarch of Constantinople in the year 398 AD, during the 

reign of Emperor Arcadius. He continued to teach and 

preach his flock. He boldly admonished the transgressors, 

especially indecent women who were inappropriately 

dressed, to dress modestly. 

Some evildoers brought accusations against St. John 

before Queen Eudoxia, the wife of Emperor Arcadius, that 

St. John was pointing to her by his words. She became 

angry and conspired to harm him. She incited Emperor 

Arcadius against St. John, who ordered to exile him. The 

 الفم ذهبينياحة القديس يوحنا . 1

، للشهداء 123في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح القديس يوحنا  ميلادية، 407 سنة

 .ذهبي الفم، بطريرك القسطنطينية

 347سنة  أنطاكية ديس فيوُلِدَ هذا الق

من أب شريف اسمه اسكوندس  ميلادية،

كان قائداً في الجيش، وأم تقية اسمها 

أنثوسا. مات أبوه وهو طفل، وترك والدته 

وسنها عشرين سنة، فكرست الأم التقية 

حياتها لتربية طفلها، فشب على التقوى 

 ،واجتهدت في تعليمه .وكل فضيلة مقدسة

ف ليبانيوس فأرسلته إلى الفيلسو

الأنطاكي، فنبغ يوحنا في هذه العلوم، ثم 

 ً  .درس القانون وعمل محاميا

زهد بعد ذلك في أمور العالم، وتفرغ 

لدراسة الأسفار الإلهية، واهتم باقتناء 

ثم عزم على اعتزال  .الفضائل المسيحية

تبعاً لمشورة صديقه المحبوب  ،العالم

ولكن إلحاح والدته جعله يعدل  .باسيليوس

عن هذا الفكر، فعكف في مقر سكنه على 

ي انفرد ف وبعد ذلك .سيرة النسك والعبادة

، مواظباً على دراسة من مدينته جبل قريب

 .الكتاب المقدس مع التقشفات الشديدة

اضطر أن  ،لاعتلال صحتهنظراً  ولكن

 أنطاكية. سكنه في يعود إلى

هنوت وكان يعظ ارتقى إلى درجة الكثم 

في الكنائس، فذاع صيت فصاحته 

وروحانيته، فانتخبوه بطريركاً 

في عهد  ميلادية، 398للقسطنطينية عام 

فظل القديس يجاهد في  .أركاديوس الملك

تعليم شعبه، ويوبخ المخالفين خصوصاً 

السيدات المتبرجات في ملابسهن لكي 

 يلزمن الحشمة.

فوشى به بعض الأشرار إلى الملكة 

 داً ج فغضبت .أفدوكسيا أنه يقصدها بالذات

وأضمرت له الشر وهيجت الملك 

أركاديوس عليه، فأصدر أمراً بنفيه. 
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people were enraged, but the saint calmed their emotions 

and delivered himself to the soldiers. 

A severe earthquake took place and almost destroyed 

the city. The people thought that this was a sign of The 

Lord’s anger, for the exile of the Saint. Queen Eudoxia, 

was horrified, so she went in haste to her husband and 

asked him to bring back the saint immediately from exile. 

Once the light of the shepherd shone on his flock, their 

sorrow changed to joy and he entered the church of the 

Apostles accompanied by the bishops in the midst of the 

cheers and jubilation of the people to resume his spiritual 

duties. 

This state of affair did not last long, for Queen Eudoxia 

became angry once again because of St. John fiery sermons 

disapproving the profanity, moral depravity and the vain 

luxury. She decided to convene a council to condemn him, 

and she actually succeeded in influencing the council to 

depose and exile him. So he was exiled by the order of the 

council and the emperor to the city of Cucusus in Armenia. 

When they saw his devotion there and the people’s love for 

him, they moved him to another area called Comana in 

Pontus, Cappadocia. 

He arrived there and the state of his health had 

completely deteriorated. He felt so weak, so he prayed, 

extended his arms and delivered his pure soul in the hands 

of God, whom he loved, and he was buried there. 

He left many valuable writings in dogma, commentaries 

on many of the Holy Books, the priestly duties and the 

biography of some of the ascetics. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

، ولكن ثورة قوية فغضب الشعب وثار

القديس هدأ مشاعرهم وسَلَّم نفسه للجند، 

فأخذوه ليلاً إلى المنفي الذي لم يستمر فيه 

إذ حدثت زلزلة عظيمة  ،إلا يوماً واحداً 

فارتعبت  .هدمت جانباً كبيراً من المدينة

الملكة من ذلك وسَعتَ لدى الملك لاستعادة 

وهكذا عاد  .القديس من نفيه في الحال

 ودخل ،القديس بين فرح الشعب وتهليله

كنيسة الرسل بصحبة الأساقفة وبدأ 

 .يمارس مهامه الروحية

 الملكةلم يدم هذا الصفو طويلاً، إذ غضبت 

أفدوكسيا مرة أخرى بسبب عظاته النارية 

، الشديد التي تستنكر الخلاعة والبذخ

وعزمت أن تعقد مجمعاً للحكم عليه، وفعلاً 

نجحت في أن تجعل المجمع يحكم بعزله 

ونفيه. فنفُي بأمر المجمع والملك إلى 

ولما رأوا نشاطه  .مدينة كوكوزا بأرمينيا

منطقة  هناك وحب الشعب له، نقلوه إلى

أخرى تسمى كومانا )كومانا: مدينة قديمة 

في منطقة الكبادوك(، فوصلها في آخر 

رمق، إذ كانت صحته قد تدهورت، فصلى 

لم روحه الطاهرة في يدي وبسط يديه وسَّ 

فدفنوه هناك بعد أن ترك  .الله الذي أحبه

كتباً كثيرة في العقائد وتفاسير الكتاب 

ر بعض المقدس، وواجبات الكهنوت، وسيَ 

 النساك.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Paul of Danfeek Mountain 

On this day also, the holy father St. Paul, the monk, in 

Danfeek Mountain, departed. This saint was born in the 

village of Danfeek (near Neqada, governorate of Qena). His 

father was a farmer, who taught him the profession of 

carpentry. 

When he grew, he longed for the monastic life. He 

forsook the world and all that is therein, and went to Mount 

Danfeek, which is nearby his hometown. There, he became 

a monk and a disciple to one of the elders of this mount. 

He was simple and pure in heart, therefore, he was 

ordained a priest and was appointed to take care of the 

monks. He excelled in leading them with the fear of God, 

guiding them in the way of godliness and asceticism. He 

had reached a high level of holiness and was taken up to 

heaven. He saw hidden mysteries and the angels praising 

 يقنفنياحة القديس بولس بجبل د. 2

ً فيو نيَّح الأب القديس الراهب ت ه أيضا

دنفيق )دنفيق: قرب نقادة بولس، بجبل 

الحالية بمحافظة قنا(. وُلِدَ هذا القديس 

بقرية دنفيق، وكان والده فلاحاً، وعَلَّمه 

 .مهنة النجارة

اشتاق للحياة الرهبانية،  ،لما كبر بولس

وزهد العالم وما فيه، وذهب إلى جبل 

هب هناك  دنفيق القريب من بلدته وترَّ

 الجبل. متتلمذاً على يدي  أحد شيوخ هذا

وكان بسيطاً طاهراً، فأقاموه قساً ومدبراً 

فأحسن تدبيرهم بمخافة الله  للرهبان،

 وكان .وقادهم في طريق الفضيلة والنسك

قد بلغ إلى درجات عالية من القداسة 

فاختطُف إلى السماء، وأبصر الأسرار 
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God. 

When The Lord willed to repose him to the place of 

eternal rest, he gathered the monks and commanded them 

to keep the monastic rules, then he departed in peace. The 

monks buried him with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .الغامضة، ورأي الملائكة يسبحون الله

ع وحين أراد الرب أن ينقله إلى مواض

النياح الأبدي، جمع الرهبان وأوصاهم 

بحفظ قوانين الرهبنة، ثم تنيَّح بسلام. 

 .فدفنه الرهبان بكرامة عظيمة

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 
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Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِع  

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .سْمَاء  وَيخُْرِجُهَابِأَ 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.
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Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

بيِ أحََدٌ  . إنِْ دَخَلَ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 فْضَلُ.وَلِيكَُونَ لهَُمْ أَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   خِرَافِ.ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الْ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْ  بلِاً وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ أنَاَ أَ . وَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.
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Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاع  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 18th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من عشر  مناليوم الثاقراءات قطمارس 

Coumyt `smyn `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزاً قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 
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Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

يسَُوعُ مَعَ تلَامَِيذِهِ إِلىَ  فاَنْصَرَفَ 

وَتبَعِهَُ جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ  ،الْبحَْرِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.الْجَلِيلِ وَمِنَ 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ وَمِنْ أدَُومِيَّةَ وَمِنْ 

.عَبْرِ  وَالَّذِينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِ 

إذِْ سَمِعوُا كَمْ  ،جَمْعٌ كَثِيرٌ  وَصَيْدَاءَ 

 إِليَْهِ.صَنعََ أتَوَْا 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

فقَاَلَ لِتلَامَِيذِهِ أنَْ تلُازَِمَهُ سَفِينةٌَ 

كَيْ لاَ  ،صَغِيرَةٌ لِسَببَِ الْجَمْعِ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِيرِينَ حَتَّى 

 .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِ لِيلَْمِسَهُ كُلُّ مَنْ فِيهِ 

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

وَالأرَْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينمََا نظََرَتهُْ 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إنَِّكَ » قاَئِلةًَ:خَرَّ

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اللََّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

 .ثِيراً أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ 

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

ouoh ausenwou harof. 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

ثمَُّ صَعِدَ إِلىَ الْجَبلَِ وَدَعَا الَّذِينَ 

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إِليَْهِ 
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Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

`ntefouorpou `ehiwis. 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ لِيكَُونوُا مَعهَُ 

 .وَلْيرُْسِلهَُمْ لِيكَْرِزُوا

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ شِفاَءِ 

 .الأمَْرَاضِ وَإخِْرَاجِ الشَّياَطِينِ 

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
 .لِسِمْعاَنَ اسْمَ بطُْرُسَ وَجَعلََ 

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََا 

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

 .بوَُانرَْجِسَ 

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

وَأنَْدَرَاوُسَ وَفيِلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَتدََّاوُسَ وَسِمْعاَنَ الْقاَنوَِيَّ 

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

وَيهَُوذاَ الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي 

 .أسَْلمََهُ. ثمَُّ أتَوَْا إِلىَ بيَْت  

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

 ً جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْدِرُوا  فاَجْتمََعَ أيَْضا

 .وَلاَ عَلىَ أكَْلِ خُبْز  

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

ا سَمِعَ أقَْرِباَؤُهُ  خَرَجُوا  ،وَلمََّ

إِنَّهُ »لِيمُْسِكُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

 «.مُخْتلٌَّ!

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

  

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

تِلْكَ الأيََّامِ خَرَجَ إِلىَ الْجَبلَِ وَفيِ 

لِيصَُل ِيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فيِ 

 ِ  .الصَّلاةَِ لِِلََّ
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Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِيذهَُ  وَلمََّ

وَاخْتاَرَ مِنْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِينَ 

 ً اهُمْ أيَْضا  «.رُسُلاً » سَمَّ

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

 ً اهُ أيَْضا بطُْرُسَ  سِمْعاَنَ الَّذِي سَمَّ

نَّا. وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَ 

 .فِيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .الَّذِي يدُْعَى الْغيَوُرَ وَسِمْعاَنَ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 ً  الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي صَارَ مُسَل ِما

 أيَْضاً.

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِع  

سَهْل  هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاح    نجَِسَة 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.
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`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

from Him and healed them 

all. 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

ير  مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 
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picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ  لأنََّكَ إنِِ اعْتَ  رَفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب اً وَاحِداً لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي اً لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟بلِاَ كَارِز   يْفَ يسَْمَعوُنَ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 

 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 
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 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

قدَْ أطََاعُوا  لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِاً الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائمِاً 

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِ  الْحَاضِرِ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق اً مَا دُمْتُ فيِ 

هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ 

 .بِالتَّذْكِرَةِ 
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paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِماً أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 ً  .أيَْضا

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضاً أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِين  بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَت  مُصَنَّعةًَ إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِيئهِِ،الْمَسِيحِ 

 .مُعاَيِنِينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَةً  لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللََّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْداً،

هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ ابْنيِ الْحَبيِ

 .«بهِِ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِاً  وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m̀vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَناً إنِِ  أثَبْتَُ،

ر  مُنِي انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاج  

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِع  مُظْلِم  

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 
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piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لاً  ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِير  خَاص    الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

مَشِيئةَِ ةٌ قطَُّ بِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَان   ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعاً إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ.

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْم  عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

لِيسَْألََ صَدَقةًَ مِنَ الَّذِينَ « الْجَمِيلُ »

 يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ.
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qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

those who entered the 

temple; 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 ةً.لِيأَخُْذَ صَدَقَ 

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِراأًنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 شَيْئاً.

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ:  ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 وَامْشِ.

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ.

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُب حُِ اللهَ.
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Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

سُ وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَةً وَحَيْرَةً مِمَّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كاً بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِيَ مُتمََس ِ

جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ  ترََاكَضَ إِليَْهِمْ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ.« سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ  ذلَِكَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ بقِوَُّ

 يمَْشِي.

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ، 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  إِلهََ آباَئنِاَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 سَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ.وَجْهِ بِيلاطَُ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ وَلكَِنْ أنَْتمُْ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ.
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Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 لِذلَِكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 أمََامَ جَمِيعِكُمْ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 18 

 هاتورمن شهر الثامن عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Andrew the Apostle 

2. The Martyrdom of the Two Saints: Atrasis and Yona 

(Junia) 

 استشهاد القديس فيلبس الرسول. 1

 استشهاد القديستين أدروسيس ويوأنا. 2

1. The Martyrdom of St. Andrew the Apostle 

On this day of the year 80 AD, St. Philip, one of the 

Twelve Disciples, was martyred. He was born in 

Bethsaida, Galilee, the city of Peter and Andrew (John 1: 

44). He devoted himself since his young age to studying 

the Holy Books and was acquainted with the prophecies 

that spoke about the coming of the Savior. For this reason, 

he immediately accepted the call of The Lord Christ when 

He told him “Follow Me” (John 1: 43). 

Philip found Nathanael and brought him to The Lord 

Christ. He believed that one meeting with The Lord Christ 

will convince him that He is The Messiah that the 

prophecies had spoken about. And it came to pass that 

Nathanael became one of the apostles of The Lord Christ 

(John 1: 47 - 51). 

 استشهاد القديس فيلبس الرسول. 1

 ميلادية، 80في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس فيلبس، أحد الرسل الاثنى 

وهي  وُلِدَ في بيت صيدا بالجليل، .عشر

 .(44: 1 حنا)يومدينة بطرس واندراوس 

 الأسفارعكف منذ صباه على دراسة 

النبوات التي تتحدث عن مجيء المقدسة و

المخلص، لذلك نراه يلبى دعوة السيد 

المسيح بسرعة عندما قال له اتبعني 

 .(43: 1 حنا)يو

 السيدفيلبس وجد نثنائيل وأحضره إلى 

إيماناً منه بأن مقابلة واحدة مع  المسيح،

ذي الا المسيستقنعه أنه هو  السيد المسيح

 فانضم ،وهكذا كان .تكلَّمَتْ عنه النبوات
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Philip followed The Lord Christ during His ministry 

on earth and became His disciple along with the rest of the 

apostles. After the ascension of The Lord to heaven and 

the coming down of the Holy Spirit upon the disciples, he 

first ministered in Jerusalem. Then he went to preach in 

the countries of Asia Minor, where he led many to the 

faith. 

When the devil saw his kingdom was falling because 

of the preaching of St. Philip, he provoked the priests of 

the idols in the city of Herapolis. They seized him and 

crucified him. An earthquake took place that frightened 

them; so they escaped the place. The believers came and 

asked to put him down off the cross, but St. Philip refused. 

He remained on the cross until he finished his good strife 

and delivered his soul in the hand of The Lord, whom he 

loved. 

He received the crown of apostleship and the crown of 

martyrdom. The believers buried him in the city of 

Herapolis, in Asia Minor. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

: 1 احنيونثنائيل إلى رسل السيد المسيح )

47 – 51). 

تبع فيلبس السيد المسيح طوال مدة وقد 

رض، متتلمذاً عليه مع بقية خدمته على الأ

 وبعد صعود الرب إلى السماء .الرسل

وحلول الروح القدس على التلاميذ، خدم 

أولاً في أورشليم ثم ذهب ليكرز في بلاد 

كثيرون على الآسيا الصغرى، حيث آمن 

 يديه.

ولما رأي الشيطان أن مملكته سقطت بفعل 

ض كهنة الأوثان  كرازة فيلبس الرسول، حر 

 .هيرابوليس فقبضوا عليه وصلبوهفي بلدة 

 .فحدثت زلزلة جعلتهم يهربون من المكان

فجاء المؤمنون وطلبوا أن ينُزلوه عن 

الصليب فرفض، وظل هكذا حتى أكمل 

 .لم الروحجهاده وسَّ 

ونال إكليل الرسولية وإكليل الشهادة. فدفنه 

 .المؤمنون في هيرابوليس بآسيا الصغرى

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

2. The Martyrdom of the Two Saints: Atrasis and 

Yona (Junia) 

On this day also, the two saints Atrasis and Yona 

(Junia), were martyred. Atrasis was the daughter of the 

pagan Emperor Hadrian (117 – 138 AD). Because of his 

great love for his daughter, he built a special palace where 

she could live and be away from people. 

Atrasis thought always about the vanity of life and the 

end of the world. She asked by day and night for guidance 

towards the right way leading to eternal life and perpetual 

happiness. In a vision at night, she saw someone telling 

her, “Bring Yona, the virgin, the daughter of Philospheron 

(Filousofron), and she will teach you the way to God.” 

When Atrasis woke up from her sleep, her soul rejoiced 

and she sent for Yona, who came to her at once. Princess 

Atrasis welcomed Yona with great joy and asked her to 

guide her to the right way of God. 

Yona told her about the reason for the incarnation of 

the Son of God, The Lord Christ, His birth, His crucifixion 

and His resurrection. She started with the creation of 

Adam and how he was expelled from paradise, the 

dominion of Satan over the world through idol 

worshipping, and the redemption that God has completed 

on the cross. She also told her about the heavenly promises 

that God had promised those who believe in Him and 

 استشهاد القديستين أدروسيس ويوأنا . 2

أدروسيس  ةاستشهدت القديسوفيه أيضاً 

 138 – 117ابنة الملك الوثني أدريانوس )

العذراء ابنة  يوأنا ة( والقديسميلادية

يحب  أدريانوس الملك كانو. لوسفرون

ولشدة محبته ة يدشدمحبة أدروسيس ابنته 

 لابنته بنى لها قصراً خاصاً سكنت فيه.

أما هي فكانت تفكر في زوال هذا العالم، 

وتطلب نهاراً وليلاً الاهتداء للطريق 

المستقيم المؤدى إلى الحياة الأبدية السعيدة 

الدائمة. فرأت في رؤيا الليل من يقول لها 

ة لوسفرون، "استحضري يوأنا العذراء ابن

". فلما الله إلى وهي تعلمك الطريق

ابتهجت كثيراً وأرسلت إلى  ،استيقظت

فأتت إليها وقابلتها بفرح وطلبت  .يوأنا

 ن ترشدها إلى طريق الله الحقيقي.منها أ

فقصَّت عليها في الحال قصة تجسد السيد 

المسيح وميلاده وصلبه وقيامته مبتدئة من 

خلقة آدم وخروجه من الفردوس، وتسلط 

الشيطان على العالم، والفداء الذي أتمه 

الرب على الصليب، وأعلمتها بالوعود 

السمائية التي وعد بها الله الذين يؤمنون 

 به ويتعبون لأجل اسمه.
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labor for His Holy Name’s sake. 

When the princess heard that, she immediately 

believed in The Lord Christ. She started to practice the 

Christian worship without her father’s knowledge. 

When her father the Emperor wanted to get Atrasis 

ready for marriage, he asked her to offer incense to the 

idols, as the custom of the pagans. She refused and told 

him, “Father, how could you forsake the God of heaven 

and earth and worship defiled idols? Turn, O my father, to 

the God Who created you and in Whose hand is your life.” 

When the Emperor heard these words, he became 

enraged. He asked about the reason of that change in her 

life. They told him that it was Yona, the daughter of 

Philospheron, who corrupted her mind and attracted her to 

Christianity. He immediately ordered to burn both of them 

together. They stood in the midst of the fire and prayed, 

then delivered their souls in the hand of The Lord, whom 

he loved. 

After the fire was out, the believers found their bodies 

cleaved to each other. Their bodies and their countenance 

were unchanged. They placed their bodies in a safe place 

until the end of the days of persecution. They built a great 

church for them, where they laid their bodies therein. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

فآمنت الأميرة بالسيد المسيح، وبدأت 

 .تمارس العبادة المسيحية دون علم والدها

 ،ك تزويج ابنته أدروسيسلما أراد الملو

أمرها أن تبخر للأوثان قبل الزفاف حسب 

عادة الوثنيين، فرفضت وقالت له "كيف 

تترك إله السماء وتعبد هذه الأوثان 

النجسة، ارجع يا أبى إلى الله الذي خلقك 

 وحياتك في يديه".

فلما سمع الملك هذا الكلام غضب جداً، 

ل في حياتها،  وسأل عن سبب هذا التحوُّ

فعرف أن يوأنا هي التي غيرت فكرها 

وجذبتها إلى المسيحية. فأمر في الحال 

بإحراقهما معاً. صلَّت القديستان في النار ثم 

 .تنيَّحتا بسلام

وجد المؤمنون  ،وبعد أن أخُمدت النيران

جسديهما متلاصقين، ولم يتغيرا في شيء، 

فاحتفظوا بهما. ولما انقضى زمان 

 عظيمة.كنيسة الاضطهاد بنوا عليهما 

 آمين. فلتكن معنا. مبركة صلواته

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 - 15  15 - 1 :10متى 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had called 

His twelve disciples to Him, 

He gave them power over 

unclean spirits, to cast them 

out, and to heal all kinds of 

sickness and all kinds of 

disease. 

ثمَُّ دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ أرَْوَاح  

نجَِسَة  حَتَّى يخُْرِجُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ 

.  مَرَض  وَكُلَّ ضُعْف 

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother. 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولاً  وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي يقُاَلُ  فهَِيَ هَذِهِ: الأوََّ

لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسُ أخَُوهُ. 

 يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

 Philip and Bartholomew; 

Thomas and Matthew the 

tax collector; James the son 

of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was 

Thaddaeus. 

فِيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

 سُ الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje Iycouc 

`eafhonhen nwou `efjw `mmoc je 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ  هَؤُلاءَِ 

وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِاً: إِلىَ طَرِيقِ أمَُم  لاَ 

تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةَ  لِلسَّامِرِي يِنَ لاَ 
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`mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte niCamarityc. 

not enter a city of the 

Samaritans. 
 تدَْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl. 

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
ِ إِلىَ خِرَافِ بيَْتِ  بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِي 

الَّةِ.  إِسْرَائِيلَ الضَّ

Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

اهِبوُنَ اكْرِزُوا قاَئلِِينَ: وَفِيمَا أنَْتمُْ ذَ 

 إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ.

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse the 

lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have 

received, freely give. 

رُوا برُْصاً. ٱِ شْفوُا مَرْضَى. طَه ِ

 .أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا شَياَطِينَ 

اناً أعَْطُوا. اناً أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold nor 

silver nor copper in your 

money belts, 

ةً وَلاَ نحَُاساً  لاَ تقَْتنَوُا ذهََباً وَلاَ فضَِّ

 فيِ مَناَطِقِكُمْ.

Oude pyra nwten hi `vmwit@ oude 

`s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude `sbwt@ 

piergatyc gar `fem`psa `ntef`qre. 

 nor bag for your journey, 

nor two tunics, nor sandals, 

nor staffs; for a worker is 

worthy of his food. 

وَلاَ مِزْوَداً لِلطَّرِيقِ وَلاَ ثوَْبيَْنِ وَلاَ 

أحَْذِيةًَ وَلاَ عَصاً لأنََّ الْفاَعِلَ 

 مُسْتحَِقٌّ طَعاَمَهُ.

}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je nim 

petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa teteǹi 

`ebol `mmau. 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire who 

in it is worthy, and stay there 

till you go out. 

وَأيََّةُ مَدِينةَ  أوَْ قرَْيةَ  دَخَلْتمُُوهَا 

فاَفْحَصُوا مَنْ فِيهَا مُسْتحَِقٌّ 

 رُجُوا.وَأقَِيمُوا هُناَكَ حَتَّى تخَْ 

Eretennasenwten de `eqoun `epiyi 

matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
 وَحِينَ تدَْخُلوُنَ الْبيَْتَ سَل ِمُوا عَليَْهِ.

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ecèkotc 

`erwten. 

 

 If the household is 

worthy, let your peace come 

upon it. But if it is not 

worthy, let your peace return 

to you. 

فإَِنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِق اً فلَْيأَتِْ 

كُنْ سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يَ 

 مُسْتحَِق اً فلَْيرَْجِعْ سَلامَُكُمْ إِليَْكُمْ.
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Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

netencaji `eretennyou `ebol qen piyi ie 

]baki `ete `mmau ie pi]mi neh `pswis 

ǹneten[alauj `ebol. 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

from that house or city, 

shake off the dust from your 

feet. 

وَمَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ 

فاَخْرُجُوا خَارِجاً مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ أوَْ 

مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا غُباَرَ 

 أرَْجُلِكُمْ.

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

`ehote ]baki `ete `mmau. 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

أقَوُلُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِ الَْحَقَّ 

ينِ حَالةٌَ  سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ.  أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 19th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من عشر  سعاليوم التاقراءات قطمارس 

Coumyt 'it `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

 يحفظ الرب جميعها ينجيهم الرب.

لا  هم، وواحدة منهاجميع عظام

 هلليلويا.. تنكسر

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =i^@ =k=y - =k=y Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متي 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

حِينئَذِ  قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ 

أرََادَ أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ 

 .وَيتَبْعَْنيِ حْمِلْ صَلِيبهَُ نفَْسَهُ وَيَ 
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif 

`ǹtsebiẁ ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ نفَْسِهِ؟

 Psyri gar ̀mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

يأَتْيِ فيِ فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ 

مَجْدِ أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذِ  

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِد  حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing 

here who shall not taste 

death till they see the Son 

of Man coming in His 

kingdom.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ 

قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

 .هِ ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِاً فيِ مَلكَُوتِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =l^@ =l=d> =l=e 
Psalm 37: 39, 40 35، 34 :36 رومزم 

 Vnohem ǹte ni;̀myi `f,y qaten 

P[oic@ ouoh `n;of pe pounas] qen 

p̀cyou `m`phojhej@ P[oic ef`eerbòy;in 

èrwou ouoh ef`enahmou@ ef̀etoujwou 

je auerhelpic `erof. Allyloui`a. 

 But the salvation of the 

righteous is from The Lord; 

He is their strength in the 

time of trouble. And The 

Lord shall help them and 

deliver them; He shall save 

them, because they trust in 

Him. Alleluia. 

. قبل الربمن ديقين خلاص الص ِ 

 .في زمان الضيق وهو ناصرهم

يخلصهم يعينهم الرب وينجيهم و

 هلليلويا.. هعليوا توكلنهم لأ

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

سَيسَُل ِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةَ  

 لهَُمْ.مِنْ أجَْلِي شَهَادَةً وَمُلوُك  

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لاً باِلإِ  ي نْجِيلِ فِ وَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِيسَُل ِمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا  مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ

بلَْ مَهْمَا أعُْطِيتمُْ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

فبَذِلَِكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ. مِينَ بلَِ الْمُتكََل ِ   الرُّ
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`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الثانية الرسول

بركته المقدسة تكون  كورنثوس،

 معنا. آمين.

=b Korin;ioc =i@ =a - i=y 
2 Corinthians 10: 1 - 18 2 18 - 1 :10 رنثوسكو 

Anok de Pauloc ]]ho `erwten 

`ebol hiten ]metremraus nem 

Now I, Paul, myself am 

pleading with you by the 

meekness and gentleness of 

Christ, who in presence am 

ليَْكُمْ بوَِدَاعَةِ الْمَسِيحِ ثمَُّ أطَْلبُُ إِ 

وَحِلْمِهِ، أنَاَ نفَْسِي بوُلسُُ الَّذِي فيِ 

ا فيِ  الْحَضْرَةِ ذلَِيلٌ بيَْنكَُمْ، وَأمََّ
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]met`epikyc `nte Pi`,rictoc \wc 

ei;ebiyout men qen ;ynou 

`mpeten`m;o@ eicabol de `mmwten 

pahyt tajryout qen ;ynou. 

lowly among you, but being 

absent am bold toward you. 
 .الْغيَْبةَِ فمَُتجََاسِرٌ عَليَْكُمْ 

}twbh de e;riswpi eitajryout 

ǹhyt `n]harwten an qen pai;wt 

ǹhyt vai `e]meu`i `erof `eertolman 

`eh̀ryi `ejen hanouon nai e;meu`i `eron 

je anmosi kata carx. 

But I beg you that when 

I am present I may not be 

bold with that confidence by 

which I intend to be bold 

against some, who think of 

us as if we walked 

according to the flesh. 

أطَْلبُُ أنَْ لاَ أتَجََاسَرَ وَأنَاَ وَلكَِنْ 

حَاضِرٌ بِالث قِةَِ الَّتيِ بِهَا أرََى أنَ يِ 

سَأجَْترَِئُ عَلىَ قوَْم  يحَْسِبوُننَاَ كَأنََّناَ 

 .نسَْلكُُ حَسَبَ الْجَسَدِ 

Enmosi gar kata carx nanoi 

`mmatoi an kata carx. 

For though we walk in 

the flesh, we do not war 

according to the flesh. 

لأنََّناَ وَإنِْ كُنَّا نسَْلكُُ فيِ الْجَسَدِ، 

 .لسَْناَ حَسَبَ الْجَسَدِ نحَُارِبُ 

Nihoplon gar `nte tenmetmatoi 

hancarkikon an ne alla hanjom `nte 

Vnou] ne eusorser `nte nyetjor. 

For the weapons of our 

warfare are not carnal but 

mighty in God for pulling 

down strongholds, 

إذِْ أسَْلِحَةُ مُحَارَبتَِناَ ليَْسَتْ جَسَدِيَّةً، 

ِ عَلىَ هَدْمِ حُصُون    .بلَْ قاَدِرَةٌ بِالِلََّ

Eurwqt `e`qryi `nhanco[ni nem [ici 

niben ettwoun `mmwou `e`hryi `ejen 

pièmi `nte Vnou] ouoh 

enere,malwteuin `mmeuì niben `eqoun 

qa `pcwtem `mPi`,rictoc. 

casting down arguments 

and every high thing that 

exalts itself against the 

knowledge of God, bringing 

every thought into captivity 

to the obedience of Christ, 

 ً وَكُلَّ عُلْو  يرَْتفَِعُ  هَادِمِينَ ظُنوُنا

ضِدَّ مَعْرِفةَِ اللهِ، وَمُسْتأَسِْرِينَ كُلَّ 

 .فكِْر  إِلىَ طَاعَةِ الْمَسِيحِ 

Ouoh encebtwt `e[i `mpem`psis 

`mmetatcwtem niben `eswp 

afsanmoh `nje petencwtem. 

and being ready to 

punish all disobedience 

when your obedience is 

fulfilled. 

ينَ لأنَْ ننَْتقَِمَ عَلىَ كُل ِ  وَمُسْتعَِد ِ

، مَتىَ كَمِلتَْ طَاعَتكُُمْ   .عِصْياَن 

 

Ntetenjoust `enyet,y 

`mpeten`m;o vy`ete `h;yf ,y je va 

Pi`,rictoc pe vai on marefco[ni `erof 

`ǹqryi `nqytf je kata `vry] `ete `n;of 

va Pi`,rictoc pairy] `anon hwn na 

Do you look at things 

according to the outward 

appearance? If anyone is 

convinced in himself that he 

is Christ’s, let him again 

consider this in himself, that 

just as he is Christ’s, even 

so we are Christ’s. 

هُوَ حَسَبَ  أتَنَْظُرُونَ إِلىَ مَا

الْحَضْرَةِ؟ إنِْ وَثِقَ أحََدٌ بِنفَْسِهِ أنََّهُ 

 ً مِنْ  لِلْمَسِيحِ، فلَْيحَْسِبْ هَذاَ أيَْضا

نفَْسِهِ: أنََّهُ كَمَا هُوَ لِلْمَسِيحِ، كَذلَِكَ 

 ً  .لِلْمَسِيحِ  نحَْنُ أيَْضا
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Pi`,rictoc. 

Eswp gar aisansousou `mmoi 

`nhou`o `e`hryi `ejen piersisi `eta P[oic 

tyif nyi eukwt ouoh ne petenrwqt 

an `n]nasipi an. 

For even if I should 

boast somewhat more about 

our authority, which The 

Lord gave us for edification 

and not for your destruction, 

I shall not be ashamed, 

 ً أكَْثرََ  فإَِن يِ وَإنِِ افْتخََرْتُ شَيْئا

بُّ بِ  سُلْطَانِناَ الَّذِي أعَْطَاناَ إِيَّاهُ الرَّ

 .لِبنُْياَنكُِمْ لاَ لِهَدْمِكُمْ، لاَ أخُْجَلُ 

Hina `nta`stemer `m`vry] `nouai 

ef]heli nwten `ebol hiten 

ni`epictoly. 

lest I seem to terrify you 

by letters. 
سَائِلِ لِئلَاَّ أظَْهَرَ كَأنَ يِ أخُِيفكُُمْ   .بِالرَّ

 

Je ni`epictoly men pejaf cehors 

ouoh cejor@ ]paroucià de `nte 

picwma ouac;enyc te ouoh picaji 

sys. 

“For his letters,” they 

say, “are weighty and 

powerful, but his bodily 

presence is weak, and his 

speech contemptible.” 

سَائِلُ ثقَِيلةٌَ »لأنََّهُ يقَوُلُ:  الرَّ

ا حُضُورُ الْجَسَدِ  وَقوَِيَّةٌ، وَأمََّ

 «.فضََعِيفٌ وَ الْكَلامَُ حَقِيرٌ 

 

Vai on marefmeu`i `erof `nje vai 

`mpairy] je kata `vry] `etenoi `mmof 

qen `pcaji `ebol hiten ni`epictoly 

en,y qaten ;ynou an@ vai on pe 

`m`vry] `etenoi `mmof qen `phwb en,y 

qaten ;ynou. 

Let such a person 

consider this, that what we 

are in word by letters when 

we are absent, such we will 

also be in deed when we are 

present. 

مِثلُْ هَذاَ فلَْيحَْسِبْ أنََّناَ كَمَا نحَْنُ فيِ 

سَائلِِ وَنحَْنُ  غَائِبوُنَ، الْكَلامَِ بِالرَّ

 ً بِالْفِعْلِ وَنحَْنُ  هَكَذاَ نكَُونُ أيَْضا

 .حَاضِرُونَ 

Ntenertolman gar an 

èten;wnen ie `esiten `ehanouon nai 

ettaho m̀mwou `eratou `mmauàtou 

alla `n;wou `n`qryi `nqytou eusi 

`mmwou ouoh eu;wnten `mmwou èrwou 

`mmin `mmwou ouoh `nceka] an. 

For we dare not class 

ourselves or compare 

ourselves with those who 

commend themselves. But 

they, measuring themselves 

by themselves, and 

comparing themselves 

among themselves, are not 

wise. 

لأنََّناَ لاَ نجَْترَِئُ أنَْ نعَدَُّ أنَْفسَُناَ بيَْنَ 

مِنَ الَّذِينَ يمَْدَحُونَ أنَْفسَُهُمْ، قوَْم  

وَلاَ أنَْ نقُاَبِلَ أنَْفسَُناَ بِهِمْ. بلَْ هُمْ إذِْ 

يقَِيسُونَ أنَْفسَُهُمْ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ، 

وَيقُاَبِلوُنَ أنَْفسَُهُمْ بِأنَْفسُِهِمْ، لاَ 

 .يفَْهَمُونَ 

Anon de nansousou `mmon an 

qen hanmetatatsi alla kata pisi 

`nte pikanoun vy`eta Vnou] ;asf 

We, however, will not 

boast beyond measure, but 

within the limits of the 

sphere which God appointed 

us, a sphere which 

especially includes you. 

إِلىَ مَا لاَ وَلكَِنْ نحَْنُ لاَ نفَْتخَِرُ 

يقُاَسُ، بلَْ حَسَبَ قِياَسِ الْقاَنوُنِ 

 ً غِ لِلْبلُوُ الَّذِي قسََمَهُ لنَاَ اللهُ، قِياَسا

 ً  .إِليَْكُمْ أيَْضا
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nan e;renvoh sarof qen ousi nem 

sarwten. 

Ou gar hwc `ntenveh `erwten an 

tencwouten `mmon `erwten `nhou`o@ 

anvoh gar `erwten hwten qen 

pieuaggelion `nte Pi`,rictoc. 

For we are not 

overextending ourselves, as 

though our authority did not 

extend to you, for it was to 

you that we came with the 

gospel of Christ; 

دُ أنَْفسَُناَ كَأنََّناَ لسَْناَ نبَْلغُُ  لأنََّناَ لاَ نمَُد ِ

 ً ي فِ  إِليَْكُمْ. إذِْ قدَْ وَصَلْناَ إِليَْكُمْ أيَْضا

 .إِنْجِيلِ الْمَسِيحِ 

Ensousou `mmon an qen 

hanmetatsi qen hanqici `nsemmo@ 

`eouontan de `nouhelpic `aresan 

petennah] aiai e;refernis] qen 

;ynou kata penkanwn eumethou`o. 

not boasting of things 

beyond measure, that is, in 

other men’s labors, but 

having hope, that as your 

faith is increased, we shall 

be greatly enlarged by you 

in our sphere, 

غَيْرَ مُفْتخَِرِينَ إِلىَ مَا لاَ يقُاَسُ فيِ 

أتَعْاَبِ آخَرِينَ، بلَْ رَاجِينَ إذِاَ نمََا 

حَسَبَ  إِيمَانكُُمْ أنَْ نتَعَظََّمَ بيَْنكَُمْ 

 .ونِناَ بزِِياَدَة  قاَنُ 

Ehisennoufi nwten `nnyetoi 

`nnis] `eny qen oukanwn `nsemmo an 

`esousou `mmon qen nyetcebtwt. 

to preach the gospel in 

the regions beyond you, and 

not to boast in another man's 

sphere of accomplishment. 

رَ إِلىَ مَا  وَرَاءَكُمْ. لاَ لِنفَْتخَِرَ لِنبُشَ ِ

 .بِالأمُُورِ الْمُعدََّةِ فيِ قاَنوُنِ غَيْرِناَ

Vy de etsousou `mmof 

marefsousou `mmof qen P[oic. 

But “he who glories, let 

him glory in The Lord.” 
ب ِ  ا مَنِ افْتخََرَ فلَْيفَْتخَِرْ بِالرَّ  .وَأمََّ

Vy gar an ettaho `mmof `eratf 

`mmauatf pe picwtp alla vy`ete 

P[oic natahof `eratf. 

For not he who 

commends himself is 

approved, but whom The 

Lord commends. 

لأنََّهُ ليَْسَ مَنْ مَدَحَ نفَْسَهُ هُوَ 

بُّ   .الْمُزَكَّى، بلَْ مَنْ يمَْدَحُهُ الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

إِنَّ . فَ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضاً بِهَذِهِ النِ يَّةِ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضاً الزَّ

فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، بلَْ 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

 .مَةِ الْمُحَرَّ 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

ذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ الأمَْرُ الَّ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَد ِ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَاد  أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 
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 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُ ِ

 لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْجَسَدِ،

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُل ِ شَيْء  قدَِ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُل ِ شَيْء  لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْض  شَدِيدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا

 .دَمْدَمَة  

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِد  بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً،  مَوْهِبةًَ 

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ة  وَإنِْ كَانَ  يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُل ِ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ

شَيْء  بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 
Do not love the world 

nor the things, which are in 
م ولا الاشياء التى لا تحبوا العال

فى العالم، العالم يزول وشهوته 
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oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =k=e - =i=g@ =i=b Acts 12: 25 - 13: 12 12: 13 – 25: 12عمال أ 

Barnabac de nem Cauloc 

aukotou `ebol qen Ieroucalym 

`etaujwk ǹ]di`akonià `ebol `eau`ini 

`m`pkeIwannyc nemwou vyetau]renf 

je Markoc. 

And Barnabas and Saul 

returned from Jerusalem 

when they had fulfilled their 

ministry, and they also took 

with them John whose 

surname was Mark. 

وَرَجَعَ برَْناَباَ وَشَاوُلُ مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

لاَ الْخِدْمَةَ وَأخََذاَ مَعهَُمَا  بعَْدَ  مَا كَمَّ

 .يوُحَنَّا الْمُلقََّبَ مَرْقسَُ 

Ne ouon han`provytyc de nem 

hanref]̀cbw qen ]ek`klyci`a `nte 

t̀An;o,i`a Barnabac nem Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Niger nem 

Loukioc piKurinneoc nem Mana`y 

pis̀vyr `nsans `nte Yrwdyc 

pitetraar,yc nem Cauloc. 

Now in the church that 

was at Antioch, there were 

certain prophets and 

teachers: Barnabas, Simeon 

who was called Niger, 

Lucius of Cyrene, Manaen 

who had been brought up 

with Herod the tetrarch, and 

Saul. 

يةََ فيِ الْكَنِيسَةِ وَكَانَ فيِ أنَْطَاكِ 

هُناَكَ أنَْبِياَءُ وَمُعلَ ِمُونَ: برَْناَباَ 

وَسِمْعاَنُ الَّذِي يدُْعَى نِيجَرَ 

وَلوُكِيوُسُ الْقيَْرَوَانيُِّ وَمَناَينُِ الَّذِي 

بْعِ  ترََبَّى مَعَ هِيرُودُسَ رَئِيسِ الرُّ

 .وَشَاوُلُ 

Eusemsi de `mP[oic ouoh 

euernycteuin peje Pi`pneuma e;ouab 

je vwrj nyi `ebol `mBarnabac nem 

Cauloc `epihwb `etai;ahmou `erof. 

As they ministered to 

The Lord and fasted, the 

Holy Spirit said, “Now 

separate to Me Barnabas 

and Saul for the work to 

which I have called them.” 

بَّ  وَبيَْنمََا هُمْ يخَْدِمُونَ  الرَّ

وحُ الْقدُُسُ:  وَيصَُومُونَ قاَلَ الرُّ

أفَْرِزُوا لِي برَْناَباَ وَشَاوُلَ لِلْعمََلِ »

 الَّذِي دَعَوْتهُُمَا إِليَْهِ 
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Tote auernycteuin ouoh 

`etautwbh ouoh `etau,a jij `ejwou 

ouoh au,au `ebol. 

Then, having fasted and 

prayed, and laid hands on 

them, they sent them away. 

فصََامُوا حِينئَذِ  وَصَلُّوا وَوَضَعوُا 

 .عَليَْهِمَا الأيَاَدِيَ ثمَُّ أطَْلقَوُهُمَا

N;wou men oun `etauouorpou 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab auì 

`eh̀ryi `eCeleuki`a ouoh `ebol `mmau 

auerhwt `eKuproc. 

So, being sent out by the 

Holy Spirit, they went down 

to Seleucia, and from there 

they sailed to Cyprus. 

وحِ الْقدُُسِ  فهََذاَنِ إذِْ أرُْسِلاَ مِنَ الرُّ

انْحَدَرَا إِلىَ سَلوُكِيةََ وَمِنْ هُناَكَ 

 .سَافرََا فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ 

Ouoh `etauì `eCalaminy nauhiwis 

`mpicaji `nte Vnou] qen nicunagwgy 

`nte niIoudai@ nare `pkeIwannyc de 

nemwou efoi `nrefsemsi. 

And when they arrived 

in Salamis, they preached 

the word of God in the 

synagogues of the Jews. 

They also had John as their 

assistant. 

ا صَارَا فيِ سَلامَِيسَ ناَدَياَ  وَلمََّ

بكَِلِمَةِ اللهِ فيِ مَجَامِعِ الْيهَُودِ. وَكَانَ 

 ً  .مَعهَُمَا يوُحَنَّا خَادِما

Etaucen ]nycoc de tyrc sa 

`eh̀ryi `ePavou aujimi `nourwmi `nà,w 

m̀'eudo`provytyc `niIoudai `epefran 

pe bar Iehcou. 

Now when they had 

gone through the island to 

Paphos, they found a certain 

sorcerer, a false prophet, a 

Jew whose name was Bar-

Jesus, 

ا اجْتاَزَا الْجَزِيرَةَ إِلىَ باَفوُسَ  وَلمََّ

ً  سَاحِراً  وَجَدَا رَجُلاً  ً  نبَِي ا  كَذَّابا

 ً  .اسْمُهُ باَرْيشَُوعُ  يهَُودِي ا

Vai `enaf,y nem piàn;upatoc 

Cergioc Pauloc ourwmi `nkathyt@ vai 

de afmou] `eBarnabac nem Cauloc 

nafkw] `ecwtem `epicaji `nte Vnou]. 

who was with the 

proconsul, Sergius Paulus, 

an intelligent man. This 

man called for Barnabas and 

Saul and sought to hear the 

word of God. 

لسَُ كَانَ مَعَ الْوَالِي سَرْجِيوُسَ بوُ

وَهُوَ رَجُلٌ فهَِيمٌ. فهََذاَ دَعَا برَْناَباَ 

وَشَاوُلَ وَالْتمََسَ أنَْ يسَْمَعَ كَلِمَةَ 

 .اللهِ 

Naf] de `eqoun `e`hrau `nje 

Elumac pià,w `esauouahem pefran 

gar `mpairy] efkw] `nca venh 

piàn;upatoc `ebol qen `vnah]. 

But Elymas the sorcerer, 

for so his name is translated, 

withstood them, seeking to 

turn the proconsul away 

from the faith. 

فقَاَوَمَهُمَا عَلِيمٌ السَّاحِرُ لأنَْ هَكَذاَ 

 ً أنَْ يفُْسِدَ الْوَالِيَ  يتُرَْجَمُ اسْمُهُ طَالِبا

 .عَنِ الِإيمَانِ 

Cauloc de `ete Pauloc pe 

`etafmoh `ebol qen Pi`pneuma e;ouab. 

Then Saul, who also is 

called Paul, filled with the 

Holy Spirit, looked intently 

at him. 

 ً ا شَاوُلُ الَّذِي هُوَ بوُلسُُ أيَْضا  وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ وَشَخَصَ  فاَمْتلَأَ مِنَ الرُّ

 .إِليَْهِ 

Pejaf@ `w vye;meh `ǹ,rof niben 

nem pethwou niben `ppsri `nte 

and said, “O full of all 

deceit and all fraud, you son 

of the devil, you enemy of 

أيَُّهَا الْمُمْتلَِئُ كُلَّ غِش   »وَقاَلَ: 

! ياَ ابْنَ إِبْلِيسَ! ياَ عَدُوَّ  وَكُلَّ خُبْث 
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pidi`aboloc pijaji `nte `;myi niben 

`ǹk,w `ntotk `ebol an ekvwnh 

`nnimwit etcoutwn `nte P[oic. 

all righteousness, will you 

not cease perverting the 

straight ways of The Lord? 

! ألَاَ تزََالُ تفُْسِدُ سُبلَُ اللهِ  كُل ِ بِر  

 الْمُسْتقَِيمَة؟َ

Ouoh ]nou hyppe ic `tjij `mP[oic 

ec`e`i `e`qryi `ejwk ouoh ek`eswpi ekoi 

`mbelle `n,̀nau `m`vry an sa oucyou@ 

ouoh catotf afhei `e`qryi `ejwf `nje 

ou`hlol nem ou,aki ouoh nafkw] 

efsini `nca vye;na]totf. 

And now, indeed, the 

hand of The Lord is upon 

you, and you shall be blind, 

not seeing the sun for a 

time.” And immediately a 

dark mist fell on him, and 

he went around seeking 

someone to lead him by the 

hand. 

ِ عَليَْكَ فتَكَُونُ  ب  فاَلآنَ هُوَذاَ يدَُ الرَّ

أعَْمَى لاَ تبُْصِرُ الشَّمْسَ إِلىَ 

ففَِي الْحَالِ سَقطََ عَليَْهِ «. حِين  

ً ضَباَبٌ وَظُلْمَةٌ فجََعلََ يدَُورُ مُلْتمَِ   سا

 .مَنْ يقَوُدُهُ بِيدَِهِ 

Tote `etafnau `nje piàn;upatoc 

`evy`etafswpi afnah] efer`svyri 

`ejen ]c̀bw `nte P[oic. 

Then the proconsul 

believed, when he saw what 

had been done, being 

astonished at the teaching of 

The Lord. 

ا  رَأىَ مَا جَرَى فاَلْوَالِي حِينئَذِ  لمََّ

 ً ِ. آمَنَ مُنْدَهِشا ب   مِنْ تعَْلِيمِ الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 19 

 هاتورمن شهر التاسع عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Consecration of the Church of saints Sergius and 

Bacchus 

2. The Martyrdom of St. Abibus 

 تكريس كنيسة سرجيوس وواخس .1

 بالرصافة

 استشهاد القديس أبيبوس. 2

1. The Consecration of the Church of saints Sergius 

and Bacchus 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the church that 

was built after the names of the two martyrs St. Sergius 

and St. Bacchus, in the city of Rusafa in Syria. 

These two saints were high ranking officers in the 

army of Emperor Maximianus Caesar. They believed in 

The Lord Christ, so he seized them and stripped them 

from their military ranks. Then he sent them to 

Antiochus, king of Syria, to torture them, and if they did 

 تكريس كنيسة سرجيوس وواخس. 1

 بالرصافة

تعُي دِ الكنيسة في هذا اليوم بتذكار تكريس 

أول كنيسة بنُيت على اسم الشهيدين 

 .سرجيوس وواخس، بالرصافة بالشام

ر الضباط في كان هذان القديسان من كبا

 آمنا بالسيدو .جيش مكسيميانوس قيصر

دهما من  المسيح، فقبض عليهما وجرَّ

أرسلهما إلى أنطيوخس والى  رُتبهما، ثم

أمر بذبح واخس وإلقائه في  ، الذيسوريا
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not forsake their faith, to slay them. 

He slew St. Bacchus and threw his body in the river. 

Some of the ascetics that lived on the banks of the river, 

picked up the body. As for St. Sergius, he was beheaded 

in the city of Rusafa. 

The believers gathered their bodies together and built 

a great church for them in Rusafa. Fifteen bishops and a 

large number of people gathered on this day to consecrate 

the church. Scented oil flowed forth from the bodies of 

the two saints that healed the sick. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

النهر، فانتشل جسده بعض النساك. أما 

 .سرجيوس فقطعوا رأسه في الرصافة

جمع المؤمنون جسديهما معاً وبنوا لهما 

كنيسة عظيمة بالرصافة، كُرست في مثل 

وحضر صلاة التكريس خمسة  هذا اليوم،

عشر أسقفاً وشعب كثير، وكان يسيل من 

 .جسدي  القديسين دهن طيب يشفي الأمراض

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواتهم

2. The Martyrdom of St. Abibus 

On this day also of the year 32 of the martyrs, 316 

AD, St. Abibus was martyred, during the reign of 

Emperor Licinius Caesar. 

When the Emperor heard that St. Abibus had become 

Christian, he ordered to seize him, but the saint came 

forward by his own freewill. When he saw that he was 

steadfast in the faith, he ordered to tie him to a tree and 

tear his body with an iron comb. 

Finally, he ordered to burn him outside the city. They 

bound him to a cross and lit fire under him. His body was 

burned and he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 استشهاد القديس أبيبوس. 2

 316 ، سنةللشهداء 32من سنة وفيه أيضاً 

س: أبيبو، استشهد القديس أبيبوس )ميلادية

 نيوس قيصر.وحبيب( في أيام الملك ليكي

 وذلك أنه لما سمع الملك بالقديس أبيبوس

قبض عليه، أصدر أمره بال أنه صار مسيحياً،

وعندما رأي تمسكه  .نفسه إليهولكنه قدَّم 

أمر أن يرُبط على خشبة ويمُزق  ،بالإيمان

 جسده بأمشاط من حديد، ففعل الجنود ذلك.

أخيراً أمر أن يحُرق خارج المدينة، وربطوه 

على خشبة عالية وأوقدوا تحته النار، 

 .فاحترق جسده ونال إكليل الشهادة

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

ً ولربنا المجد   آمين. .دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 هلليلويا.. قدسه
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b 
Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

مُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ  يمَا هُوَ يكَُل ِ

اً  يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِد  وَالْفرَ ِ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُور  كَثِيرَة  وَيصَُادِ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ طَالِبِينَ أنَْ 

يصَْطَادُوا شَيْئاً مِنْ فمَِهِ لِكَيْ 

 يشَْتكَُوا عَليَْهِ.

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude 

of people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His 

disciples first of all, 

“Beware of the leaven of 

the Pharisees, which is 

hypocrisy. 

وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََعَ رَبوََاتُ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 لاً أوََّ »بعَْضاً ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ: 

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِي ِينَ الَّذِي هُوَ الر ِ  الْفرَ ِ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen 

p̀,aki cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

Therefore, whatever 

you have spoken in the dark 

will be heard in the light, 

and what you have spoken 

لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ الظُّلْمَةِ 

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 
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vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

in the ear in inner rooms 

will be proclaimed on the 

housetops.” 

الأذُنَُ فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ 

 السُّطُوحِ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ 

يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ  تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ 

هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ وَبعَْدَ ذلَِكَ ليَْسَ لَ 

 أكَْثرََ.

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvy`ete menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

 مْ مِنْ ولُ لكَُ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

عَصَافِيرَ تبُاَعُ ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

نْ ضَلُ مِ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَة .

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

ǹniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

النَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

 اللهِ.امَ مَلائَكَِةِ قدَُّ 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.
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Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

ؤَسَاءِ وَالسَّلاَ  وا وَالرُّ طِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

وحَ  مُكُمْ فيِ تِلْكَ لأنََّ الرُّ الْقدُُسَ يعُلَ ِ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 20th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم العشرون قراءات قطمارس 

Coujout `n`ehoou `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =y> =g 
Psalm 40: 9, 2 3، 8 :39 رومزم 

 Aihisennoufi ǹtekme;myi@ qen 

ounis] ǹek`klycia@ hyppe je 

ǹnatahno `nnac̀votou@ aftaho 

ǹna[alauj `eratou hijen oupetra@ 

ouoh afcouten natatci. Allyloui`a. 

 I have proclaimed the 

good news of righteousness. 

In the great assembly; 

indeed, I do not restrain my 

lips. And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. Alleluia. 

في جماعة عظيمة  .بشرت بعدلك

 واقام على. هوذا لا أمنع شفتي

 .خطواتي وسَّهل صخرة رجليَّ ال

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ^@ ^ - =i=g Mark 6: 6 - 13  13 - 6: 6مرقس 

Ouoh nafmoust `nni]mi `ete 

`m`pkw] ef]`cbw. 

And He went about the 

villages in a circuit, 

teaching. 

وَصَارَ يطَُوفُ الْقرَُى الْمُحِيطَةَ 

 يعُلَ ِمُ.
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Ouoh afmou] `epiimyt `cnau ouoh 

aferhytc `nouorpou `n`cnau c̀nau@ ouoh 

af] ersisi nwou `ejen nip̀neuma 

`ǹaka;arton. 

And He called the 

twelve to Himself, and 

began to send them out two 

by two, and gave them 

power over unclean spirits. 

وَدَعَا الِاثنْيَْ عَشَرَ وَابْتدََأَ يرُْسِلهُُمُ 

اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ 

 ةِ.النَّجِسَ الأرَْوَاحِ 

Ouoh afhonhen nwou `e`stemel 

h̀li nemwou hi `vmwit `ebyl `eou`sbwt 

`mmauatf oude wik oude pyra oude 

homt qen netenmojq. 

He commanded them to 

take nothing for the journey 

except a staff; no bag, no 

bread, no copper in their 

money belts, 

وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يحَْمِلوُا شَيْئاً 

لِلطَّرِيقِ غَيْرَ عَصاً فقَطَْ لاَ مِزْوَداً 

 الْمِنْطَقةَِ.وَلاَ خُبْزاً وَلاَ نحَُاساً فيِ 

Alla `ere hancandalion t̀oi 

`eraten ;ynou ouoh `mper]s̀;yn 

`cnou] hi ;ynou. 

but to wear sandals, and 

not to put on two tunics. 
بلَْ يكَُونوُا مَشْدُودِينَ بِنعِاَل  وَلاَ 

 ثوَْبيَْنِ.يلَْبسَُوا 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je pima 

`etetennase `eqoun `eouyi `mmof swpi 

`mmau sateteǹi `ebol `mmau. 

Also He said to them, 

“In whatever place you 

enter a house, stay there till 

you depart from that place. 

دَخَلْتمُْ بيَْتاً  حَيْثمَُا» لهَُمْ:وَقاَلَ 

فأَقَِيمُوا فِيهِ حَتَّى تخَْرُجُوا مِنْ 

 ناَكَ.هُ 

Ouoh mai niben `ete `ǹfnasep 

;ynou èrof an oude `ntou`stemcwtem 

`erwten `eretennyou `ebol `mmau neh 

p̀swis etcaqryi `nneten[alauj ̀ebol 

eumetme;re nwou ]jw `mmoc nwten 

ta`vmyi je ouon oùmton naswpi 

`nCodoma nem Gomorra qen pi`ehoou 

`nte ]̀kricic `ehote `nte ]baki `ete 

`mmau. 

And whoever will not 

receive you nor hear you, 

when you depart from 

there, shake off the dust 

under your feet as a 

testimony against them. 

Assuredly, I say to you, it 

will be more tolerable for 

Sodom and Gomorrah in 

the day of judgment than 

for that city!” 

وَكُلُّ مَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ لكَُمْ 

فاَخْرُجُوا مِنْ هُناَكَ وَانْفضُُوا 

تحَْتَ أرَْجُلِكُمْ شَهَادَةً التُّرَابَ الَّذِي 

سَتكَُونُ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ  عَليَْهِمْ.

ينِ  لأرَْضِ سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتلِْكَ  حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالاً مِمَّ

 .«الْمَدِينةَِ 

Ouoh `etauì `ebol auhiwis hina 

`nceermetànoin. 

So they went out and 

preached that people should 

repent. 

فخََرَجُوا وَصَارُوا يكَْرِزُونَ أنَْ 

 يتَوُبوُا.

Ouoh auhi oumys `ndemwn `ebol 

ouoh oumys `nrefswni nau;whc 

And they cast out many 

demons, and anointed with 
وَأخَْرَجُوا شَياَطِينَ كَثِيرَةً وَدَهَنوُا 

 .بِزَيْت  مَرْضَى كَثِيرِينَ فشََفوَْهُمْ 
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`mmwou `nneh ouoh nauervaqri `erwou. 
oil many who were sick, 

and healed them. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =a Psalm 105: 1 - 3 1 :104 رومزم 

 Ouwnh `ebol `mP[oic ouoh mou] 

`epefran@ hiwis `nnef̀hbyoùi qen 

nie;noc hwc `erof ouoh `ari'alin `erof@ 

caji `nnefsvyri tyrou@ sousou 

`mmwten qen pefran e;ouab. 

Allyloui`a. 

 Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. Sing to 

Him, sing psalms to Him; 

talk of all His wondrous 

works. Glory in His holy 

name. Alleluia. 

اعترفوا للرب وادعوا باسمه. 

نادوا في الأمم بأعماله. سبحوا 

ورتلوا له. حدثوا بجميع عجائبه. 

 هلليلويا. .افتخروا باسمه القدوس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =i=z - =l Mark 10: 17 - 30  30 - 17: 10مرقس 

Ouoh efnyou `ebol hi oumwit 

af[oji `nje ouai afhitf `ejen nefkeli 

Now as He was going 

out on the road, one came 

running, knelt before Him, 

and asked Him, “Good 

وَفِيمَا هُوَ خَارِجٌ إِلىَ الطَّرِيقِ 

 وَسَألَهَُ:رَكَضَ وَاحِدٌ وَجَثاَ لهَُ 



347 

 

nafsini `mmof je `vref]̀cbw `n`aga;oc 

ou pe ]naaif `ntaerk̀lyronomoc 

`nouwnq `n``eneh. 

Teacher, what shall I do that 

I may inherit eternal life?” 
الِحُ مَاذاَ أعَْمَلُ  أيَُّهَا» الْمُعلَِ مُ الصَّ

 «الأبَدَِيَّة؟َلأرَِثَ الْحَياَةَ 

Iycouc de pejaf naf je e;beou 

`kjw `mmoc `eroi je piàga;oc `mmon `hli 

`ǹaga;oc `ebyl `eVnou] `mmauatf. 

So Jesus said to him, 

“Why do you call Me good? 

No one is good but One, 

that is, God. 

تدَْعُونيِ  لِمَاذاَ» يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

ليَْسَ أحََدٌ صَالِحاً إلاَّ وَاحِدٌ  صَالِحا؟ً

ُ.وَهُوَ   اللََّّ

Nientoly `kcwoun `mmwou 

`mperqwteb `mperernwik `mper[ioùi 

`mpererme;re `nnouj `mperfwji@ 

`aritiman `mpekiwt nem tekmau. 

You know the 

commandments: ‘Do not 

commit adultery,’ ‘Do not 

murder,’ ‘Do not steal,’ ‘Do 

not bear false witness,’ ‘Do 

not defraud,’ ‘Honor your 

father and your mother.’” 

لاَ  تزَْنِ.لاَ  الْوَصَاياَ:أنَْتَ تعَْرِفُ 

ورِ.لاَ تشَْهَدْ  تسَْرِقْ.لاَ  تقَْتلُْ.  بِالزُّ

كَ أكَْرِمْ أبَاَكَ  تسَْلِبْ.لاَ   «.وَأمَُّ

N;of de pejaf naf je `vref]̀cbw 

nai tyrou ai`areh `erwou icjen 

tamet`alou. 

And he answered and 

said to Him, “Teacher, all 

these things I have kept 

from my youth.” 

مُعلَِ مُ هَذِهِ كُلُّهَا  ياَ» فأَجََابَ:

 «.حَدَاثتَيِحَفِظْتهَُا مُنْذُ 

Iycouc de `etafjoust `erof 

afmenritf ouoh pejaf naf je 

`,ouws `eer outelioc je keouai 

petekerqa`e `mmof@ masenak ma pete 

`ntak `ebol myitou `nnihyki ouoh 

ek`e`jvo nak `nou`aho qen `tve ouoh 

`amou ouahk `ncwi ouoh `wli 

`mpi`ctauroc. 

Then Jesus, looking at 

him, loved him, and said to 

him, “One thing you lack: 

Go your way, sell whatever 

you have and give to the 

poor, and you will have 

treasure in heaven; and 

come, take up the cross, and 

follow Me.” 

 لهَُ:فنَظََرَ إِليَْهِ يسَُوعُ وَأحََبَّهُ وَقاَلَ 

اذْهَبْ بعِْ كُلَّ  وَاحِدٌ.شَيْءٌ  يعُْوِزُكَ »

مَا لكََ وَأعَْطِ الْفقُرََاءَ فيَكَُونَ لكََ 

كَنْزٌ فيِ السَّمَاءِ وَتعَاَلَ اتبْعَْنيِ 

لِيبَ حَامِلاً   «.الصَّ

N;of de `etafẁkem `ejen picaji 

afsenaf `ere pefhyt mokh@ nare 

oumys gar `nj̀vo ǹtaf pe. 

But he was sad at this 

word, and went away 

sorrowful, for he had great 

possessions. 

فاَغْتمََّ عَلىَ الْقوَْلِ وَمَضَى حَزِيناً 

 كَثِيرَة .لأنََّهُ كَانَ ذاَ أمَْوَال  

Ouoh `etafjoust `nje Iycouc 

pejaf `nnefma;ytyc je pwc `cmokh 

`nny`ete ni`,ryma `ntwou `e`i `eqoun 

Then Jesus looked 

around and said to His 

disciples, “How hard it is 

for those who have riches to 

enter the kingdom of God!” 

 لِتلَامَِيذِهِ:فنَظََرَ يسَُوعُ حَوْلهَُ وَقاَلَ 

أعَْسَرَ دُخُولَ ذوَِي الأمَْوَالِ  مَا»

ِ إِلىَ مَلكَُوتِ   «.اللََّّ
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`e]metouro `nte Vnou]. 

Nima;ytyc de nauerho] pe `ejen 

picaji@ Iycouc de on `etafèrou`w nwou 

pejaf je nasyri pwc `cmokh `nte 

ny`ete `h;you ,y èhan`,ryma `eì `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

And the disciples were 

astonished at His words. 

But Jesus answered again 

and said to them, “Children, 

how hard it is for those who 

trust in riches to enter the 

kingdom of God! 

فقََالَ  كَلامَِهِ.فتَحََيَّرَ التَّلامَِيذُ مِنْ 

بنَيَِّ مَا أعَْسَرَ  ياَ» أيَْضاً:يسَُوعُ 

دُخُولَ الْمُتَّكِلِينَ عَلىَ الأمَْوَالِ إلِىَ 

ِ.مَلكَُوتِ   اللََّّ

Cmoten `noujamoul `ecini `ebol 

hiten `vouẁten `nouma ǹ;wrp ie 

ourama`o `ntef̀i `eqoun `e]metouro ǹte 

Vnou]. 

It is easier for a camel to 

go through the eye of a 

needle than for a rich man 

to enter the kingdom of 

God.” 

مُرُورُ جَمَل  مِنْ ثقَْبِ إِبْرَة  أيَْسَرُ مِنْ 

ِ!أنَْ يدَْخُلَ غَنيٌِّ إِلىَ مَلكَُوتِ   «اللََّّ

N;wou de `nhou`o nauer`svyri 

eujw `mmoc naf je nim e;na`snohem. 

And they were greatly 

astonished, saying among 

themselves, “Who then can 

be saved?” 

فبَهُِتوُا إِلىَ الْغاَيةَِ قاَئِلِينَ بعَْضُهُمْ 

: يسَْتطَِيعُ أنَْ  فمََنْ » لِبعَْض 

 «يخَْلصَُ؟

Etafjoust `erwou `nje Iycouc 

pejaf je qaten nirwmi oumetatjom 

pe alla qaten Vnou] an@ ouon 

`sjom gar `m`ptyrf qaten Vnou]. 

But Jesus looked at 

them and said, “With men it 

is impossible, but not with 

God; for with God all things 

are possible.” 

 عِنْدَ » وَقاَلَ:فنَظََرَ إِليَْهِمْ يسَُوعُ 

النَّاسِ غَيْرُ مُسْتطََاع  وَلكَِنْ ليَْسَ 

 ِ مُسْتطََاعٌ لأنََّ كُلَّ شَيْء   ،عِنْدَ اللََّّ

ِ عِنْدَ   .اللََّّ

Aferhytc `njoc naf `nje Petroc 

je hyppe `anon an,a `ptyrf `ncwn 

ouoh anouahten `ncwk. 

Then Peter began to say 

to Him, “See, we have left 

all and followed You.” 

هَا نحَْنُ »بْتدََأَ بطُْرُسُ يقَوُلُ لهَُ: اوَ 

 «.شَيْء  وَتبَعِْناَكَ  قدَْ ترََكْناَ كُلَّ 

Pejaf `nje Iycouc je `amyn ]jw 

`mmoc nwten je `mmon `hli `eaf,a yi 

`ncwf ie han`cnyou ie hancwni ie mau ie 

iwt ie syri ie iohi e;byt nem e;be 

pieuaggelion. 

So Jesus answered and 

said, “Assuredly, I say to 

you, there is no one who has 

left house or brothers or 

sisters or father or mother or 

wife or children or lands, 

for My sake and the 

gospel’s, 

لْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ ا»فأَجََابَ يسَُوعُ: 

 ً أوَْ  أوَْ إخِْوَةً  ليَْسَ أحََدٌ ترََكَ بيَْتا

 ً ً  أخََوَات  أوَْ أبَا ا أوَْ  أوَِ امْرَأةًَ  أوَْ أمُ 

لأجَْلِي وَلأجَْلِ  أوَْ حُقوُلاً  أوَْلادَاً 

 .الِإنْجِيلِ 

Af̀stem[itou `nse `nkwb `ncop 

]nou qen paicyou hanyi nem 

han`cnyou nem hancwni nem hanmau 

who shall not receive a 

hundredfold now in this 

time; houses and brothers 

and sisters and mothers and 

children and lands, with 

إِلاَّ وَيأَخُْذُ مِئةََ ضِعْف  الآنَ فِي هَذاَ 

 ً مَانِ بيُوُتا  وَأخََوَات   وَإِخْوَةً  الزَّ

هَات  وَأوَْلادَاً  مَعَ  وَحُقوُلاً  وَأمَُّ
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nem hanio] nem hansyri nem haniohi 

qen nidiwgmoc ouoh qen pièwn 

e;nyou ouwnq `n``eneh. 

persecutions, and in the age 

to come, eternal life. 
اضْطِهَادَات  وَفيِ الدَّهْرِ الآتيِ 

 .الْحَياَةَ الأبَدَِيَّةَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

ى إلالثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =i=y 2 Timothy 3: 10 - 4: 18 2 18: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 

N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ تعَْلِيمِي، وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

. ايَّةَ اضْطِهَادَات  احْتمََلْتُ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ
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Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

وَجَمِيعُ الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ   .وَأيَْقنَْتَ، عَارِفاً مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، بهِِ مِنَ اللهِ ابِ هُوَ مُوحىً كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِ 

Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

اً أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلاً لِكَيْ 

 .لِكُلِ  عَمَل  صَالِح  

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذاً امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

عْكُفْ عَلىَ ذلَِكَ فيِ . ااكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، ب  وَغَيْرِ مُناَسِب . وَبِ خِ وَقْت  مُناَسِ 

.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَة  وَتعَْلِي  م 
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àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

longsuffering and teaching. 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  حَسَبَ ، بلَْ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  شَهَوَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّةً مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  ونَ فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  . وَأمََّ يْء 

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِيباً، وَوَقْتُ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

aiàreh `erof. 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

، قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ  وَأخَِيراً  الْبرِ ِ

بُّ  الَّذِي يهََبهُُ لِي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 ً  .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً رْ انْ تجَِيءَ اليََّ باَدِ   .سَرِيعا
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Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا  تِيخِيكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ  الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا  .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُوراكًَثيِرَةً. لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا

اً   .اقْوَالنَاَ جِد 

Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

بَّ وَقفََ  انيِ،  وَلكَِنَّ الرَّ مَعِي وَقوََّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَل   وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

رَدِيء  وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ 

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْ  دُ الىَ دَهْرِ السَّمَاوِي 
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èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

 نْ جْدِ الْعتَِيدِ أَ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَار  بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

. رِبْح  قبَِيح  لِ   بلَْ بنِشََاط 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةًَ لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 لاَ يبَْلىَ. إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي
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 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

، وَتسََ  رْبلَوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْض 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

، يجَُولُ مُلْتمَِساً  خَصْمَكُمْ كَأسََد  زَائِر 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

الآلامَِ تجُْرَى عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَة  الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ  يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.
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Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَات  قلَِيلةَ  وَاعِظاً 

وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْض  بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

: ام  قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةَ  ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 
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niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

how they are doing.” 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ الَّذِي فاَرَقهَُمَا 

لِ لاَ يأَخُْذاَنهِِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `et̀ke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِيمُوثاَوُسُ 

ابْنُ امْرَأةَ  يهَُودِيَّة  مُؤْمِنةَ  وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 

Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 
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pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

they all knew that his father 

was Greek. 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّذِينَ فيِ  بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ   يوَْم 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 مين.آ

 

Synaxarium of Hatour 20 

 هاتورمن شهر  العشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Anianus, 2nd Pope of Alexandria 

2. The Commemoration of the Consecration of the 

Churches of Prince Theodore El-Shotbe, and 

PrinceTheodore El-Mishreke 

إنيانوس البطريرك الثاني . نياحة القديس 1

 من بطاركة الكرازة المرقسية

بيعتي الأمير تادرس الشُطبى تذكار تكريس . 2

 والأمير تادرس المشرقي

1. The Departure of St. Anianus, 2nd Pope of 

Alexandria 

On this day of the year 83 AD, the holy father Abba 

Anianus, the second Pope of Alexandria, departed. This 

saint was a native of Alexandria, the son of pagan 

parents, and he was a cobbler. When St. Mark, the 

Apostle, entered the city of Alexandria, and after his 

long trip from Pentapolis and wandering about in the 

streets of Alexandria, it happened by God’s Divine Will 

that he tripped and tore his sandal. He gave it to 

Anianus to repair it. While Anianus was thrusting the 

awl into it, the awl went through to the other side of the 

sandal and injured his hand. He screamed in pain, 

نياحة القديس إنيانوس البطريرك الثاني . 1

 من بطاركة الكرازة المرقسية

تنيَّح  ميلادية، 83ذا اليوم من سنة في مثل ه

القديس العظيم إنيانوس ثاني بطاركة 

الإسكندرية. وُلِدَ بالإسكندرية من أبوين 

 ً ما وحدث أنه ل .وثنيين. وكانت صناعته إسكافيا

دخل القديس مرقس مدينة الإسكندرية وجال 

أ حذاؤه ،في شوارعها فأعطاه لإنيانوس  .تهرَّ

ن يغرس فيه وإذ كا .الإسكافي ليصلحه

فصرخ من الألم  .جرحه في يده ،المخراز

 .باليونانية "إيوس ثيئوس" أي يا الله الواحد

وفي الحال أخذ القديس مرقس تراباً من 
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saying in Greek, “Eis Theos”, which means “O, the One 

God.” Immediately, St. Mark took some dust from the 

ground, spat on it and applied it to the hand of St. 

Anianus, and he was healed by the name of The Lord 

Christ. 

Anianus was exceedingly amazed. St. Mark started 

to preach to him about the One God, and Anianus 

believed. He took St. Mark to his house and the apostle 

began to preach to them the Christian faith. They all 

believed in The Lord Christ, and were all baptized in 

the Name of the Father and the Son and the Holy Spirit, 

the One God. 

 Anianus opened his house to bring together the 

believers whom St. Mark was instructing. He followed 

the apostle St. Mark, listening to his teachings until he 

memorized all the church subjects and all its rites and 

rituals. 

When St. Mark decided to go to Pentapolis to 

preach The Lord Christ there, he laid his hand on 

Anianus and ordained him a bishop in the year 64 AD. 

St. Anianus continued preaching and baptizing those 

who believed secretly, strengthening and confirming 

them in their faith in The Lord Jesus Christ. 

He turned his house into a church; where the church 

of St. Mark in Alexandria stands now. He succeeded St. 

Mark on the throne after his martyrdom in the year 68 

AD. He remained on the throne for about fifteen years 

and ten months, and then he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 ،الأرض وتفل عليه ووضعه على الجرح

 فشفاه باسم السيد المسيح.

تعجب إنيانوس من ذلك، فبدأ القديس يبشره 

يته، فكلمهم بالإله الواحد فآمن، ثم أخذه إلى ب

مارمرقس، فآمنوا جميعهم بالسيد المسيح، 

 ،فعمدهم باسم الآب والابن والروح القدس

 .الإله الواحد

فتح إنيانوس بيته ليضم فيه المؤمنين الذين و

كان يعلمهم القديس مارمرقس، وظل ملازماً 

حتى حفظ كل للرسول مرقس يسمع تعاليمه 

 وطقوسها. الكنيسةعلوم 

مرقس على الذهاب للخمس  ولما عزم القديس

ضع و ،ليكرز فيها بالسيد المسيح الغربية مدن

 نةساليد على القديس إنيانوس ليكون أسقفاً 

. فظل يبشر أهل الإسكندرية بالسيد ميلادية 64

المسيح ويعمد كل من يؤمن منهم سراً، 

ويعضدهم ويثبتهم على الإيمان بالسيد 

 .المسيح

 يجتمع فيهاتحول بيته إلى كنيسة وبعد ذلك 

ويقال انها هي  ،المؤمنون أيام الآحاد والأعياد

المعروفة بكنيسة القديس مارمرقس 

خَلفَ القديس إنيانوس قد والآن. بالإسكندرية 

مارمرقس الرسول على كرسيه بعد استشهاده 

وأقام على كرسي الكرازة ميلادية.  68عام 

ثم سنة وعشرة أشهر، عشرة  خمسةحوالي 

 .تنيَّح بسلام

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

2. The Commemoration of the Consecration of the 

Churches of Prince Theodore El-Shotbe, and 

PrinceTheodore El-Mishreke 

On this day also is the commemoration of the 

consecration of the churches of the two saints: Prince 

Theodore El-Shotbe and Prince Theodore El-Mishreke. 

After they relocated the body of the saint Prince 

Theodore El-Shotbe to his hometown Shotb in Assiut, 

they started building a church after his name. While the 

workers were digging for the foundation, one of them 

found a treasure of gold. He concealed it in his clothes 

and was looking to run away to his home, but a knight 

blocked his way. Great fear came upon the man and 

told the knight, “Take half of it and let me go.” The 

knight told him, “Go to the person in charge of building 

the church and deliver the gold to him.” Then the 

بيعتي الأمير تادرس الشُطبى تذكار تكريس . 2

 والأمير تادرس المشرقي

تم تكريس كنيستي الأمير تادرس وفيه أيضاً 

 20د تحت يوم يوج هالشُطبى )خبر استشهاد

( والأمير رهاتو 5أبيب ونقل جسده تحت يوم 

تحت يوم  هتادرس المشرقي )خبر استشهاد

(، ذلك أنه بعد أن تم نقل جسد ةطوب 12

 ة شُطبالقديس الأمير تادرس الشُطبى إلى بلد

شُطب: قرية تابعة لمحافظة أسيوط(، بدأوا )

وبينما يحفر العمال  .في بناء كنيسة له

فأخفاه  .وجد أحدهم كنزاً فيه ذهب ،الأساسات

في ملابسه وأراد الفرار إلى منزله وإذا 

فخاف الرجل جداً وقال  .بفارس يعترض طريقه

 :للفارس، خذ نصفه واتركني. فقال له الفارس

اذهب إلى المسئول عن بناء الكنيسة وسلم له 
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knight appeared to the person in charge and informed 

him of the coming of that man to hand him the gold. 

When the two met, they went to the priest, who took the 

gold from them. 

The church was built and was consecrated by the 

bishop of the city of Shotb. The body of St. Theodore 

El-Shotbe was relocated to the church with joy and 

jubilation and they celebrated a great feast. 

On this day also was the consecration of the church 

of the Prince Theodore El-Mishreke. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 And glory be to God, now and forever. Amen. 

الذهب. ثم ظهر للمسئول نفس الفارس وأبلغه 

فلما تقابل  الذهب. بحضور الرجل إليه ليسلمه

فأخذ منهما  ،الاثنان ذهبا إلى الأب الكاهن

الذهب وبنُيت الكنيسة ودشَّنها أسقف مدينة 

شُطب ونقُل إليها جسد الشهيد تادرس الشُطبى 

 عظيماً. بفرح وتهليل وعملوا عيداً 

وفي نفس اليوم تم تكريس كنيسة الأمير 

 .تادرس المشرقي

 ن.آمي .فلتكن معنا مابركة صلواته

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =a Psalm 96: 1, 2 1: 95 المزمور 

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ hwc 

èP[oic `pkahi tyrf@ hwc `eP[oic `cmou 

èpefran@ hisennoufi `mpefoujai  

ǹ̀ehoou qa`thy `n`ehoou. Allyloui`a. 

 Sing to The Lord a new 

song; sing to The Lord, all 

the earth. Sing to The Lord, 

bless His name; proclaim 

the good news of His 

salvation from day to day. 

Alleluia. 

 ً ، جديداً  سبحوا الرب تسبيحا

سبحوا  سبحي الرب يا كل الأرض.

الرب وباركوا اسمه. بشروا من 

 .اهلليلوي .يوم إلى يوم بخلاصه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =a@ =a -= i=a 
Mark 1: 1-11  11 - 1: 1مرقس 
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 Tar,y `mpieuaggelion `nte Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]. 

 The beginning of the 

gospel of Jesus Christ, the 

Son of God. 

ِ وعَ الْمَسِيحِ ابْنِ بدَْءُ إِنْجِيلِ يسَُ   .اللََّّ

 Kata `vry] etc̀qyout qen Yca`yac 

pi`provytyc@ je hyppe `anok 

]naouwrp `mpaggeloc qa`thy `mpekho 

vye;nacob] `mpekmwit qajwk. 

 As it is written in the 

Prophets: “Behold, I send 

My messenger before Your 

face, who will prepare Your 

way before You.” 

هَا » الأنَْبِياَءِ:كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ فيِ 

ي أنَاَ أرُْسِلُ أمََامَ وَجْهِكَ مَلاكَِي الَّذِ 

 قدَُّامَكَ.يهَُيِ ئُ طَرِيقكََ 

 P`qrwou `mpetws `ebol hi `psafe 

je cebte `vmwit `mP[oic ouoh coutwn 

nefma`nmosi. 

The voice of one crying 

in the wilderness: ‘Prepare 

the way of The Lord; make 

His paths straight.’” 

يَّةِ:صَوْتُ صَارِخ  فيِ  أعَِدُّوا  الْبرَِ 

بِ  اصْنعَوُا سُبلُهَُ  طَرِيقَ الرَّ

 .«مُسْتقَِيمَةً 

 Afswpi de `nje Iwannyc 

piref]wmc hi `psafe ouoh efhiwis 

`nouwmc `mmetanoià qen ou,w `ebol 

`nte hannobi. 

 John came baptizing in 

the wilderness and 

preaching a baptism of 

repentance for the remission 

of sins. 

يَّةِ وَيكَْرِزُ  دُ فيِ الْبرَِ  كَانَ يوُحَنَّا يعُمَِ 

 الْخَطَاياَ.بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ لِمَغْفِرَةِ 

 Ouoh naunyou `ebol harof `nje na 

]Ioude`a tyrc `n,wra nem na 

Ieroucalym tyrou@ ouoh nau[iwmc 

`ntotf qen piIordanyc `niaro euouwnh 

`nnounobi `ebol. 

 Then all the land of 

Judea, and those from 

Jerusalem, went out to him 

and were all baptized by 

him in the Jordan River, 

confessing their sins. 

وَخَرَجَ إِليَْهِ جَمِيعُ كُورَةِ الْيهَُودِيَّةِ 

مِيعهُُمْ وَأهَْلُ أوُرُشَلِيمَ وَاعْتمََدُوا جَ 

مِنْهُ فيِ نهَْرِ الأرُْدُنِ  مُعْترَِفِينَ 

 بِخَطَاياَهُمْ.

 Ouoh Iwannyc nare hanfwi 

`njamoul `toi hiwtf pe ouoh efmyr 

`noumojq `nsar hijen tef]pi ouoh 

nafouem `sje pe nem `ebi`w `nte `tkoi. 

 Now John was clothed 

with camel’s hair and with a 

leather belt around his 

waist, and he ate locusts and 

wild honey. 

وَكَانَ يوُحَنَّا يلَْبسَُ وَبرََ الِإبلِِ 

وَمِنْطَقةًَ مِنْ جِلْد  عَلىَ حَقوََيْهِ 

ي اً.وَيأَكُْلُ جَرَاداً وَعَسَلاً   برَِ 

 Ouoh nafhiwis efjw `mmoc je 

`fnyou menencwi `nje vyetjor 

`ehoteroi@ vy`ete `n]m̀`psa an `ejobct 

`e`qryi `e]ouẁ `noumoucer `nte 

pef;wouì. 

 And he preached, 

saying, “There comes One 

after me who is mightier 

than I, whose sandal strap I 

am not worthy to stoop 

down and loose. 

نْ مَ  يأَتْيِ بعَْدِي» قاَئلِاً:وَكَانَ يكَْرِزُ 

هُوَ أقَْوَى مِنِ ي الَّذِي لسَْتُ أهَْلاً أنَْ 

 حِذاَئهِِ.أنَْحَنيَِ وَأحَُلَّ سُيوُرَ 
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 Anok ai]wmc nwten qen 

oumwou@ `n;of de efnaemc ;ynou qen 

ou`pneuma efouab. 

 I indeed baptized you 

with water, but He will 

baptize you with the Holy 

Spirit.” 

ا هُوَ  دْتكُُمْ بِالْمَاءِ وَأمََّ أنَاَ عَمَّ

وحِ  دُكُمْ بِالرُّ  .«الْقدُُسِ فسََيعُمَِ 

 Ouoh acswpi qen ni`ehoou 

`ete`mmau afì `nje Iycouc `ebol qen 

Nazare; `nte ]Galile`a ouoh 

af[iwmc qen piIordanyc `niaro `ntotf 

`nIwannyc.  

It came to pass in those 

days that Jesus came from 

Nazareth of Galilee, and 

was baptized by John in the 

Jordan. 

وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ جَاءَ يسَُوعُ مِنْ 

ناَصِرَةِ الْجَلِيلِ وَاعْتمََدَ مِنْ يوُحَنَّا 

.فيِ   الأرُْدُنِ 

 Ouoh catotf efnyou `e`pswi `ebol 

qen pimwou afnau ènivyou`i `eauvwq 

ouoh Pi`pneuma `m`vry] `nou[̀rompi 

efnyou `epecyt ouoh af`ohi hijwf. 

 And immediately, 

coming up from the water, 

He saw the heavens parting 

and the Spirit descending 

upon Him like a dove. 

وَلِلْوَقْتِ وَهُوَ صَاعِدٌ مِنَ الْمَاءِ 

وحَ رَأىَ السَّمَاوَاتِ  قدَِ انْشَقَّتْ وَالرُّ

 مِثلَْ حَمَامَة  ناَزِلاعًَليَْهِ.

 Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

nivyouì@ je `n;ok pe Pasyri 

Pamenrit `etai]ma] `nqytf. 

 Then a voice came from 

heaven, “You are My 

beloved Son, in whom I am 

well pleased.”  

أنَْتَ » السَّمَاوَاتِ:وَكَانَ صَوْتٌ مِنَ 

 .«سُرِرْتُ بيِبُ الَّذِي بهِِ ابْنيِ الْحَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 21st Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من العشرون والحادي اليوم قراءات قطمارس 

Coujout ouai `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .داود عبدكمن أجل  يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

علَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ يُ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَض  وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .ضَعْف  فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاض  وَأوَْجَاع  

مُخْتلَِفةَ  وَالْمَجَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِاً:وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 هُمْ يشُْبعَوُنَ.لأنََّ 

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِ ِ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 ً  لِشَيْء  إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

.  مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلَ 
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

 ً وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَاجا

الْمَناَرَةِ بلَْ عَلىَ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

 

  



366 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِع  

سَهْل  هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 رَاضِهِمْ.أمَْ لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاح    نجَِسَة 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُ  جُ مِنْهُ وَتشَْفِي قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

ير  مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ تعَْلِيمِي، وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra; what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

. ايَّةَ اضْطِهَادَات  احْتمََلْتُ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

وَجَمِيعُ الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

 ً نْ تعَلََّمْتَ  وَأيَْقنَْتَ، عَارِفا  .مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُوَ مُوحىً بهِِ مِنَ اللهِ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِ 
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

اً أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلاً يْ لِكَ 

 .لِكُلِ  عَمَل  صَالِح  

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذاً امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

عَلىَ ذلَِكَ فيِ . اعْكُفْ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، ب  وَغَيْرِ مُناَسِب . وَبِ خِ وَقْت  مُناَسِ 

.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَة  وَتعَْلِي  م 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ شَهَ  وَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّةً مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  ونَ فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  . وَأمََّ يْء 

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِيباً، وَوَقْتُ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

، قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ  وَأخَِيراً  الْبرِ ِ

بُّ  الَّذِي يهََبهُُ لِي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 ً  .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً رْ انْ تجَِيءَ اليََّ باَدِ   .سَرِيعا

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا  .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُوراكًَثيِرَةً. لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا

اً   .اقْوَالنَاَ جِد 
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

انيِ،  بَّ وَقفََ مَعِي وَقوََّ وَلكَِنَّ الرَّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَل   وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ رَدِيء  

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْرِ  السَّمَاوِي 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

سَل ِمْ عَلىَ فِرِسْكَا وَأكَِيلاَ وَبيَْتِ 

 .يسِيفوُرُسَ انِ 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  أرََاسْتسُُ بقَِيَ فيِ كُورِنْثوُسَ. وَأمََّ

ترُُوفِيمُسُ فتَرََكْتهُُ فيِ مِيلِيتسَُ 

 ً  .مَرِيضا

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

مُ باَدِرْ انْ تجَِيءَ قبَْلَ  تاَءِ. يسَُل ِ الش ِ

عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِيسُ وَلِينسُُ 

 ً  .وَكَلافَدَِيَّةُ والِإخْوَةُ جَمِيعا

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ  الْمَسِيحُ مَعَ رُوحِكَ. الَرَّ

 الن عِْمَةُ مَعكَُمْ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ وَشَرِيكَ الْمَ  الْمَسِيحِ،

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَار  بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

. رِبْح  قبَِيح  لِ   بلَْ بنِشََاط 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةًَ لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 لاَ يبَْلىَ. إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

، وَتسََ  رْبلَوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْض 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

، يجَُولُ مُلْتمَِساً  خَصْمَكُمْ كَأسََد  زَائِر 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

ذِهِ الآلامَِ تجُْرَى عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَ 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَة  الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ  يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَات  قلَِيلةَ  وَاعِظاً 

يَ نعِْمَةُ اللهِ وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْض  بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْم  دَخَلْتُ أسَِيَّا  تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.يْفَ كُنْ كَ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ بكُِل ِ توََاضُع  وَدُمُوع   أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَة  وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

هِ جَهْراً وَفيِ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

.  كُل ِ بيَْت 

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةَ  قاَئلِاً 

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْء  وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََح  سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 
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E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةًَ لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُور  مُلْتوَِيةَ  لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

.أنُْ   ذِرَ بدُِمُوع  كُلَّ وَاحِد 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلََّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.
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tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََد  لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْء  أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Hatour 21 

 هاتورمن شهر الحادي والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Virgin St. Mary, the 

Theotokos 

2. The Departure of St. Gregory, the Wonder Worker 

3. The Departure of St. Cosma II, 54th Pope of 

Alexandria 

4. The Departure St. John El-Tabayse in Assiut Mount 

5. The Commemoration of the Holy Martyrs Alphaeus, 

Zacchaeus, Romanus and John, and the Commemoration 

of the Saints Thomas, Victor, and Isaac of the City of 

Ashmunein 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة مريم . 1

 العذراء

 العجائبيغريغوريوس ا. نياحة القديس 2

 البطريرك الرابع ،نياحة البابا قسما الثاني. 3

 والخمسين من بطاركة الكرازة المرقسية

نياحة القديس يوحنا التبايسي بجبل . 4

 أسيوط

تذكار القديسين حلفا وزكا ورومانوس . 5

وتذكار القديسين توما  ،ويوحنا الشهداء

 وبقطر وإسحاق من الأشمونين

1. The Commemoration of the Virgin St. Mary, the 

Theotokos 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the pure lady, the Virgin, St. Mary, 

the mother of Light, the mother of the Savior of the 

world, the mother of mercy and compassion. 

May her holy intercession be with us all. Amen. 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة مريم . 1

 العذراء

يدة بتذكار الس الكنيسة عيدتمثل هذا اليوم  في

 القديسة العذراء الطاهرة البكر البتول الذكية

 .الحنونة الرحمة،لإله الكلمة أم مريم والدة ا

 .آمين معنا.تكن فل المقدسةشفاعتها 

2. The Departure of St. Gregory, the Wonder 

Worker 

Also on this day of the year 270 AD, St. Gregory the 

wonder worker (Thavmaturgus), departed. He was the 

bishop of Neocaesarea, in the province of Pontus in Asia 

Minor. This saint was born in Neocaesarea in the year 

213 AD, to rich, pagan parents, and his name was 

Theodore. He learned philosophy and wisdom at a 

young age, then he went to Athens, where he studied the 

Greek and Latin subjects. From there, he went to 

Caesarea, Palestine, where he met the scholar Origen, 

who taught him Christian philosophy, Theology and the 

interpretations of the holy books. 

In the year 235 AD, he went to the city of 

Alexandria, the cultural center of the world at that time, 

to complete his studies. There, he visited often the 

Catechetical School to listen to the sermons and 

discourses of St. Dionysius, who later became patriarch. 

He returned to his hometown Neocaesarea in the 

year 237 AD. In the year 239 AD, he was baptized with 

the holy baptism and became Christian. Then, he 

returned to the wilderness devoting himself to prayer and 

fervent worship. 

When the Bishop of Neocaesarea departed, 

 العجائبيغريغوريوس انياحة القديس . 2

تنيَّح  ميلادية، 270من سنة وفيه أيضاً 

 بالعجائبي،غريغوريوس المعروف االقديس 

أسقف قيصرية الجديدة. وُلِدَ هذا القديس في 

 ميلادية 213مدينة قيصرية الجديدة سنة 

وكان اسمه ثيئودورس من أبوين وثنيين 

غنيين. تعلم منذ صغره الحكمة والفلسفة. 

مضى إلى أثينا ودرس العلوم اليونانية 

واللاتينية ثم ذهب إلى قيصرية فلسطين، 

وتقابل هناك مع العلامة أوريجانوس، حيث 

درس على يده الفلسفة المسيحية واللاهوت 

 وتفسير الكتب المقدسة.

مضى إلى  ميلادية، 235وفي سنة 

الإسكندرية حيث درس ما كان ينقصه من 

وهناك كان يتردد على مدرسة العلوم، 

الموعوظين ويستمع إلى عظات القديس 

 ديونيسيوس الذي صار فيما بعد بطريركاً.

عاد إلى بلدته  ميلادية، 237وفي سنة 

 ميلادية، 239. وفي سنة الجديدة قيصرية

 صار مسيحياً،المقدسة و اصطبغ بالمعمودية

 ثم انطلق إلى البرية وتفرغ للصلاة والعبادة.
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Phoedimus, bishop of Amasea, recognized with a divine 

revelation that the one worthy of the bishopric rank is 

Theodore the hermit. When the saint knew that, he 

escaped going from one wilderness to the other hiding. 

The bishop Phoedimus was forced to take a Bible and 

pray the prayer of ordination over it, as though he was 

present, ordaining him a bishop by the name of Gregory. 

During his hiding, he saw in a vision someone telling 

him that this ordination is from God. He did not hesitate, 

rose up immediately and descended from the mountain 

and went to Neocaesarea. The people went forth to meet 

him with great honor, and they completed his ordination 

in the year 244 AD. 

The Lord performed many signs and wonders at his 

hands, so that he was called the wonder worker. As an 

example, two brothers owned a lake from which they 

made a good living. They had a falling out because of it. 

When they were unable to reach an agreement, they 

sought the wisdom of St .Gregory to help them settle 

their differences. He ordered that they should divide the 

yield of the lake equally among themselves. When they 

did not heed his judgement, he entreated God and the 

waters of the lake dried up and it became a dry land. 

During the persecution of Decius in the year 250 

AD, he went into hiding. When they knew his place, 

they went seeking him but they did not find except two 

trees instead of the bishop and his deacon. The saint 

attended a council in the year 262 AD, to judge Paul of 

Samosata. After he completed his good endeavor, he 

departed in peace, and was buried in the church that he 

built in Neocaesarea. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

رأي  ،وبعد أن خلا كرسي قيصرية الجديدة

أن من  ،فيديم أسقف أماسيا، بإعلان سماوي

يستحق رتبة الأسقفية هو ثيئودورس العابد. 

هرب إلى و ، قامولما علم القديس بذلك

حضر ياضطر الأسقف فيديم أن . فبريةال

عليه ورسمه أسقفاً باسم إنجيلاً وصلى 

 غريغوريوس.ا

وأثناء هروبه رأي في رؤيا من يخبره بأن 

هذه الرسامة من الله. فرجع إلى قيصرية 

الجديدة، واستقبله الشعب بكرامة عظيمة، 

 .ميلادية 244وكملوا تكريسه في سنة 

وقد أظهر الله على يديه عجائب كثيرة حتى 

بحيرة  ، منها أنه كان لأخوينبالعجائبيدُعي 

سمك، واختلفا عليها، فذهبا إلى القديس 

ليفصل في الأمر، فحكم أن يقسم محصولها 

طلب إلى الله  ،مناصفة، ولما لم يقبلا حُكمه

 .فجفَّ ماء البحيرة وصارت أرضاً يابسة

 250أثناء اضطهاد ديسيوس سنة وفي 

 ،اختبأ القديس. ولما عرفوا مكانه ميلادية،

 سويوا رمضوا إلى هناك ولكنهم لم ي

 الخاص. شجرتين بدلاً من الأسقف وشماسه

 262هذا وقد حضر القديس مجمع سنة 

لمحاكمة بولس الساموساطى. وبعد  ميلادية،

ودُفن  تنيَّح بسلام. ،أن أكمل جهاده الصالح

 .الجديدةفي الكنيسة التي بناها بقيصرية 

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

3. The Departure of St. Cosma II, 54th Pope of 

Alexandria 

Also on this day of the year 575 of the martyrs, 859 

AD, the holy father St. Cosma II, 54th Pope of 

Alexandria, departed. He was born in Samannoud and 

became a monk in the monastery of St. Macarius. This 

father lived a righteous life so they chose him patriarch 

and was consecrated on the 14th day of Abib of the year 

567 of the martyrs, 851 AD. 

Right after his enthronement, he sent an epistle to his 

spiritual brother the Antiochian patriarch expressing the 

unity of the Orthodox faith. He in turn, received a reply 

confirming the Orthodox faith. 

This pope however, and his people faced many 

 البطريرك الرابع ،نياحة البابا قسما الثاني. 3

 مسين من بطاركة الكرازة المرقسيةوالخ

 859 ، سنةللشهداء 575من سنة وفيه أيضاً 

 ،تنيَّح البابا القديس قسما الثاني ميلادية،

البطريرك الرابع والخمسون من بطاركة 

الكرازة المرقسية. وُلِدَ هذا القديس بسمنود 

هب بدير القديس مكاريوس.  سار هذا ووترَّ

فانتخبوه بطريركاً  ،الأب سيرة فاضلة

 567من أبيب سنة  14ورسموه في 

 ميلادية. 851، سنة للشهداء

إلى  إيمانية أرسل رسالة وفي بداية عهده،

أخيه بطريرك أنطاكية عبَّرت عن وحدة 

الإيمان الأرثوذكسي، فجاءه الرد بتأييد 
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tribulations and great afflictions; especially from the 

Chalcedonians. 

In spite of all the afflictions that he experienced, the 

Patriarch continued teaching the believers, confirming 

them in the Orthodox faith. When he completed his good 

endeavor, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 .العقيدة الأرثوذكسية

وبشعبه بلايا كثيرة  طريركلحقت بهذا الب

 خاصة بسبب الخلقيدونيين. ،ةوأحزان شديد

لكنه في وسط كل هذا كان يداوم على تعليم 

الشعب وتثبيته على الإيمان القويم. وبعد أن 

 .تنيَّح بسلام الصالح، أكمل سعيه

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

4. The Departure St. John El-Tabayse in Assiut 

Mount 

On this day also of the year 494 AD, St. John El-

Tabayse, known as St. John El-Assiuty, departed. This 

saint was born in the city of Assiut in the beginning of 

the fifth century to Christian parents. They brought him 

up in a Christian upbringing. Early in his life, he went to 

the wilderness of Shiheet and became a monk under the 

guidance of St. Isidore. He stayed there for five years in 

prayers and fervent worship. 

The angel of The Lord appeared to St. John and 

guided him to go to Assiut Mountain. In a cave there, he 

spent the rest of his life. He was well known for his 

austere asceticism, but in spite of that, he met his visitors 

cheerfully. Many came seeking his counsel. He was 

renowned for performing miracles and foretelling things 

before it took place. 

This saint lived a solitary life in the cave for 

extended periods of time. In spite of that, he met all 

those who came asking for advice or to be healed. He 

encouraged visitors to care for the poor, the needy and to 

pay their tithes. He divided the tithes into three portions; 

the first for the clergy, the second for building the 

churches and the third for the poor. 

The saint published many works, commentaries on 

the New Testament and many spiritual sayings. When 

his departure drew near, he asked that no one seek him 

for three days, which he spent in praying then departed 

in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

نياحة القديس يوحنا التبايسي بجبل . 4

 أسيوط

تنيَّح  ميلادية، 494من سنة وفيه أيضاً 

القديس يوحنا التبايسي الشهير بيوحنا 

لِدَ هذا القديس بأسيوط في أوائل الأسيوطي. وُ 

الميلادي، من أبوين مسيحيين  خامسالقرن ال

وفي شبابه ربياه على الآداب المسيحية. 

هب على المبكر،  مضى إلى برية شيهيت. ترَّ

يد القديس إيسوذوروس وقضى هناك خمس 

 .سنوات في جهاد وعبادة

إلى  يمضيظهر له ملاك الرب وأرشده أن ثم 

مغارة قضى فيها في قام هناك جبل أسيوط وأ

بالنسك هذا القديس  اشتهروبقية حياته. 

الشديد ورغم ذلك كان يقابل زائريه ببشاشة. 

وكان يقصده الكثيرون لطلب المشورة. 

 ،واشتهر أيضاً بالتنبؤ بأشياء قبل حدوثها

 والعجائب. بعمل المعجزاتو

كان هذا القديس يحفظ السكون في المغارة 

وعلى الرغم من هذا فإنه كان لفترات طويلة. 

يقابل من يأتي إليه طلباً للمشورة أو للشفاء 

وكان يشجع الزائرين له على الاهتمام 

بالفقراء والمساكين ودفْع العشور التي كان 

مها ثلاثة أجزاء، الأول للإكليروس  يقُس ِ

 .والثاني لعمارة الكنائس والثالث للفقراء

فاسير كتب هذا القديس مؤلفات عديدة وتو

للعهد الجديد وأقوال روحية نافعة. ولما أدرك 

قرب نياحته، التمس أن لا يطلبه أحد مدة 

 ً  .ثم تنيَّح بسلام ،ثلاثة أيام صرفها مصليا

 مين.آته فلتكن معنا. واصلبركة 

5. The Commemoration of the Holy Martyrs 

Alphaeus, Zacchaeus, Romanus and John, and the 

Commemoration of the Saints Thomas, Victor, and 

Isaac of the City of Ashmunen 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the martyrs Saints Alphaeus, 

تذكار القديسين حلفا وزكا ورومانوس . 5

وتذكار القديسين توما  ،ويوحنا الشهداء

 وبقطر وإسحاق من الأشمونين

ن حلفا القديسي تعُي دِ الكنيسة بتذكاروفيه أيضاً 

وزكا ورومانوس ويوحنا الشهداء. وتذكار 

القديسين توما وبقطر وإسحاق من 
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Zacchaeus, Romanus and John. Also, the 

commemoration of the Saints Thomas, Victor and Isaac 

of the city of Ashmunein. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .الأشمونين

 مين.آبركة صلواتهم فلتكن معنا. 

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِع  
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piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .بِأسَْمَاء  وَيخُْرِجُهَا

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ وَمَ  تىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

خَلَ بيِ أحََدٌ . إنِْ دَ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْعًى.
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ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 أفَْضَلُ. وَلِيكَُونَ لهَُمْ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   الْخِرَافِ. ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِاً وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ وَيهَْرُبُ فَ  بُ الْخِرَافَ يخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 
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`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاع  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 22nd Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من العشرون وي ناثالاليوم قراءات قطمارس 

Coujout `cnau ǹ`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

 ً . الرب يستجيب لي إذا ما عجبا

صرخت إليه. قد أضاء علينا نور 

 وجهك يا رب. أعطيت سروراً 

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

ليَْسَ الت ِلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَ ِمِ وَلاَ 

 عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ سَي دِِهِ.الْ 
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي الت ِلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِمِهِ 

وَالْعبَْدَ كَسَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا 

ِ  رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  بِالْحَرِي 

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.سْتعَْلَ يُ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ 

فيِ النُّورِ والَّذِي تسَْمَعوُنهَُ فيِ 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

وَلاَ تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ 

جَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُونَ أنَْ الْ 

ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِي 

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 سَدَ كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ.وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

 . ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَانِ بفِلَْس 

لىَ وَوَاحِدٌ مِنْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ 

 ضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.الأرَْ 

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  ؤُوسِكُمْ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَة .

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

امَ أَ  بيِ الَّذِي أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضاً بهِِ قدَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

امَ النَّاسِ   ،وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّ

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

ً  اسم الرب.  ليكن اسم الرب مباركا

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

أجَْلِي  يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُل ِصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

فِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتَ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ الْ   «.قِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ة    .«أتَىَ بقِوَُّ
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è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

kingdom of God present 

with power.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

إذِْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أيَْضاً 

لِلْخَوْفِ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِ ي 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ: الَّذِي بهِِ 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضاً يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 .اللهِ أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَاً فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضاً 

 الْمَسِيحِ.وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 
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men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

دَ أيَْضاً  إنِْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ  الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ  لأنََّ انْتِظَارَ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعاً بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 
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Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِي. وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّات  لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ  لأنََّهُ بِحَسَبِ هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيمعنا تكون

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 
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Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ 

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَعِوُا عَنِ الشَّهَوَاتِ 

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

حَسَنةًَ، لِكَيْ يكَُونوُا فيِ مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر   يمَُج ِ

فْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَالِكُمُ فيِ يوَْمِ الاِ 

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

فاَخْضَعوُا لِكُل ِ ترَْتِيب  بشََرِي   مِنْ 

ِ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

أوَْ لِلْوُلاةَِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ 

، وَ  لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي مِنْ فاَعِلِي الشَّر ِ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَ  الةََ النَّاسِ الْخَيْرَ فتَسَُك ِ

 .الأغَْبِياَءِ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

 ، يَّةُ كَأحَْرَار  وَليَْسَ كَالَّذِينَ الْحُر ِ

، بلَْ كَعبَِيدِ اللهِ   .عِنْدَهُمْ سُترَْةٌ لِلشَّر ِ
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Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

أحَِبُّوا الِإخْوَةَ. أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. 

 .خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُوا الْمَلِكَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

ات  غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i ǹhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

افيِنَ  فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

ب ِ  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ  بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 : نقُْسِمُ عَليَْكَ بِيسَُوعَ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 
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ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ وَكَانَ الَّذِينَ 

 .ل  يهَُودِي   رَئِيسِ كَهَنةَ  لِسَكَاوَا رَجُ 

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاةً   وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ يهَُودِ وَالْيوُناَنيِ ِ الْ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

نَ مِنَ الَّذِينَ وَكَانَ كَثِيرُو

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ الس ِ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُر ِ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفاً مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ
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`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 
totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّة  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 22 

 هاتورمن شهر  الثاني والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Cosman, Demian, their 

Brothers and their Mother 
دميان قزمان و يناستشهاد القديس .1

 وأخوتهما وأمهم

1. The Martyrdom of Saints Cosman, Demian, their 

Brothers and their Mother 

On this day, of the year 22 of the martyrs, 306 AD, 

saints Cosman and Demian, their brothers, Anthimus, 

Leontius (Londius) and Euprepius (Abrabius), and their 

mother Theodata, were martyred. They were from one 

of the countries of Arabia in Asia Minor. Their mother 

feared God and was compassionate and merciful 

towards the strangers and the poor. She became a 

widow, while her children were still young. She raised 

them and instilled in them the fear of God. Cosman and 

Demian studied medicine and they treated the sick, free 

of charge. And while they were treating the sick, they 

showed that they depend on healing the people through 

prayers to The Lord Christ. As for their brothers, they 

went to the wilderness for seclusion and worship. 

When Diocletian renounced the faith and ordered 

the worship of idols, Lysias, the governor, summoned 

the two saints and found out that they have three other 

brothers. He in turn summoned the brothers and their 

mother. He ordered them to raise incense before the 

idols, but they did not heed to his orders. He at first 

promised them precious gifts, but when he realized 

their steadfastness in the faith, he tortured them. 

He threw them in hot boiling water, and then 

squeezed them through the Hinbazeen, which crushed 

their bones. They shackled them with heavy chains and 

دميان قزمان و ينالقديساستشهاد . 1

 وأخوتهما وأمهم

للشهداء، سنة  22من سنة  في مثل هذا اليوم

استشهد القديسون قزمان  ميلادية، 306

ونديوس يموس ولثان وأخوتهما انودمي

ت هذه الأسرة . كانوتيدؤيوابرابيوس وأمهم ث

 وكانت صغرى.الآرابيا بأسيا بلاد من بلدة من 

على  ، ورحومةاءأمهم تتقي الله، ومحبة للغرب

 بينما كان أولادها صغاراً،ترملت الفقراء. وقد 

تعلم قزمان  .الله مخافةفربتهم وعلمتهم 

 يعالجان المرضى. وكانا الطبودميان مهنة 

بلا أجر واشتهرا بأنهما يبغضان الفضة. 

واعتمدا بالأكثر على الصلاة إلى السيد المسيح 

ا فمضوفي شفاء المرضي. أما اخوتهما الثلاثة 

 .للخلوة والعبادةإلى البرية 

 الإيمانلجحد دقلديانوس بسبب أوامر و

، استدعاهما الوالي عبادة الأوثانو المسيحي

ليسياس وعرف أن لهما ثلاثة إخوة. فأرسل 

م. وأمرهم أن هأمو واستدعي بقية الإخوة

فاستخدم  يبخروا للأوثان، فلم يطيعوا أمره.

تهم، عذبهم معهم أسلوب الوعد، ولما رأي ثبا

كثيراً بطرحهم في مستوقد حمام، ثم وضعهم 

في الهنبازين حتى ترضضت عظامهم. ثم 

قيدوهم بسلاسل وألقوهم في البحر. فأرسل الله 

ملاكه وحطم السلاسل ووقفوا على الشاطئ 
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threw them into the sea. The Lord sent His angel, who 

broke the chains and stood them up on the seashore, 

saving them from drowning. The people watching were 

amazed and many of the soldiers and the people 

believed because of this miracle. 

Lysias was very furious and was stricken by a 

serious illness, which forced him to bring the two saints 

and entreated them to forgive him. They prayed for 

him, and God healed him because of their prayers. 

The people thought that he will release them, but 

shortly after, he refused the work of God in healing 

him. He ordered to crucify the two older brothers and to 

stone them. As for the rest of the brothers, he ordered to 

bound them and throw arrows at them. The stones and 

arrows were driven back to strike the soldiers. The 

governor ordered to release them and cast them in a 

fiery furnace. 

When their mother heard this sentence, she 

encouraged and confirmed them in the faith. The 

governor became enraged and ordered her beheaded, so 

she received the crown of martyrdom. Her body 

remained on the ground and no one dared to bury it. 

Cosman screamed at those present saying, “Men of this 

city, is there not one merciful person among you who 

will cover the body of this poor old widow and bury 

her?” Straightaway, Victor, the son of Romanus, came 

forward, took the body, shrouded, and buried it. 

When the governor heard what Victor had done, he 

ordered him be exiled to the land of Egypt, where he 

was tortured and was martyred in the name of The Lord 

Christ and received the crown of martyrdom. 

When Lysias realized his failure before these saints, 

he ordered them beheaded. They took them to the place 

of execution, and they were calm, praising God, and 

full of joy. Finally, they were beheaded and received 

the crown of martyrdom. Some of the faithful came 

forward and carried the bodies and buried them. 

After the end of the era of persecution, many 

churches were built in the name of these saints and God 

made manifest many signs and wonders therein. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

سالمين من الغرق. فانذهل الجميع. وآمن 

 بسبب هذه المعجزة كثير من الجنود والشعب.

لي ليسياس جداً عليهم. فازداد غضب الوا

وحدث أن أصابه مرض شديد مما اضطره أن 

يستدعي القديسين ويتوسل إليهم طالباً العفو 

عنه. فصلوا من أجله، فشفاه الله بصلواتهم. 

 ولكنه لم يتعظ أو يؤمن بالله الذي شفاه.

وبعد ذلك، أمر أن يعلق الاخوان الكبيران على 

الاخوة، صليبين ويرجما بالحجارة. أما باقي 

يقيدون ويضربون بالسهام. فكانت الحجارة 

والسهام ترتد وتصيب الضاربين. بعد ذلك أمر 

 النار.الوالي بحل وثاقهم وطرحهم في أتون 

 هذا الحكم، أخذت تشجعهم أمهم فلما سمعت

 على الإيمان، مما أثار غضب الوالي همثبتوت

 بقيوالشهادة. فأمر بقطع رأسها ونالت إكليل 

ً جسدها مط  .يدفنهلم يجسر أحد إن  ،روحا

 :فصرخ القديس قزمان في الحاضرين قائلاً 

م يرحقلبه أحد  ، أما يوجدالمدينة هذه "يا أهل

ستر جسد هذه الأرملة العجوز تقدم ويفي

ر بقط القائد الشجاع عند ذلك تقدم "ويدفنها؟

 .دفنهووكفنه  الجسد بن رومانوس وأخذا

أمر بنفيه  ،ه بقطرصنعبما  الوالي ولما علم

واستشهد على  هناكحيث عُذب  إلى ديار مصر

 اسم السيد المسيح.

ولما رأي ليسياس عجزه أمام هؤلاء 

هم جميعاً، أمر بقطع رؤوس القديسين،

فساقوهم إلى مكان الاستشهاد. وكانوا هادئ 

البال مبتسمي الوجه ومسبحين الله. وأخيراً 

 .الشهادةفنالوا إكليل  قطع الجنود رؤوسهم

تقدم بعض المؤمنين وحملوا الأجساد ف

 ودفنوها.

بنيت لهم  الاضطهاد،ن انقضي زمان أوبعد 

واظهر الرب فيها آيات  عديدة،كنائس 

 كثيرة.وعجائب 

 آمين. فلتكن معنا. مبركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِمُونكَُمْ إِلىَ 

وَتسَُاقوُنَ أمََامَ مَجَامِع  وَسُجُون  

 وك  وَوُلاةَ  لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 
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<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

لأنَ يِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَاً وَحِكْمَةً لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ.

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَةً 

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 23rd Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من العشرون و لثاثالاليوم قراءات قطمارس 

Coujout somt `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم الذي

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ أبَِيهِ وَالِابْنَ  ةَ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ   فأَجَْرَ نبَيِ   

اً بِاسْمِ  باَر   يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر   

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاء  باَرِد  فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذ  

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  أقَوُلُ لكَُمْ فاَلْحَقَّ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

فيِ مَوْضِع  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ 

سَهْل  هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاح    نجَِسَة 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:لامَِيذِهِ وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تَ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

رَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا أفَْ 

ير  مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

وا يفَْعلَوُنَ لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانُ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli ̀ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئاً. إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاء  أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ   قسََم 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِونِ قسََم  قدَْ صَارُوا 

ا هَذاَ فبَقِسََم  مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةًَ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `n`h;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 ضَلَ.أفَْ ضَامِناً لِعهَْد  

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

دِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضاً إِلىَ فمَِنْ ثمََّ يقَْ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُل ِ حِين  لِيشَْفعََ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici cap̀swi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةَ  مِثلُْ 

،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر   وَلاَ  هَذاَ، قدَِ  دَنسَ 

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْم  

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ  الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ةً  الشَّعْبِ،خَطَاياَ  لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَةً،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

أنُاَساً بِهِمْ  فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ 

.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  ا كَلِمَةُ  كَهَنةَ  وَأمََّ

الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْناً 
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِلىَ   الأبَدَِ.مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةَ  مِثلَْ 

يمَِينِ عَرْشِ الْعظََمَةِ فيِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ِ  خَادِما لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai oùanagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةَ  يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَانَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِناً،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

الَّذِينَ يخَْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

لَّ شَيْء  انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 الْجَبلَِ.

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَة  

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضاً 

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْد  

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْب   فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ   لِثاَن 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِاً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

لَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ بيَْتِ إِسْرَائيِ

 جَدِيداً.عَهْداً 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

وْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ يَ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،ا عَلىَ وَأكَْتبُهَُ  أذَْهَانِهِمْ،

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا

 ً  .لِي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِد  قرَِيبهَُ وَكُلُّ 

،اعْرِفِ  قاَئلِاً:وَاحِد  أخََاهُ  بَّ  الرَّ

ننَيِ مِنْ لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُ

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ، لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيداً  ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْء  أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد اً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.يحَِقُّ  شَيَّعْتهَُمْ كَمَا

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِراً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

.بِأقَْوَال   وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفَ   خَبِيثةَ 

وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْر    وَقلَمَ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيب  

.فنَتَكََلَّمَ فمَاً   لِفمَ 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: الَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَام  قَ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةَ  ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لاَ يأَخُْذاَنهِِ لِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

مُهُ تِيمُوثاَوُسُ تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ 

ابْنُ امْرَأةَ  يهَُودِيَّة  مُؤْمِنةَ  وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 الِإخْوَةِ الَّذِينَ وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ   يوَْم 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 23 

 هاتورمن شهر  الثالث والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Cornelius the Centurion 

2. The Consecration of the Church of the Martyr St. Marina 
 القديس كرنيليوس قائد المائة نياحة .1

تذكار تكريس كنيسة القديسة مارينا . 2

 الشهيدة

1. The Departure of St. Cornelius the Centurion 

On this day, St. Cornelius the centurion, departed. He 

was of Roman nationality, a centurion of what was called 

the Italian Regiment in Caesarea of Palestine and he 

worshipped the stars. 

When he heard about the Apostles of The Lord Christ, 

 القديس كرنيليوس قائد المائة نياحة. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس كرنيليوس 

قائد المائة، وهو روماني الجنس، من 

 ولاً أ كانوالكتيبة الإيطالية في قيصرية. 

 .الكواكب يعبد

ى ، ورأالسيد المسيح فلما سمع عن تلاميذ
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and saw the miracles performed at their hands, which were 

above and beyond any human power or pagan gods, he was 

astonished and confused. He started to doubt his gods. He 

forsook the worship of the stars and opened his heart to The 

Lord through prayers, fasting and merciful deeds. In his 

prayers he said, “O Lord God, direct me and guide me to 

You.” The Lord had compassion on him, accepted his 

prayers and his merciful deeds. 

About the ninth hour of the day, he saw clearly in a 

vision an angel of God, coming in and saying to him, 

“Cornelius!” and when he observed him, he was afraid, but 

the angel told him, “Your prayers and your alms have come 

up before God. Now send men to Joppa, and send for 

Simon whose surname is Peter. He is lodging with Simon, a 

tanner, whose house is by the sea. He will tell you what you 

must do” (Acts 10: 3 – 6). 

Cornelius did as The Lord said and had St. Peter 

brought to his house. St. Peter met with the people sent by 

Cornelius and went with them to Caesarea. St. Peter had a 

divine revelation not to prevent the Gentiles from accepting 

the faith (Acts 10: 9 – 20). 

As Peter was coming in, Cornelius met him and fell 

down at his feet, and worshipped him. But Peter lifted him 

up saying, “Stand up; I myself am also a man.” And as he 

talked with him, he went in the house and found many 

Gentiles, who had come together. Then he said to them, 

“You know how unlawful it is for a Jewish man to keep 

company with or to go to one of another nation. But God 

has shown me that I should not call any man common or 

unclean. Therefore, I came without objection as soon as I 

was sent for” (Acts 10: 25 – 29). 

Then St. Peter preached to them Jesus Christ, The Lord 

of all, and explained to them the mystery of His 

incarnation, crucifixion, resurrection, ascension and the 

workings of miracles in His Name. While Peter was 

speaking these words, the Holy Spirit descended upon 

them. Subsequently, Cornelius, his household, and all of 

those who were with him, believed and were baptized (Acts 

10). 

Afterwards, Cornelius left the military service and 

followed the Apostles. St. Peter then ordained him a Bishop 

over the city of Caesarea of Palestine. He went there 

preaching the Name of The Lord Christ. Their minds were 

illuminated with the knowledge of God and they believed 

in Him. He strengthened them with the signs and miracles 

he performed before them. He baptized them all and among 

 انذهل ،الآيات التي كانت تعُمل على أيديهم

عقله، وترك عبادة الكواكب، وداوم على 

الرحمة. وكان عمل الصوم والصلاة و

". أيها الإله أرشدني واهدني إليكيقول: "

 ه.تافتحنن الله عليه وقبَِل صلاته وصدق

نحو الساعة التاسعة فرأى ظاهراً في رؤيا 

من النهار ملاكاً من الله داخلاً إليه وقائلاً 

. فلما شخص إليه "يا كرنيليوس" :له

قال له: "صلواتك ف ،ودخله الخوف

وصدقاتك صعدَتْ تذكاراً أمام الله. والآن 

أرسِلْ إلى يافا رجالاً واستدع سمعان 

الملقب بطرس. إنه نازل عند سمعان رجل 

حر. هو يقول لك ماذا دباغ بيته عند الب

 (.6 – 3: 10 مال)أعينبغي أن تفعل" 

مع  ثم تقابل القديس بطرس الرسول

وكان  .الرجال وذهب معهم إلى قيصرية

قد أعُلم بإعلان إلهي أن لا  بطرس القديس

 مال)أعيمانع في دخول الأمم إلى الإيمان 

10 :9 – 20.) 

استقبله كرنيليوس  ،ولما دخل بطرس

وسجد واقعاً على قدميه. فأقامه بطرس 

قم أنا أيضاً إنسان. ثم دخل وهو "قائلاً: 

يتكلم معه ووجد كثيرين مجتمعين. فقال 

م على  :لهم أنتم تعلمون كيف هو محرَّ

رجل يهودي أن يلتصق بأحد أجنبي أو 

يأتي إليه. وأما أنا فقد أراني الله أن لا 

نه دنس أو نجس. أقول عن إنسان ما أ

 مال)أعفلذلك جئتُ من دون مناقضة" 

10 :25 – 29.) 

ثم كلمهم بطرس عن الإيمان وعن سر 

التجسد والفداء والقيامة والصعود وعمل 

الآيات باسمه. فآمن كرنيليوس وأهل بيته 

والذين معه، واعتمدوا وحلَّ عليهم الروح 

 .القدس بوضع يد القديس بطرس

س خدمة الجُندية ترك كرنيليووبعد ذلك، 

مما دعا القديس  ،وتفرغ لخدمة الرب

بطرس لرسامته أسقفاً على مدينة 

قيصرية فلسطين. فمضى إليها وبشَّر فيها 

بالسيد المسيح، فاستنارت عقولهم 

وآمنوا. ثم ثبتهم بما صنعه معهم من 

دهم جميعاً. وكان  الآيات والمعجزات. وعمَّ

ل بينهم ديمتريوس الوالي. وبعد أن أكم

 تنيَّح ،القديس كرنيليوس جهاده الصالح
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them was Demetrius the Governor. When he completed his 

good endeavor, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 بسلام.

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

2. The Consecration of the Church of the Martyr St. 

Marina 

On this day also is the commemoration of the 

consecration of the church of the great martyr, the chosen 

bride of The Lord Christ, the striver St. Marina, in the city 

of Antioch. 

After the end of the era of pagan worship and during 

the reign of the righteous Emperor Constantine, this church 

was built in the same place where her pure body was 

located. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

تذكار تكريس كنيسة القديسة مارينا . 2

 الشهيدة

وفيه أيضاً تذكار تكريس كنيسة الشهيدة 

لمنتخبة القديسة العظيمة عروس المسيح ا

وذلك بمدينة أنطاكية.  ،مارينا المجاهدة

وذلك أنه بعد انقضاء عبادة الأصنام في 

عهد الإمبراطور قسطنطين، بنُيت هذه 

الكنيسة في نفس الموضع الذي وُضعَ فيه 

 .رجسدها الطاه

 آمين. فلتكن معنا.صلواتها بركة 

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

كُمْ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

لُ إلِىَ فرََح .  يتَحََوَّ

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ 

سَاعَتهََا قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ 

دَّةَ  فْلَ لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ وَلدََتِ الط ِ

لِدَ إِنْسَانٌ رَحِ لأنََّهُ قدَْ وُ لِسَببَِ الْفَ 

 فيِ الْعاَلمَِ.

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 تسَْألَوُننَيِ شَيْئاً.مِ لاَ وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli 

qen Paran@ `ariètin ouoh tetenna[i 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِاسْمِي. 

لِيكَُونَ فرََحُكُمْ  اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

 كَامِلاً.
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Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَل  وَلكَِنْ تأَتْيِ 

مُكُمْ أيَْضاً بِأمَْثاَل   سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have 

believed that I came forth 

from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ ي مِنْ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ   عِنْدِ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

أتَيَْتُ  خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ 

عاَلمََ إِلىَ الْعاَلمَِ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 وَأذَْهَبُ إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to 

Him, “See, now You are 

speaking plainly, and using 

no figure of speech! 

قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِداً.علانَِيةًَ وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْء  

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ  نؤُْمِنُ    خَرَجْتَ.أنََّكَ مِنَ اللََّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

]nou tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

الآنَ هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ 

قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِد  إِلىَ  تتَفَرََّ

تهِِ وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ  خَاصَّ

 لسَْتُ وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.
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`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

يكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 24th Day of Hatour 

 المبارك هاتورشهر من اليوم الرابع والعشرون قراءات قطمارس 

Coujout `ftou `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =y Psalm 97: 7, 8 8: 96 المزمور 

 Ouwst naf nefaggeloc tyrou@ 

accwtem `nje Ciwn ouoh acounof@ 

au;elyl `nje niseri `nte ]Ioudeà@ 

e;be nekhap P[oic. Allyloui`a. 

 Worship Him all you 

angels. Zion hears and is 

glad, and the daughters of 

Judah rejoice because of 

Your judgments, O Lord. 

Alleluia. 

 اسجدوا لله يا جميع ملائكته.

سمعت صهيون ففرحت، وتهللت 

بنات يهوذا، من أجل أحكامك يا 

 .اهلليلوي .رب

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ =k=e - =d Matthew 11: 25 - 30 30 - 25: 11 متي 

 Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau 

af`erou`w `nje Iycouc ouoh pejaf@ je 

]ouwnh nak `ebol Viwt P[oic `n`tve 

nem `pkahi@ je akhyp nai `ehancabeu 

 At that time Jesus 

answered and said, I thank 

You, Father, Lord of heaven 

and earth, that You have 

hidden these things from the 

 :وقالَ  يسوعُ  أجابَ  الوقتِ  ذلكَ  في

 السَّماءِ  ربُّ  الآبُ  أيُّها كَ حمدأ"

 عن هذه أخفيتَ  لأنَّكَ  والأرضِ،

 وأعلنتها والفهماءِ  الحكماءِ 

 .للأطفال
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nem hankathyt ouoh ak[orpou `ebol 

`nhankouji `n`alwou`i. 

wise and prudent and have 

revealed them to babes. 

 Aha Viwt je@ vai pe pi]ma] 

`etafswpi `mpek`m;o. 

 Even so, Father, for so it 

seemed good in Your sight. 
 صارت كذاه لأنَّ  الآبُ، أيُّها نعَمَ

ة  .أمامكَ  المسرَّ

 Hwb niben `a Viwt tyitou ètot@ 

ouoh `mmon `hli cwoun `mPsyri `ebyl 

`eViwt@ oude `mmon `hli cwoun `mViwt 

`ebyl `ePsyri nem vy`etehne Psyri 

`e[wrp naf `ebol. 

 All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

the Son except the Father. 

Nor does anyone know the 

Father except the Son, and 

the one to whom the Son 

wills to reveal Him. 

 أبي، من إليَّ  دُفعَ  قد شيء   كلُّ 

 الآبُ، إلاَّ  الابنَ  يعـرفُ  أحدٌ  وليس

 ومن الابنُ  إلاَّ  الآبَ  يعرفُ  أحدٌ  ولا

 .لهُ  يعُلِنَ  أن الابنُ  أرادَ 

 Amwini haroi ouon niben etqoci 

ouoh etopt qa nouetvwou`i@ ouoh 

Anok e;na]m̀ton nwten. 

 Come to Me, all you 

who labor and are heavy 

laden, and I will give you 

rest. 

 المُتعبَينَ  جميعَ  يا إليَّ  تعَالوا

 .أرُيحُكُم وأنا الأحمالِ، والثَّقيلي

 Aliou`i `mpanahbef `ejen ;ynou 

ouoh `ari`emi `ebol `mmoi@ je Anok 

ouremraus ouoh ];ebiỳout qen 

pahyt@ ouoh `ereteǹejimi 

`nouma`nemton `nneten'u,y. 

 Take My yoke upon you 

and learn from Me, for I am 

gentle and lowly in heart, 

and you will find rest for 

your souls. 

 من يِ، وتعلَّموا عليكُم نيري احملوا

 القلبِ  ومتواضعُ  وديعٌ  لأن يِ

 .لنفُوسكم راحةً  فتجِدُوا

 Panahbef gar `fholj ouoh 

taetvw `aci`wou. 

 For My yoke is easy and 

My burden is light. 
 .خفيفٌ  وحملِي هي نٌِ  نيري لأنَّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=z@ =a Psalm 138: 1 1: 137 مورمزال 
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 }naouwnh nak `ebol P[oic@ qen 

pahyt tyrf@ je akcwtem@ `enicaji `nte 

rwi@ `mpèm;o `nniaggeloc ]na`er'alin 

`erok@ ouoh ]naouwst nahren 

pek`ervei e;ouab. Allyloui`a. 

 I will confess You, O 

Lord, with my whole heart, 

for You have heard all the 

words of my mouth. Before 

the angels I will praise You 

and worship towards Your 

holy temple. Alleluia. 

أعترف لك يا رب من كل قلبي 

مام أ .لأنك استمعت كل كلمات فمي

الملائكة أرُتل لك وأسجد نحو 

 .اهلليلوي هيكلك المقدس. 

 

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =a - =y Matthew 12: 1 - 8  8 - 1: 12متي 

Nh̀ryi de qen picyou `ete `mmau 

afsenaf `nje Iycouc qen `pCabbaton 

`ebol hitotou `nniro] nefma;ytyc de 

ne auh̀ko pe ouoh auerhytc `ncwlp 

`nca niqemc `eouwm. 

At that time Jesus went 

through the grainfields on 

the Sabbath. And His 

disciples were hungry, and 

began to pluck heads of 

grain and to eat. 

فيِ ذلِكَ الْوَقْتِ ذهََبَ يسَُوعُ فيِ 

رُوعِ، فجََاعَ  السَّبْتِ بيَْنَ الزُّ

فوُنَ سَناَبلَِ تلَامَِيذهُُ وَابْتدََأوُا يقَْطِ 

 وَيأَكُْلوُنَ.

NiVariceoc de `etaunau pejwou 

naf je ic nekma;ytyc cè̀iri `mpet`cse 

`naif an qen `pCabbaton. 

And when the Pharisees 

saw it, they said to Him, 

“Look, Your disciples are 

doing what is not lawful to 

do on the Sabbath!” 

ا نظََرُوا قاَلوُا لهَُ:  يسِيُّونَ لمََّ فاَلْفرَ ِ

 حِلُّ "هُوَذاَ تلَامَِيذكَُ يفَْعلَوُنَ مَا لاَ يَ 

 فعِْلهُُ فيِ السَّبْتِ!"

N;of de pejaf nwou je 

`mpetenws je ou pe `eta Dauid aif 

`etaf`hko nem nye;nemaf. 

But He said to them, 

“Have you not read what 

David did when he was 

hungry, he and those who 

were with him: 

فقَاَلَ لهَُمْ: "أمََا قرََأتْمُْ مَا فعَلَهَُ 

 مَعهَ؟ُجَاعَ هُوَ وَالَّذِينَ  دَاوُدُ حِينَ 
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Pwc afsenaf `eqoun `e`pyi 

m̀Vnou] ouoh niwik `nte ]̀pro;ecic 

afou`omou ny`etenac`m`psa naf an pe 

`eouwm `ebol `nqytou oude nye;nemaf 

`ebyl `eniouyb `mmauatou. 

How he entered the 

house of God and ate the 

showbread, which was not 

lawful for him to eat, nor 

for those who were with 

him, but only for the 

priests? 

كَيْفَ دَخَلَ بيَْتَ اللهِ وَأكََلَ خُبْزَ 

التَّقْدِمَةِ الَّذِي لمَْ يحَِلَّ أكَْلهُُ لهَُ وَلاَ 

 عهَُ، بلَْ لِلْكَهَنةَِ فقَطَْ.لِلَّذِينَ مَ 

An `mpetenws qen pinomoc je 

`ǹhryi qen niCabbaton niouyb qen 

piervei cecwf `mpiCabbaton ouoh 

`mmon nobi [i `erwou. 

Or have you not read in 

the law that on the Sabbath 

the priests in the temple 

profane the Sabbath, and 

are blameless? 

أوََ مَا قرََأتْمُْ فيِ التَّوْرَاةِ أنََّ الْكَهَنةََ 

 السَّبْتِ فيِ الْهَيْكَلِ يدَُن ِسُونَ فيِ 

 السَّبْتَ وَهُمْ أبَْرِياَءُ؟

}jw de `mmoc nwten je ic hou`o 

`epiervei `mpaima. 

Yet I say to you that in 

this place there is One 

greater than the temple. 

ناَ أعَْظَمَ وَلكِنْ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ ههُ 

 !مِنَ الْهَيْكَلِ 

Enaretenèmi je ou pe ounai pe 

]ouasf ouoh `nousouswousi an 

naretenna]hap an pe `enia;nobi. 

But if you had known 

what this means, ‘I desire 

mercy and not sacrifice,’ 

you would not have 

condemned the guiltless. 

فلَوَْ عَلِمْتمُْ مَا هُوَ: إِن يِ أرُِيدُ رَحْمَةً 

حَكَمْتمُْ عَلىَ لاَ ذبَِيحَةً، لمََا 

 الأبَْرِياَءِ!

P[oic gar `mpiCabbaton pe Psyri 

m̀Vrwmi. 

For the Son of Man is 

Lord even of the Sabbath.” 
فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ هُوَ رَبُّ السَّبْتِ 

 أيَْضًا".

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi,rictoc @ piàpoctoloc et;ahem@ 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

، تيموثاؤس إلى الأولي الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.
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vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Timothy. May his blessing 

be upon us. Amen. 

=a Timo;eoc =e@ =i=z - ^@ =b 
1 Timothy 5: 17 - 6: 2 1 2: 6 - 17 :5موثاؤس تي 

Ni`precbuteroc etoi `m`proectwc 

`nkalwc marouem`psa `noutaio efkyb 

malicta nyetqoci qen `pcaji nem 

]cbw. 

Let the elders who rule 

well be counted worthy of 

double honor, especially 

those who labor in the word 

and doctrine. 

ا الشُّيوُخُ الْمُدَب ِرُونَ حَسَناً  أمََّ

 ، فلَْيحُْسَبوُا اهْلاً لِكَرَامَة  مُضَاعَفةَ 

ينَ يتَعْبَوُنَ فيِ الْكَلِمَةِ وَلاَ سِيَّمَا الَّذِ 

 .وَالتَّعْلِيمِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

`nnek]ca,ol `èhren ehe efhi ouoh 

piergaty c `fem`psa `mpefbe,e. 

For the Scripture says, 

"You shall not muzzle an ox 

while it treads out the 

grain," and, "The laborer is 

worthy of his wages". 

لاَ تكَُمَّ ثوَْراً "لأنََّ الْكِتاَبَ يقَوُلُ: 

 ."لْفاَعِلُ مُسْتحَِقٌّ اجْرَتهَُ دَارِساً، وَا

Nnek[i `noukatygoria qa 

ou`precbuteroc cabol `mme;re `cnau ie 

somt. 

Do not receive an 

accusation against an elder 

except from two or three 

witnesses. 

لاَ تقَْبلَْ شِكَايةًَ عَلىَ شَيْخ  الاَّ عَلىَ 

 .شَاهِدَيْنِ اوْ ثلَاثَةَِ شُهُود  

Nyeternobi cahwou m̀pèm;o 

`nouon niben hina `pkecepi `nte ouho] 

swpi nwou. 

Those who are sinning 

rebuke in the presence of 

all, that the rest also may 

fear. 

ذِينَ يخُْطِئوُنَ وَب ِخْهُمْ امَامَ الَّ 

الْجَمِيعِ لِكَيْ يكَُونَ عِنْدَ الْباَقِينَ 

 .خَوْفٌ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

Pi,rictoc Iycouc nem nefcwtp 

`naggeloc hina `ntekareh `enai a[ne 

`;mai`e ouon qajen `phap `nker h̀li an 

kata ouriki. 

I charge you before God 

and The Lord Jesus Christ 

and the elect angels that you 

observe these things without 

prejudice, doing nothing 

with partiality. 

ِ يسَُوعَ  ب  أناَشِدُكَ امَامَ اللهِ وَالرَّ

الْمَسِيحِ وَالْمَلائَكَِةِ الْمُخْتاَرِينَ انْ 

، وَلاَ تعَْمَلَ  تحَْفظََ هَذاَ بدُِونِ غَرَض 

 .شَيْئاً بمُِحَاباَة  

Mper,a jij `ejen `hli `n,wlem 

oude `mperers̀vyr `ehannobi `nsemmo 

areh `erok ektoubyout. 

Do not lay hands on 

anyone hastily, nor share in 

other people's sins; keep 

yourself pure. 

احَد  بِالْعجََلةَِ، وَلاَ  لاَ تضََعْ يدَاً عَلىَ

تشَْترَِكْ فيِ خَطَاياَ الآخَرِينَ. احْفظَْ 

 .نفَْسَكَ طَاهِراً 

Ouoh `mperce mwou je alla ce 

oukouji `nyrp nak e;be teksospi nem 

nekswni etos. 

No longer drink only 

water, but use a little wine 

for your stomach's sake and 

your frequent infirmities. 

، بلَِ  ابَ مَاء  لاَ تكَُنْ فيِ مَا بعَْدُ شَرَّ

اسْتعَْمِلْ خَمْراً قلَِيلاً مِنْ اجْلِ 

 .مَعِدَتكَِ وَأسَْقاَمِكَ الْكَثِيرَةِ 
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Ouon hanrwmi `ere nounobi ouonh 

`ebol eunawck qajwou `e]k̀ricic ouon 

hanke,wouni de on `ere nouou 

namosi `ncwou. 

 Some men's sins are 

clearly evident, preceding 

them to judgment, but those 

of some men follow later. 

خَطَاياَ بعَْضِ النَّاسِ وَاضِحَةٌ تتَقَدََّمُ 

ا الْبعَْضُ  إلىَ الْقضََاءِ، وَأمََّ

 .فتَتَبْعَهُُمْ 

Pairy] nike`hbhou`i e;naneu 

ceouonh `ebol ouoh nike,wouni etoi 

`nkery] cena`shwp an. 

 Likewise, the good 

works of some are clearly 

evident, and those that are 

otherwise cannot be hidden. 

الِحَةُ  كَذلَِكَ أيَْضاً الأعَْمَالُ الصَّ

وَاضِحَةٌ، وَالَّتيِ هِيَ خِلافَُ ذلَِكَ لاَ 

 .يمُْكِنُ انْ تخُْفى

Niebiaik et,y qa `vnahbef 

marou, a nousiceu `ntotou qen taio 

niben hina `nce`stemjeoùa `e`vran 

`mVnou] nem ]`cbw. 

 Let as many 

bondservants as are under 

the yoke count their own 

masters worthy of all honor, 

so that the name of God and 

His doctrine may not be 

blasphemed. 

جَمِيعُ الَّذِينَ هُمْ عَبِيدٌ تحَْتَ نِير  

فلَْيحَْسِبوُا سَادَتهَُمْ مُسْتحَِق ِينَ كُلَّ 

، لِئلَاَّ يفُْترََى عَلىَ اسْمِ اللهِ  اكْرَام 

 .وَتعَْلِيمِهِ 

Ny de `ete ouontwou `mmau 

`nhan[iceu `mpictoc `mpen`;rouer kata 

`vronin je han`cnyou ne alla 

mallon marouerbwk je hanpictoc 

ne ouoh hanmenra] nyet`amoni 

`ntotou qen ] metreferhebnoufi nai 

ma`cbw ouoh manom] `nqytou. 

 And those who have 

believing masters, let them 

not despise them because 

they are brethren, but rather 

serve them because those 

who are benefited are 

believers and beloved. 

Teach and exhort these 

things 

والَّذِينَ لهَُمْ سَادَةٌ مُؤْمِنوُنَ لاَ 

يسَْتهَِينوُا بهِِمْ لأنََّهُمْ اخْوَةٌ، بلَْ 

لِيخَْدِمُوهُمْ اكْثرََ، لأنََّ الَّذِينَ 

يتَشََارَكُونَ فيِ الْفاَئدَِةِ هُمْ مُؤْمِنوُنَ 

 وبوُنَ. عَل ِمْ وَعِظْ بِهَذاَ.وَمَحْبُ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 
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Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

 نْ جْدِ الْعتَِيدِ أَ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّاراً، 

لاَ عَنِ اضْطِرَار  بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

. رِبْح  قبَِيح  لِ   بلَْ بنِشََاط 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةًَ لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 لاَ يبَْلىَ. إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعاً خَاضِعِينَ 

، وَتسََ  رْبلَوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْض 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةً فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.
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 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

، يجَُولُ مُلْتمَِساً  خَصْمَكُمْ كَأسََد  زَائِر 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

الآلامَِ تجُْرَى عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَة  الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ  يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراً، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَات  قلَِيلةَ  وَاعِظاً 

وَشَاهِداً، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْض  بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.
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Iycouc@ `amyn. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ ^ - =i=b 
Acts 15: 6 - 12  12 - 6: 15أعمال 

Au;wou] de ǹje niàpoctoloc 

nem nìprecbuteroc `enau e;be paicaji. 

Now the apostles and 

elders came together to 

consider this matter. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ   لِينَْظُرُوافاَجْتمََعَ الرُّ

 .فيِ هَذاَ الأمَْرِ 

Etacswpi de `nje ounis] 

`nzytycic aftonf `nje Petroc ouoh 

pejaf nwou@ nirwmi nem `cnyou 

ǹ;wten tetencwoun je icjen nièhoou 

ǹar,eoc@ àVnou] cwtp qen ;ynou 

èbol qen rwi e;re nie;noc cwtem 

èpicaji `nte pieuaggelion ouoh 

ǹcenah]. 

And when there had 

been much dispute, Peter 

rose up and said to them: 

“Men and brethren, you 

know that a good while ago 

God chose among us, that 

by my mouth the Gentiles 

should hear the word of the 

gospel and believe. 

امَ قَ  فبَعَْدَ مَا حَصَلتَْ مُباَحَثةٌَ كَثيِرَةٌ 

جَالُ بطُْرُسُ وَقاَلَ لهَُمْ  : أيَُّهَا الرِ 

الِإخْوَةُ أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّهُ مُنْذُ أيََّام  

نَّهُ بفِمَِي قدَِيمَة  اخْتاَرَ اللهُ بيَْننَاَ أَ 

مَةَ الِإنْجِيلِ يسَْمَعُ الأمَُمُ كَلِ 

 .وَيؤُْمِنوُنَ 

Ouoh vyetcwoun ǹnihyt Vnou] 

aferme;re nwou@ `eaf] nwou 

m̀Pi`pneuma e;ouab kata v̀ry] 

So God, who knows the 

heart, acknowledged them 

by giving them the Holy 

Spirit, just as He did to us. 

ُ الْعاَرِفُ الْقلُوُبَ شَهِدَ لهَُمْ  وَاللََّّ

وحَ  الْقدُُسَ كَمَا لنَاَ  مُعْطِياً لهَُمُ الرُّ

 ً  .أيَْضا
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ètaftyif nanhwn. 

ouoh `mpef,a h̀li `nsib] outwn 

nemwou èaftoubo `nnouhyt ǹ̀qryi qen 

pinah]. 

And made no distinction 

between us and them, 

purifying their hearts by 

faith. 

وَلمَْ يمَُيِ زْ بيَْننَاَ وَبيَْنهَُمْ بِشَيْء  إذِْ 

رَ باِلِإيمَانِ قلُوُبهَُمْ طَ   .هَّ

}nou oun e;beou tetenerpirazin 

m̀Vnou] `etale ounahbef èjen 

nenmo] `nnima;ytyc@ vai ète `mpe 

nenio] oude ànon `mpen`sjemjom 

ètwoun qarof. 

Now therefore, why do 

you test God by putting a 

yoke on the neck of the 

disciples which neither our 

fathers nor we were able to 

bear? 

بوُنَ اللهَ بِوَضْعِ  فاَلآنَ لِمَاذاَ تجَُرِ 

نِير  عَلىَ عُنقُِ التَّلامَِيذِ لمَْ يسَْتطَِعْ 

 نُ أنَْ نحَْمِلهَ؟ُوَلاَ نحَْ آباَؤُناَ 

Alla `ebolhiten pi`hmot `nte 

Pen[oi Iycouc Pi`,rictoc@ tennah] 

`enohem kata `vry] `nnike,wouni. 

But we believe that 

through the grace of The 

Lord Jesus Christ we shall 

be saved in the same 

manner as they.” 

بِ   يسَُوعَ الْمَسِيحِ لكَِنْ بِنعِْمَةِ الرَّ

ً نؤُْمِنُ أنَْ نَ   .خْلصَُ كَمَا أوُلئَكَِ أيَْضا

Af,arwf de `nje pimys tyrf 

ouoh nafcwtem `eBarnabac nem 

Pauloc aucaji `nnimyini tyrou nem 

ni`svyri `eta Vnou] aitou qen 

nie;noc `ebol hitotou. 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul declaring 

how many miracles and 

wonders God had worked 

through them among the 

Gentiles. 

فسََكَتَ الْجُمْهُورُ كُلُّهُ. وَكَانوُا 

يسَْمَعوُنَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ يحَُدِ ثاَنِ 

بِجَمِيعِ مَا صَنعََ اللهُ مِنَ الآياَتِ 

 .بِ فيِ الأمَُمَ بِوَاسِطَتِهِمْ ئِ وَالْعجََا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز  لم
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 24 

 هاتورمن شهر  الرابع والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Twenty-Four Incorporeal 

Priests 

2. The Martyrdom of Bishop Narcees and St. Thecla 

3. The Departure of St. Proclus, Patriarch of 

Constantinople 

1.  ً غير  تذكار الأربعة والعشرين قسيسا

 المتجسدين

 والقديسة تكلا ستشهاد الأسقف نارسيس. ا2

نياحة البابا بروكلس بطريرك . 3

 القسطنطينية
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1. The Commemoration of the Twenty-Four 

Incorporeal Priests 

On this day, we commemorate the twenty-four 

incorporeal priests of the Truth, who are sitting around 

the throne of God. 

St. John the Evangelist had described them in his 

revelation saying, “Around the throne were twenty-four 

thrones, and on the thrones I saw twenty-four priests 

sitting, clothed in white robes, and they had crowns of 

gold on their heads… Whenever the living creatures give 

glory and honor and thanks to Him Who sits on the 

throne, Who lives forever and ever, the twenty-four 

priests fall down before Him Who sits on the throne and 

worship Him Who lives forever and ever, and cast their 

crowns before the throne, saying: You are worthy, O 

Lord, to receive glory and honor and power, for You 

created all things, and by Your Will they exist and were 

created” (Revelation 4: 4, 9 - 11) 

“Each having a harp, and golden bowls full of 

incense, which are the prayers of the saints. And they 

sang a new song, saying: You are worthy to take the 

scroll, and to open its seals” (Revelation 5: 8, 9). 

They are luminous priests from the spiritual 

heavenly orders that surround God, interceding on behalf 

of the human race. They offer to Him prayers of the 

saints as incense before God, and each has a harp, by 

which they praise God. 

The fathers of the church arranged this feast to 

commemorate them. 

May their intercession be with us all. Amen. 

1 . ً غير  تذكار الأربعة والعشرين قسيسا

 المتجسدين

عة تذكار الأربب تعيد الكنيسة في مثل هذا اليوم

 ً كهنة  ،غير المتجسدين والعشرين قسيسا

 .الحق

القديس يوحنا الرائي في رؤياه، وقد رآهم 

ً فقال: "  وحول العرش أربعة وعشرون عرشا

ً ورأيت على العروش أربعة وعشرين   قسيسا

 وعلىجالسين متسربلين بثياب بيض 

وحينما تعطي ... رؤوسهم أكاليل من ذهب

للجالس على  وكرامة وشكراً  الحيوانات مجداً 

، يخر الأربعة أبد الآبدينالعرش الحي إلى 

ً شرون والع الس على العرش قدام الج قسيسا

بد الآبدين ويطرحون أويسجدون للحي إلى 

أنت مستحق أيها  :أكاليلهم أما العرش قائلين

الرب إن تأخذ المجد والكرامة والقدرة لأنك 

وهي بإرادتك كائنة أنت خلقت كل الأشياء 

 .(11 - 9، 4: 4 يا)رؤ "وخلقت

ولهم كل واحد قيثارات وجامات من ذهب "

وهم  .هي صلوات القديسين مملوءة بخوراً 

نت أمستحق  :يترنمون ترنيمة جديدة قائلين

 ،8: 5 يا)رؤ "خذ السفر وتفتح ختومهأن تأ

9). 

نورانيون من الطغمات الروحية كهنة فهم 

المحيطة بالله ويشفعون في جنس البشر 

كبخور متصاعد  صلوات القديسينويقدمون 

يسبحون بها  تولهم كل واحد قيثارا أمام الله

قد رتب معلمو الكنيسة هذا العيد ف ،لذا الله.

 .لهم تذكاراً 

 .آمين .تكن معنافلشفاعتهم 

2. The Martyrdom of Bishop Narcees and St. Thecla 

On this day also of the year 59 of the martyrs, 343 

AD, the holy father St. Narcees was martyred. He was 

the bishop of Seleucia, in Mesopotamia, on the west 

bank of the Tigris River, during the reign of Sapor II, 

king of Persia. And along with him also, the lady St. 

Thecla and about twenty others were martyred. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 والقديسة تكلا ستشهاد الأسقف نارسيس. ا2

ً  هفيو  343سنة  ،للشهداء 59من سنة  أيضا

أستشهد الأب القديس نارسيس  ميلادية،

 ،النهرينأسقف سلوكية بالميصة فيما بين 

 .في عهد سابور الثاني ملك الفرس

ً  واستشهدت  ،تكلامعه الشهيدة القديسة  أيضا

 .ومعهم نحو عشرين شهيداً 

 .آمين .واتهم فلتكن معنابركة صل

3. The Departure of St. Proclus, Patriarch of 

Constantinople 

On this day also of the year 163 of the martyrs, 447 

AD, the holy father St. Proclus, Patriarch of 

س بطريرك نياحة البابا بروكل. 3

 القسطنطينية

ً ه فيو  447سنة  ،للشهداء 163من سنة  أيضا

 ،تنيح الأب القديس بروكلس يلادية،م
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Constantinople, departed. 

This saint was born in Constantinople around the 

year 390 AD. He was brought up in a life pf piety. 

Because of his knowledge and intellect, the people loved 

him so he was ordained a priest. Father Sisinnius I, 

patriarch of Constantinople, consecrated him a bishop. 

He served the people with humility and devotion. 

When Father Sisinnius departed, Emperor 

Theodosius intervened to appoint Nestorius (Nestor) as 

his successor, a patriarch of Constantinople. St. Proclus 

attended the Ecumenical Council of Ephesus in the year 

431 AD, which excommunicated Nestorius. Maximian 

was appointed patriarch for Constantinople to succeed 

Nestorius, but he did not last long, for he departed in the 

year 434 AD. 

They unanimously agreed to choose Proclus 

patriarch for Constantinople. He received many 

congratulatory epistles from Pope Cyril I, Pillar of Faith, 

and the other patriarchs. 

He received his pastoral duties right after the 

disturbances caused by the excommunication of 

Nestorius, so he dealt with the situation with wisdom, 

humility and meekness, and his effort was fruitful. 

This saint guarded the Orthodox faith and sent 

pastoral epistles to his people explaining to them the 

right teachings of the Orthodox faith. He encouraged 

them to adhere to the writings of St. Basil the Great and 

St. Gregory of Nazianzus (The Theologian). He also 

praised the epistles of St. Cyril I, Pope of Alexandria, 

and said about them, “They are a complete document of 

the faith of the universal church.” He also said about him 

personally that he is a godly man, well versed in the 

church order and strictly follows the church canons. 

This saint also relocated the relics of St. John 

Chrysostom, from the exile in Comana to the church of 

the Apostles in Constantinople. 

During his time, violent earthquakes took place that 

affected some of the countries surrounding him. With 

fatherly love, he offered to the people all the help and 

support that he could give them. He went by himself to 

all their places, walking among the afflicted to share in 

their pain. He added to his asceticism, fasting and 

prayers entreating God to lift his wrath from them. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 .بطريرك القسطنطينية

 390ولد هذا القديس بالقسطنطينية نحو سنة 

ولعلمه  .نشأ على حياة التقوىو يلادية،م

ً حبه الشعب ورسم أومعرفته  ثم رسمه  .كاهنا

 ،بطريرك القسطنطينية ،سيسينيوس البابا

 سط الشعب بزهد واتضاع.أسقفاً فكان يخدم و

ل تدخ ،سيسينيوس ولما تنيح البابا

سطور نالإمبراطور ثيؤدوسيوس لإقامة 

ً  بطريركاً  القديس بروكلس  له. وكان خلفا

 ميلادية، 431مجمع أفسس سنة  حاضراً 

الذي حرم نسطور ثم أقيم مكسيميانوس 

 ً ً  ،على القسطنطينية بطريركا  لنسطور خلفا

 ميلادية. 434سنة إذ تنيح  ولم يدم طويلاً 

ً  اختيارفأجمع الكل على   بروكلس بطريركا

على القسطنطينية وجاءته رسائل تهنئة من 

البابا كيرلس الأول عمود الدين وبقية 

 البطاركة.

عقب الاضطرابات التي  عمله الرعوي استلم

فعالج الموقف  ،حدثت بعد قطع نسطور

 فأثمرت خدمته جداً. واتضاعووداعة بحكمة 

السليمة  حافظ هذا القديس على العقيدةوقد 

 اتباكتوهو يحث الجميع على التمسك ب

 غريغوريوساالقديسين باسيليوس الكبير و

وقد مدح رسائل القديس كيرلس  .النزينزي

 كاملاً  وقال عنها "أنها تمثل دستوراً  الكبير

 هشخصيت وقال عن .لإيمان الكنيسة الجامعة"

ل في نظام رن بكمارجل مملوء تقوي متمه أن

 بدقة.لقوانين لالكنيسة وحافظ 

 ً هذا القديس بنقل جسد القديس  قام أيضا

يوحنا ذهبي الفم من منفاه في كومانا إلى 

 بالقسطنطينية.كنيسة الرسل 

حدثت في أيامه زلازل أصابت بعض البلاد و

وبأبوة حانية قدم لأهل تلك  ،المجاورة له

من وأكثر . البلاد ما أمكن له من المساعدات

 .النسك والصلاة والصوم ليرفع الله غضبه

وكان يجول  ،كما ذهب بنفسه إلى هذه الأماكن

بين المنكوبين ويشاركهم في آلامهم إلى أن 

 التجربة.رفع الله 

 .بسلامتنيح  ،بعد أن أكمل جهاده الصالحو

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

 .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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And glory be to God, now and forever. Amen. 

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ =a - =i=z John 1: 1 - 17 17 - 1: 1 حنايو 

 Qen `tar,y ne picaji pe ouoh 

picaji naf,y qaten Vnou] ouoh ne 

ounou] pe picaji.  

 In the beginning was the 

Word, and the Word was 

with God, and the Word 

was God.  

فيِ الْبدَْءِ كَانَ الْكَلِمَةُ وَالْكَلِمَةُ كَانَ 

َ عِنْدَ  ِ وَكَانَ الْكَلِمَةُ اللََّّ  . اللََّّ

 Vai `enaf,y icjen hy qaten 

Vnou]. 

 He was in the beginning 

with God. 
 ِ  .هَذاَ كَانَ فيِ الْبدَْءِ عِنْدَ اللََّّ
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 Hwb niben auswpi `ebol hitotf 

ouoh at[̀nouf `mpe `hli swpi `ebol 

qen vyètafswpi. 

 All things were made 

through Him, and without 

Him nothing was made that 

was made. 

كُلُّ شَيْء  بهِِ كَانَ وَبغِيَْرِهِ لمَْ يكَُنْ 

ا كَانَ   .شَيْءٌ مِمَّ

 Ne `pwnq pe `ete `nqytf ouoh 

`pwnq ne `vouwini `nnirwmi pe. 

 In Him was life, and the 

life was the light of men 
تِ الْحَياَةُ وَالْحَياَةُ كَانتَْ فِيهِ كَانَ 

 .نوُرَ النَّاسِ 

 Ouoh piouwini aferouwini qen 

pi,aki ouoh `mpe pi,aki `stahof. 

 And the light shines in 

the darkness, and the 

darkness did not 

comprehend it 

وَالنُّورُ يضُِيءُ فيِ الظُّلْمَةِ 

 .هُ وَالظُّلْمَةُ لمَْ تدُْرِكْ 

 Afswpi `nje ourwmi `eauouorpf 

`ebol hiten Vnou] `epefran pe 

Iwannyc. 

 There was a man sent 

from God, whose name was 

John. 

ِ اسْمُهُ  كَانَ إِنْسَانٌ مُرْسَلٌ مِنَ اللََّّ

 .يوُحَنَّا

 Vai afì eumetme;re hina 

`nteferme;re qa piouwini hina `nte 

ouon niben nah] `ebol hitotf. 

This man came for a 

witness, to bear witness of 

the Light, that all through 

him might believe. 

هَذاَ جَاءَ لِلشَّهَادَةِ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ 

 .لِكَيْ يؤُْمِنَ الْكُلُّ بِوَاسِطَتهِِ 

 Ne `n;of an pe piouwini alla 

hina `nteferme;re qa piouwini. 

 He was not that Light, 

but was sent to bear witness 

of that Light 

 .لمَْ يكَُنْ هُوَ النُّورَ بلَْ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ 

 Nafsop `nje piouwini `nta`vmyi 

vyèterouwini `erwmi niben e;nyou 

`epikocmoc. 

 That was the true Light 

which gives light to every 

man coming into the world. 

كَانَ النُّورُ الْحَقِيقِيُّ الَّذِي ينُِيرُ كُلَّ 

 .إِنْسَان  آتِياً إِلىَ الْعاَلمَِ 

 Naf,y qen pikocmoc pe ouoh 

pikocmoc afswpi `ebol hitotf ouoh 

`mpe pikocmoc couwnf. 

 He was in the world, 

and the world was made 

through Him, and the world 

did not know Him. 

نَ الْعاَلمَُ بهِِ وَلمَْ  كَانَ فيِ الْعاَلمَِ وَكُوِ 

 .يعَْرِفْهُ الْعاَلمَُ 

 Af̀i ha nyètenouf ouoh 

ny`etenouf `mpousopf `erwou. 

 He came to His own, 

and His own did not receive 

Him. 

تهِِ جَاءَ وَ  تهُُ لمَْ إِلىَ خَاصَّ خَاصَّ

 .تقَْبلَْهُ 

 Ny de `etausopf `erwou af] 

ersisi nwou `eer syri `nnou] 

nye;nah] `epefran. 

 But as many as received 

Him, to them He gave the 

right to become children of 

God, to those who believe 

in His name: 

ا كُلُّ الَّذِينَ قبَِلوُهُ  فأَعَْطَاهُمْ  وَأمََّ

ِ أيَِ  سُلْطَاناً أنَْ يصَِيرُوا أوَْلادََ اللََّّ

 .الْمُؤْمِنوُنَ بِاسْمِهِ 
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 Ny`ete `ebol qen oùcnof an ne 

oude `ebol qen `vouws `ncarx an ne 

oude `ebol qen `vouws `nrwmi an ne 

alla `etaumacou `ebol qen Vnou]. 

 who were born, not of 

blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of 

man, but of God 

الَّذِينَ وُلِدُوا ليَْسَ مِنْ دَم  وَلاَ مِنْ 

مَشِيئةَِ جَسَد  وَلاَ مِنْ مَشِيئةَِ رَجُل  

 ِ  .بلَْ مِنَ اللََّّ

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi `n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefw`ou `m`vry] `m`pw`ou `nouSyri 

`mmauatf `ntotf `mPefiwt efmeh 

`ǹhmot nem oume;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

بيَْننَاَ وَالْكَلِمَةُ صَارَ جَسَداً وَحَلَّ 

وَرَأيَْناَ مَجْدَهُ مَجْداً كَمَا لِوَحِيد  مِنَ 

 ً  .الآبِ مَمْلوُءاً نعِْمَةً وَحَق ا

 Iwannyc aferme;re e;bytf ouoh 

afws `ebol efjw `mmoc je vai pe 

vy`etaijof je vye;nyou menencwi 

afersorp `eroi je ne ousorp `eroi rw 

pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

هَذاَ ": قائلاً  يوُحَنَّا شَهِدَ لهَُ وَناَدَى

هُوَ الَّذِي قلُْتُ عَنْهُ: إنَِّ الَّذِي يأَتْيِ 

انَ بعَْدِي صَارَ قدَُّامِي لأنََّهُ كَ 

 ."قبَْلِي

 Je `anon tyren an[i `ebol qen 

pefmoh nem oùhmot `nt̀sebiẁ 

`nou`hmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

وَمِنْ مِلْئهِِ نحَْنُ جَمِيعاً أخََذْناَ 

 .وَنعِْمَةً فوَْقَ نعِْمَة  

 Je pinomoc autyif `ebol hiten 

Mw`ucyc@ pih̀mot de nem ]me;myi 

auswpi `ebol hiten Iycouc Pi,rictoc. 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

ا  لأنََّ النَّامُوسَ بمُِوسَى أعُْطِيَ أمََّ

الن عِْمَةُ وَالْحَقُّ فبَِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 .صَارَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 25th Day of Hatour 

 المباركهاتور شهر من اليوم الخامس والعشرون قراءات قطمارس 

Coujout `tiou `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =y@ =e - =i=g Matthew 8: 5 - 13  13 - 5: 8متي 
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Etaf`i de `eqoun `eKavarnaoum 

af`i harof `nje oùekatontar,oc 

ef]ho èrof. 

Now when Jesus had 

entered Capernaum, a 

centurion came to Him, 

pleading with Him, 

ا دَخَلَ يسَُوعُ كَفْرَناَحُومَ جَاءَ  وَلمََّ

 .إِليَْهِ قاَئدُِ مِئةَ  يطَْلبُُ إِليَْهِ 

 

Efjw `mmoc je@ Pa[oic pa`alou 

raqt qen payi efsyl `ebol ouoh 

ef̀themkyout `emasw. 

saying, “Lord, my 

servant is lying at home 

paralyzed, dreadfully 

tormented.” 

ياَ سَي دُِ غُلامَِي مَطْرُوحٌ »وَيقَوُلُ: 

 ً ً  فيِ الْبيَْتِ مَفْلوُجا با اً  مُتعَذَ ِ  .«جِدَّ

Ouoh pejaf `nje Iycouc naf@ je 

Anok e;naì `ntaervaqri `erof. 

And Jesus said to him, 

“I will come and heal him.” 

 

أنَاَ آتيِ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

 .«وَأشَْفِيهِ 

 

Ouoh afèrouẁ `nje 

pièkatontar,oc pejaf je Pa[oic 

`n]`m`psa an hina `ntek`i `eqoun qa 

;̀ouahcoi `mpayi@ alla monon `ajoc 

qen `pcaji ouoh ef`eoujai `nje 

pa`alou. 

The centurion answered 

and said, “Lord, I am not 

worthy that You should 

come under my roof. But 

only speak a word, and my 

servant will be healed. 

 سْتُ ياَ سَي دُِ لَ »فأَجََابَ قاَئدُِ الْمِئةَِ: 

 ً أنَْ تدَْخُلَ تحَْتَ سَقْفِي لكَِنْ  مُسْتحَِق ا

 .فقَطَْ فيَبَْرَأَ غُلامَِي قلُْ كَلِمَةً 

Ke gar ànok ourwmi hw ef,y qa 

ouersisi `eouon hanmatoi qarat@ 

aisanjoc `mvai je masenak 

safsenaf@ ke ouai je àmou safì 

ouoh pabwk je `ari vai safaif. 

For I also am a man 

under authority, having 

soldiers under me. And I 

say to this one, ‘Go,’ and he 

goes; and to another, 

‘Come,’ and he comes; and 

to my servant, 'Do this,' and 

he does it.” 

 ً إنِْسَانٌ تحَْتَ  لأنَ يِ أنَاَ أيَْضا

. لِي جُنْدٌ تحَْتَ يدَِ  ي. أقَوُلُ سُلْطَان 

لِهَذاَ: اذْهَبْ فيَذَْهَبُ وَلِآخَرَ: ايتِ 

 .«فيَأَتْيِ وَلِعبَْدِيَ: افْعلَْ هَذاَ فيَفَْعلَُ 

 

Etafcwtem de `nje Iycouc 

afer`svyri ouoh pejaf `nny`enaumosi 

`ncwf@ je `amyn ]jw `mmoc nwten je 

`mpijem ounah] `ntaimai`y `nten `hli 

qen Picrayl. 

When Jesus heard it, He 

marveled, and said to those 

who followed, “Assuredly, 

I say to you, I have not 

found such great faith, not 

even in Israel! 

بَ وَقاَلَ  ا سَمِعَ يسَُوعُ تعَجََّ فلَمََّ

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ لمَْ »لِلَّذِينَ يتَبْعَوُنَ: 

ً  أجَِدْ وَلاَ   بمِِقْدَارِ  فيِ إسِْرَائِيلَ إِيمَانا

 .هَذاَ

 

}jw de `mmoc nwten je hanmys 

eùe`i `ebol capeiebt nem pement ouoh 

eùero;bou nem Abraam nem Icaak 

And I say to you that 

many will come from east 

and west, and sit down with 

Abraham, Isaac, and Jacob 

in the kingdom of heaven. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كَثِيرِينَ سَيأَتْوُنَ 

َّكِئوُنَ  مِنَ الْمَشَارِقِ وَالْمَغاَرِبِ وَيتَ

مَعَ إِبْراهِيمَ وَإسِْحاقَ وَيعَْقوُبَ فيِ 

 .مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 
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nem Iakwb `n`hryi qen ]metouro `nte 

nivyou`i. 

Nisyri de `nte ]metouro 

eùehitou èbol `epi,aki etcabol@ pima 

`ete `vrimi naswpi `mmof nem 

pic̀;erter ǹte ninajhi. 

But the sons of the 

kingdom will be cast out 

into outer darkness. There 

will be weeping and 

gnashing of teeth.” 

ا بنَوُ الْمَلكَُوتِ فيَطُْرَحُونَ إلِىَ  وَأمََّ

الظُّلْمَةِ الْخَارِجِيَّةِ. هُناَكَ يكَُونُ 

 .«الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ الأسَْناَنِ 

Ouoh peje Iycouc 

`mpi`ekatontar,oc je masenak 

`m`vry] `etaknah] ec`eswpi nak@ ouoh 

afoujai `nje pi`alou qen ]ounou `ete 

`mmau. 

Then Jesus said to the 

centurion, “Go your way; 

and as you have believed, 

so let it be done for you.” 

And his servant was healed 

that same hour. 

 ذْهَبْ ا»ثمَُّ قاَلَ يسَُوعُ لِقاَئدِِ الْمِئةَِ: 

فبَرََأَ غُلامَُهُ «. وَكَمَا آمَنْتَ لِيكَُنْ لكََ 

 فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀`pIcrayl `n;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof@ marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

 إله يه.سديق فيالله عجيب هو 

 عزاً عطي قوة وياسرائيل هو 

 والصديقون يفرحون ه.لشعب

ون تنعميو .اللهمام أون للتهيو

 .اهلليلوي .بالسرور
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ  مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 خَافوُا. هَذاَ

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

 ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي اً بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضاً جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَة .

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.
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`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

before the angels of God. 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ  وا وَالرُّ تهَْتمَُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ  مُكُمْ فيِ تِلْكَ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الثانية الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=b Korin;ioc =i@ =a - i=y 
2 Corinthians 10: 1 - 18 2 18 - 1 :10 رنثوسكو 

Anok de Pauloc ]]ho `erwten 

`ebol hiten ]metremraus nem 

]met`epikyc `nte Pi`,rictoc \wc 

ei;ebiyout men qen ;ynou 

`mpeten`m;o@ eicabol de `mmwten 

pahyt tajryout qen ;ynou. 

Now I, Paul, myself am 

pleading with you by the 

meekness and gentleness of 

Christ, who in presence am 

lowly among you, but being 

absent am bold toward you. 

ثمَُّ أطَْلبُُ إِليَْكُمْ بوَِدَاعَةِ الْمَسِيحِ 

وَحِلْمِهِ، أنَاَ نفَْسِي بوُلسُُ الَّذِي فيِ 

ا فيِ  الْحَضْرَةِ ذلَِيلٌ بيَْنكَُمْ، وَأمََّ

 .الْغيَْبةَِ فمَُتجََاسِرٌ عَليَْكُمْ 

}twbh de e;riswpi eitajryout 

ǹhyt `n]harwten an qen pai;wt 

ǹhyt vai `e]meu`i `erof `eertolman 

`eh̀ryi `ejen hanouon nai e;meu`i `eron 

je anmosi kata carx. 

But I beg you that when 

I am present I may not be 

bold with that confidence by 

which I intend to be bold 

against some, who think of 

us as if we walked 

according to the flesh. 

وَلكَِنْ أطَْلبُُ أنَْ لاَ أتَجََاسَرَ وَأنَاَ 

حَاضِرٌ بِالث قِةَِ الَّتيِ بِهَا أرََى أنَ يِ 

سَأجَْترَِئُ عَلىَ قوَْم  يحَْسِبوُننَاَ كَأنََّناَ 

 .نسَْلكُُ حَسَبَ الْجَسَدِ 

Enmosi gar kata carx nanoi 

`mmatoi an kata carx. 

For though we walk in 

the flesh, we do not war 

according to the flesh. 

لأنََّناَ وَإنِْ كُنَّا نسَْلكُُ فيِ الْجَسَدِ، 

 .لسَْناَ حَسَبَ الْجَسَدِ نحَُارِبُ 

Nihoplon gar `nte tenmetmatoi 

hancarkikon an ne alla hanjom `nte 

Vnou] ne eusorser `nte nyetjor. 

For the weapons of our 

warfare are not carnal but 

mighty in God for pulling 

down strongholds, 

إذِْ أسَْلِحَةُ مُحَارَبتَِناَ ليَْسَتْ جَسَدِيَّةً، 

ِ عَلىَ هَدْمِ حُصُون    .بلَْ قاَدِرَةٌ بِالِلََّ
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Eurwqt `e`qryi `nhanco[ni nem [ici 

niben ettwoun `mmwou `e`hryi `ejen 

pièmi `nte Vnou] ouoh 

enere,malwteuin `mmeuì niben `eqoun 

qa `pcwtem `mPi`,rictoc. 

casting down arguments 

and every high thing that 

exalts itself against the 

knowledge of God, bringing 

every thought into captivity 

to the obedience of Christ, 

 ً وَكُلَّ عُلْو  يرَْتفَِعُ  هَادِمِينَ ظُنوُنا

ضِدَّ مَعْرِفةَِ اللهِ، وَمُسْتأَسِْرِينَ كُلَّ 

 .فكِْر  إِلىَ طَاعَةِ الْمَسِيحِ 

Ouoh encebtwt `e[i `mpem`psis 

`mmetatcwtem niben `eswp 

afsanmoh `nje petencwtem. 

and being ready to 

punish all disobedience 

when your obedience is 

fulfilled. 

ينَ لأنَْ ننَْتقَِمَ عَلىَ كُل ِ  وَمُسْتعَِد ِ

، مَتىَ كَمِلتَْ طَاعَتكُُمْ   .عِصْياَن 

 

Ntetenjoust `enyet,y 

`mpeten`m;o vy`ete `h;yf ,y je va 

Pi`,rictoc pe vai on marefco[ni `erof 

`ǹqryi `nqytf je kata `vry] `ete `n;of 

va Pi`,rictoc pairy] `anon hwn na 

Pi`,rictoc. 

Do you look at things 

according to the outward 

appearance? If anyone is 

convinced in himself that he 

is Christ’s, let him again 

consider this in himself, that 

just as he is Christ’s, even 

so we are Christ’s. 

أتَنَْظُرُونَ إِلىَ مَا هُوَ حَسَبَ 

الْحَضْرَةِ؟ إنِْ وَثِقَ أحََدٌ بِنفَْسِهِ أنََّهُ 

 ً مِنْ  لِلْمَسِيحِ، فلَْيحَْسِبْ هَذاَ أيَْضا

نفَْسِهِ: أنََّهُ كَمَا هُوَ لِلْمَسِيحِ، كَذلَِكَ 

 ً  .لِلْمَسِيحِ  نحَْنُ أيَْضا

Eswp gar aisansousou `mmoi 

`nhou`o `e`hryi `ejen piersisi `eta P[oic 

tyif nyi eukwt ouoh ne petenrwqt 

an `n]nasipi an. 

For even if I should 

boast somewhat more about 

our authority, which The 

Lord gave us for edification 

and not for your destruction, 

I shall not be ashamed, 

ً فإَِ  أكَْثرََ  ن يِ وَإنِِ افْتخََرْتُ شَيْئا

بُّ  بِسُلْطَانِناَ الَّذِي أعَْطَاناَ إِيَّاهُ الرَّ

 .لِبنُْياَنكُِمْ لاَ لِهَدْمِكُمْ، لاَ أخُْجَلُ 

Hina `nta`stemer `m`vry] `nouai 

ef]heli nwten `ebol hiten 

ni`epictoly. 

lest I seem to terrify you 

by letters. 
سَائِلِ   .لِئلَاَّ أظَْهَرَ كَأنَ يِ أخُِيفكُُمْ بِالرَّ

 

Je ni`epictoly men pejaf cehors 

ouoh cejor@ ]paroucià de `nte 

picwma ouac;enyc te ouoh picaji 

sys 

“For his letters,” they 

say, “are weighty and 

powerful, but his bodily 

presence is weak, and his 

speech contemptible.” 

سَائِلُ ثقَِيلةٌَ »لأنََّهُ يقَوُلُ:  الرَّ

ا حُضُورُ الْجَسَدِ  وَقوَِيَّةٌ، وَأمََّ

 «.والْكَلامَُ حَقِيرٌ فضََعِيفٌ 

 

Vai on marefmeu`i `erof `nje vai 

`mpairy] je kata `vry] `etenoi `mmof 

Let such a person 

consider this, that what we 

are in word by letters when 

we are absent, such we will 

مِثلُْ هَذاَ فلَْيحَْسِبْ أنََّناَ كَمَا نحَْنُ فيِ 

سَائلِِ وَنحَْنُ غَائِبوُنَ،  الْكَلامَِ بِالرَّ

 ً بِالْفِعْلِ وَنحَْنُ  هَكَذاَ نكَُونُ أيَْضا

 .حَاضِرُونَ 
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qen `pcaji `ebol hiten ni`epictoly 

en,y qaten ;ynou an@ vai on pe 

`m`vry] `etenoi `mmof qen `phwb en,y 

qaten ;ynou. 

also be in deed when we are 

present. 

Ntenertolman gar an 

èten;wnen ie `esiten `ehanouon nai 

ettaho m̀mwou `eratou `mmauàtou 

alla `n;wou `n`qryi `nqytou eusi 

`mmwou ouoh eu;wnten `mmwou `erwou 

`mmin `mmwou ouoh `nceka] an. 

For we dare not class 

ourselves or compare 

ourselves with those who 

commend themselves. But 

they, measuring themselves 

by themselves, and 

comparing themselves 

among themselves, are not 

wise. 

أنَْ نعَدَُّ أنَْفسَُناَ بيَْنَ لأنََّناَ لاَ نجَْترَِئُ 

قوَْم  مِنَ الَّذِينَ يمَْدَحُونَ أنَْفسَُهُمْ، 

وَلاَ أنَْ نقُاَبِلَ أنَْفسَُناَ بِهِمْ. بلَْ هُمْ إذِْ 

يقَِيسُونَ أنَْفسَُهُمْ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ، 

وَيقُاَبِلوُنَ أنَْفسَُهُمْ بِأنَْفسُِهِمْ، لاَ 

 .يفَْهَمُونَ 

Anon de nansousou `mmon an 

qen hanmetatatsi alla kata pisi 

`nte pikanoun vy`eta Vnou] ;asf 

nan e;renvoh sarof qen ousi nem 

sarwten. 

We, however, will not 

boast beyond measure, but 

within the limits of the 

sphere which God appointed 

us, a sphere which 

especially includes you. 

وَلكَِنْ نحَْنُ لاَ نفَْتخَِرُ إِلىَ مَا لاَ 

يقُاَسُ، بلَْ حَسَبَ قِياَسِ الْقاَنوُنِ 

 ً غِ لِلْبلُوُ الَّذِي قسََمَهُ لنَاَ اللهُ، قِياَسا

 ً  .إِليَْكُمْ أيَْضا

Ou gar hwc `ntenveh `erwten an 

tencwouten `mmon `erwten `nhou`o@ 

anvoh gar `erwten hwten qen 

pieuaggelion `nte Pi`,rictoc. 

For we are not 

overextending ourselves, as 

though our authority did not 

extend to you, for it was to 

you that we came with the 

gospel of Christ; 

دُ أنَْفسَُناَ كَأنََّناَ لسَْناَ بْلغُُ نَ  لأنََّناَ لاَ نمَُد ِ

 ً ي فِ  إِليَْكُمْ. إذِْ قدَْ وَصَلْناَ إِليَْكُمْ أيَْضا

 .إِنْجِيلِ الْمَسِيحِ 

Ensousou `mmon an qen 

hanmetatsi qen hanqici `nsemmo@ 

`eouontan de `nouhelpic `aresan 

petennah] aiai e;refernis] qen 

;ynou kata penkanwn eumethou`o. 

not boasting of things 

beyond measure, that is, in 

other men’s labors, but 

having hope, that as your 

faith is increased, we shall 

be greatly enlarged by you 

in our sphere, 

غَيْرَ مُفْتخَِرِينَ إِلىَ مَا لاَ يقُاَسُ فيِ 

أتَعْاَبِ آخَرِينَ، بلَْ رَاجِينَ إذِاَ نمََا 

حَسَبَ  كُمْ أنَْ نتَعَظََّمَ بيَْنكَُمْ إِيمَانُ 

 .قاَنوُنِناَ بزِِياَدَة  

Ehisennoufi nwten `nnyetoi 

`nnis] `eny qen oukanwn `nsemmo an 

`esousou `mmon qen nyetcebtwt. 

to preach the gospel in 

the regions beyond you, and 

not to boast in another man's 

sphere of accomplishment. 

رَ إِلىَ مَا وَرَاءَكُمْ. لاَ لِنفَْتخَِرَ  لِنبُشَ ِ

 .بِالأمُُورِ الْمُعدََّةِ فيِ قاَنوُنِ غَيْرِناَ
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Vy de etsousou `mmof 

marefsousou `mmof qen P[oic. 

But “he who glories, let 

him glory in The Lord.” 
ا مَنِ افْتخََرَ فلَْيفَْتخَِرْ  ب ِ وَأمََّ  .بِالرَّ

Vy gar an ettaho `mmof `eratf 

`mmauatf pe picwtp alla vy`ete 

P[oic natahof `eratf. 

For not he who 

commends himself is 

approved, but whom The 

Lord commends. 

لأنََّهُ ليَْسَ مَنْ مَدَحَ نفَْسَهُ هُوَ 

بُّ   .الْمُزَكَّى، بلَْ مَنْ يمَْدَحُهُ الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

إِنَّ . فَ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضاً بِهَذِهِ النِ يَّةِ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضاً الزَّ

فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، بلَْ 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

 .مَةِ الْمُحَرَّ 
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

ذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ الأمَْرُ الَّ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَد ِ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَاد  أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُ ِ

لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْجَسَدِ، 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُل ِ شَيْء  قدَِ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُل ِ شَيْء  لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْض  شَدِيدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا

 .دَمْدَمَة  

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِد  بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً،  مَوْهِبةًَ 

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ 

ة   وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُل ِ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

شَيْء  بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=b@ =k=e - =i=g@ =i=b Acts 12: 25 - 13: 12 12: 13 – 25: 12عمال أ 

Barnabac de nem Cauloc 

aukotou `ebol qen Ieroucalym 

`etaujwk ǹ]di`akonià `ebol `eau`ini 

`m`pkeIwannyc nemwou vyetau]renf 

je Markoc. 

And Barnabas and Saul 

returned from Jerusalem 

when they had fulfilled their 

ministry, and they also took 

with them John whose 

surname was Mark. 

رَجَعَ برَْناَباَ وَشَاوُلُ مِنْ أوُرُشَلِيمَ وَ 

لاَ الْخِدْمَةَ وَأخََذاَ مَعهَُمَا  بعَْدَ مَا كَمَّ

 .يوُحَنَّا الْمُلقََّبَ مَرْقسَُ 

Ne ouon han`provytyc de nem 

hanref]̀cbw qen ]ek`klyci`a `nte 

t̀An;o,i`a Barnabac nem Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Niger nem 

Loukioc piKurinneoc nem Mana`y 

pis̀vyr `nsans `nte Yrwdyc 

Now in the church that 

was at Antioch, there were 

certain prophets and 

teachers: Barnabas, Simeon 

who was called Niger, 

Lucius of Cyrene, Manaen 

who had been brought up 

with Herod the tetrarch, and 

Saul. 

وَكَانَ فيِ أنَْطَاكِيةََ فيِ الْكَنِيسَةِ 

هُناَكَ أنَْبِياَءُ وَمُعلَ ِمُونَ: برَْناَباَ 

وَسِمْعاَنُ الَّذِي يدُْعَى نِيجَرَ 

وَلوُكِيوُسُ الْقيَْرَوَانيُِّ وَمَناَينُِ الَّذِي 

بْعِ  ترََبَّى مَعَ هِيرُودُسَ رَئِيسِ الرُّ

 .وَشَاوُلُ 
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pitetraar,yc nem Cauloc. 

Eusemsi de `mP[oic ouoh 

euernycteuin peje Pi`pneuma e;ouab 

je vwrj nyi `ebol `mBarnabac nem 

Cauloc `epihwb `etai;ahmou `erof. 

As they ministered to 

The Lord and fasted, the 

Holy Spirit said, “Now 

separate to Me Barnabas 

and Saul for the work to 

which I have called them.” 

بَّ  وَبيَْنمََا هُمْ يخَْدِمُونَ الرَّ

وحُ الْقدُُسُ:  وَيصَُومُونَ قاَلَ الرُّ

أفَْرِزُوا لِي برَْناَباَ وَشَاوُلَ لِلْعمََلِ »

 الَّذِي دَعَوْتهُُمَا إِليَْهِ 

Tote auernycteuin ouoh 

`etautwbh ouoh `etau,a jij `ejwou 

ouoh au,au `ebol. 

Then, having fasted and 

prayed, and laid hands on 

them, they sent them away. 

فصََامُوا حِينئَذِ  وَصَلُّوا وَوَضَعوُا 

 .عَليَْهِمَا الأيَاَدِيَ ثمَُّ أطَْلقَوُهُمَا

N;wou men oun `etauouorpou 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab auì 

`eh̀ryi `eCeleuki`a ouoh `ebol `mmau 

auerhwt `eKuproc. 

So, being sent out by the 

Holy Spirit, they went down 

to Seleucia, and from there 

they sailed to Cyprus. 

وحِ الْقدُُسِ  فهََذاَنِ إذِْ أرُْسِلاَ مِنَ الرُّ

انْحَدَرَا إِلىَ سَلوُكِيةََ وَمِنْ هُناَكَ 

 .إِلىَ قبُْرُسَ سَافرََا فيِ الْبحَْرِ 

Ouoh `etauì `eCalaminy nauhiwis 

`mpicaji `nte Vnou] qen nicunagwgy 

`nte niIoudai@ nare `pkeIwannyc de 

nemwou efoi `nrefsemsi. 

And when they arrived 

in Salamis, they preached 

the word of God in the 

synagogues of the Jews. 

They also had John as their 

assistant. 

ا صَارَا فيِ سَلامَِيسَ ناَدَياَ  وَلمََّ

بكَِلِمَةِ اللهِ فيِ مَجَامِعِ الْيهَُودِ. وَكَانَ 

 ً  .مَعهَُمَا يوُحَنَّا خَادِما

Etaucen ]nycoc de tyrc sa 

`eh̀ryi `ePavou aujimi `nourwmi `nà,w 

m̀'eudo`provytyc `niIoudai `epefran 

pe bar Iehcou. 

Now when they had 

gone through the island to 

Paphos, they found a certain 

sorcerer, a false prophet, a 

Jew whose name was Bar-

Jesus, 

ا اجْتاَزَا الْجَزِيرَةَ إِلىَ باَفوُسَ  وَلمََّ

ً  سَاحِراً  وَجَدَا رَجُلاً  ً  نبَِي ا  كَذَّابا

 ً  .باَرْيشَُوعُ اسْمُهُ  يهَُودِي ا

Vai `enaf,y nem piàn;upatoc 

Cergioc Pauloc ourwmi `nkathyt@ vai 

de afmou] `eBarnabac nem Cauloc 

nafkw] `ecwtem `epicaji `nte Vnou]. 

who was with the 

proconsul, Sergius Paulus, 

an intelligent man. This 

man called for Barnabas and 

Saul and sought to hear the 

word of God. 

كَانَ مَعَ الْوَالِي سَرْجِيوُسَ بوُلسَُ 

وَهُوَ رَجُلٌ فهَِيمٌ. فهََذاَ دَعَا برَْناَباَ 

وَشَاوُلَ وَالْتمََسَ أنَْ يسَْمَعَ كَلِمَةَ 

 .اللهِ 

Naf] de `eqoun `e`hrau `nje 

Elumac pià,w `esauouahem pefran 

gar `mpairy] efkw] `nca venh 

But Elymas the sorcerer, 

for so his name is translated, 

withstood them, seeking to 

turn the proconsul away 

from the faith. 

فقَاَوَمَهُمَا عَلِيمٌ السَّاحِرُ لأنَْ هَكَذاَ 

 ً يَ الْوَالِ أنَْ يفُْسِدَ  يتُرَْجَمُ اسْمُهُ طَالِبا

 .عَنِ الِإيمَانِ 
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piàn;upatoc `ebol qen `vnah]. 

Cauloc de `ete Pauloc pe 

`etafmoh `ebol qen Pi`pneuma e;ouab. 

Then Saul, who also is 

called Paul, filled with the 

Holy Spirit, looked intently 

at him. 

 ً ا شَاوُلُ الَّذِي هُوَ بوُلسُُ أيَْضا  وَأمََّ

وحِ الْقُ  دُسِ وَشَخَصَ فاَمْتلَأَ مِنَ الرُّ

 .إِليَْهِ 

Pejaf@ `w vye;meh `ǹ,rof niben 

nem pethwou niben `ppsri `nte 

pidi`aboloc pijaji `nte `;myi niben 

`ǹk,w `ntotk `ebol an ekvwnh 

`nnimwit etcoutwn `nte P[oic. 

and said, “O full of all 

deceit and all fraud, you son 

of the devil, you enemy of 

all righteousness, will you 

not cease perverting the 

straight ways of The Lord? 

أيَُّهَا الْمُمْتلَِئُ كُلَّ غِش   »وَقاَلَ: 

! ياَ ابْنَ إِبْلِيسَ! ياَ عَدُوَّ  وَكُلَّ خُبْث 

! ألَاَ تزََالُ تفُْسِدُ سُبلَُ اللهِ كُل ِ  بِر  

 الْمُسْتقَِيمَة؟َ

Ouoh ]nou hyppe ic `tjij `mP[oic 

ec`e`i `e`qryi `ejwk ouoh ek`eswpi ekoi 

`mbelle `n,̀nau `m`vry an sa oucyou@ 

ouoh catotf afhei `e`qryi `ejwf `nje 

ou`hlol nem ou,aki ouoh nafkw] 

efsini `nca vye;na]totf. 

And now, indeed, the 

hand of The Lord is upon 

you, and you shall be blind, 

not seeing the sun for a 

time.” And immediately a 

dark mist fell on him, and 

he went around seeking 

someone to lead him by the 

hand. 

ِ عَليَْكَ  ب  فتَكَُونُ فاَلآنَ هُوَذاَ يدَُ الرَّ

أعَْمَى لاَ تبُْصِرُ الشَّمْسَ إِلىَ 

ففَِي الْحَالِ سَقطََ عَليَْهِ «. حِين  

 ً  ضَباَبٌ وَظُلْمَةٌ فجََعلََ يدَُورُ مُلْتمَِسا

 .مَنْ يقَوُدُهُ بِيدَِهِ 

Tote `etafnau `nje piàn;upatoc 

`evy`etafswpi afnah] efer`svyri 

`ejen ]c̀bw `nte P[oic. 

Then the proconsul 

believed, when he saw what 

had been done, being 

astonished at the teaching of 

The Lord. 

ا رَأىَ مَا جَرَى  فاَلْوَالِي حِينئَذِ  لمََّ

 ً ِ. آمَنَ مُنْدَهِشا ب   مِنْ تعَْلِيمِ الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Hatour 25 

 الخامس والعشرون من شهر هاتورسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Mercurius, known as the Saint 

with the Two Swords 
ستشهاد القديس مرقوريوس الشهير ا. 1

 سيفين أبيب

1. The Martyrdom of St. Mercurius, known as the 

Saint with the Two Swords 

On this day, of the year 250 AD, St. Mercurius, 

known as the saint with the two swords (Abu-Saifain), 

was martyred. He was born in the city of Rome. His 

parents were Christians and they called him Philopateer, 

which means “Lover of the Father.” They reared him in a 

Christian manner. When he grew, he enlisted in the army 

during the days of Emperor Decius, the pagan. The Lord 

gave Philopateer the strength and the courage, for which 

he earned the satisfaction of his superiors. They called 

him Mercurius and he grew very close to the Emperor. 

When the Berbers rose up against Rome, Decius went 

out to fight them, but when he saw how many they were, 

he became terrified. St. Mercurius assured him saying, 

“Do not be afraid, because God will destroy our enemies 

and will bring us victory.” One night during the war, the 

angel of The Lord appeared to him, dressed in white 

apparel. The angel gave him a sword saying, “When you 

overcome your enemies, remember The Lord your God.” 

That is why he is called, “of the two swords - Abu-

Saifain,” one is the military sword and the other is the 

sword of the divine power. 

With the grace of God, Mercurius was victorious in 

the war, and the Emperor exalted the saint because of his 

courage. He bestowed on him many medals and titles. He 

was given the title “Supreme Commander of the Roman 

armies,” and he was loved by everyone. Nevertheless, the 

saint told them that the victory was not his, but it was 

from The Lord. 

When Decius rested from fighting, he, along with his 

soldiers, wanted to offer up incense to the idols, but St. 

Mercurius tarried behind. When they informed the 

Emperor of what had happened, he summoned St. 

Mercurius and asked for the reason of his absence. The 

Saint confessed and did not deny that he was Christian 

and the victory in the war was by the power of The Lord 

Christ. The Emperor offered him to choose between his 

high-ranking position and his Christian faith. 

The Saint cast his girdle and his military attire down 

ستشهاد القديس مرقوريوس الشهير . ا1

 سيفين أبيب

 ميلادية، 250في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس مرقوريوس الشهير بأبي 

وُلِدَ هذا القديس بمدينة رومية من  .سيفين

 ،أبوين مسيحيين وسُمى باسم "فيلوباتير"

 ."محب الآبوهي كلمة يونانية تعنى "

رب اه أبواه تربية مسيحية. ولما بلغ سن و

التحق بالجيش الروماني في أيام  ،الشباب

ديسيوس الإمبراطور. أعطاه الرب نعمة 

ه اجاعة، فقربه الإمبراطور إليه ودعوش

 وس".مرقوريباسم "

فخرج  ،حدثت حرب بين الملك والبربرو

ما رأى كثرتهم ديسيوس لمحاربتهم، وعند

فزع، فطمأنه القديس مرقوريوس قائلاً: "لا 

تخف لأن الله سيهلك الأعداء ويعطينا 

ظهر له  ،الغلبة". وفي إحدى ليالي الحرب

ملاك الرب بلباس أبيض وأعطاه سيفاً، لذلك 

وبمعونة الرب انتصروا  بأبي سيفين. دعي

 في الحرب.

وقد عظُم الملك شأن القديس بسبب 

نحَه ألقاباً ونياشين كثيرة، شجاعته، ومَ 

وأعطاه لقب قائد قواده. وأحبه الجميع، 

فهم القديس بأن الغلبة والنصرة،  ولكن عرَّ

 .ليست من عنده، وإنما هي من عند الرب

ر  ،لما استراح الملك من الحرب أراد أن يبخ 

لأوثانه هو وعسكره، فتخلَّف القديس 

مرقوريوس عن ذلك. ولما أعلموا الملك 

فه، استحضره، وسأله عن السبب. بتخلُّ 

فاعترف القديس ولم ينكر أنه مسيحي، وأن 

النصرة في الحرب كانت بقوة السيد المسيح. 

عرض عليه الإمبراطور أن يختار بين 

 منصبه الرفيع وبين إيمانه المسيحي.

عندئذ خلع منطقته وملابسه العسكرية وقال 

أعبد غير ربي وإلهي  للإمبراطور: "إني لا

 ".يسوع المسيح

فغضب الملك جداً وأمر بضربه بالسياط 
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before the Emperor and said to him, “I only worship my 

Lord and my God Jesus Christ.” The Emperor became 

angry and ordered him beaten with whips and stalks. 

They tortured him severely, but he was steadfast in his 

faith in The Lord Christ during his torment. Many 

accepted the faith because of his steadfast and endurance 

to the tortures, and were also martyred. 

When the Emperor realized that many had accepted 

the Christian faith because of him, he sent him bound in 

iron fetters to Caesarea, where he was beheaded, and 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And Glory be God, now and forever. Amen. 

والدبابيس، وعذ بوه بعذابات شديدة، فلم 

يتزعزع. وأثناء عذابه، دخل كثيرون إلى 

الإيمان بالسيد المسيح، بسبب ثباته 

هم أيضاً على  واحتماله للعذاب، واستشهدوا

 اسم السيد المسيح.

يرين دخلوا في الإيمان ولما رأى الملك أن كث

المسيحي بسببه، أرسله مكبَّلاً بالحديد إلى 

قيصرية. وهناك قطعوا رأسه. فنال إكليل 

 .الشهادة

 فلتكن معنا. آمين.ته واصلبركة 

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e Psalm 45: 3, 4 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro. Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

 ويا.يلهلل. واملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =; - =k=g 
Matthew 12: 9 - 23  23 - 9: 12متي 
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Ouoh `etafouẁteb `ebol `mmau afì 

`eqoun `etoucunagwgy. 

Now when He had 

departed from there, He 

went into their synagogue. 

ثمَُّ انْصَرَفَ مِنْ هُناَكَ وَجَاءَ إلِىَ 

 .مَجْمَعِهِمْ 

Ouoh ic ourwmi `ere tefjij 

sou`wou ouoh ausenf eujw `mmoc je 

an `cse `nervaqri qen `pCabbaton hina 

`nceerkatygorin `erof. 

And behold, there was a 

man who had a withered 

hand. And they asked Him, 

saying, “Is it lawful to heal 

on the Sabbath?” that they 

might accuse Him. 

ياَبِسَةٌ فسََألَوُهُ: وَإذِاَ إِنْسَانٌ يدَُهُ 

« هَلْ يحَِلُّ الِإبْرَاءُ فيِ السُّبوُتِ؟»

 .لِكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِ 

N;of de pejaf nwou@ je nim 

`nrwmi etqen ;ynou `ete ouontef 

ou`ecwou `mmau ouoh `nte vai hei 

`eousik qen `pCabbaton my `fna`amoni 

`mmof an `nteftounocf. 

Then He said to them, 

“What man is there among 

you who has one sheep, and 

if it falls into a pit on the 

Sabbath, will not lay hold of 

it and lift it out? 

أيَُّ إِنْسَان  مِنْكُمْ يكَُونُ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

لهَُ خَرُوفٌ وَاحِدٌ فإَِنْ سَقطََ هَذاَ فيِ 

حُفْرَة  أفَمََا يمُْسِكُهُ السَّبْتِ فيِ 

 وَيقُِيمُه؟ُ

Ie ouon ourwmi je ouot `eou`ecwou 

`nauyr hwcte `cse `ner pe;nanef qen 

niCabbaton. 

Of how much more 

value then is a man than a 

sheep? Therefore, it is 

lawful to do good on the 

Sabbath.” 

لُ مِنَ فاَلِإنْسَانُ كَمْ هُوَ أفَْضَ 

الْخَرُوفِ! إذِايًحَِلُّ فعِْلُ الْخَيْرِ فيِ 

 «.السُّبوُتِ 

Tote pejaf `mpirwmi je couten 

tekjij `ebol ouoh afcoutwnc ouoh 

acoujai `m`vry] ǹ],e]. 

Then He said to the 

man, “Stretch out your 

hand.” And he stretched it 

out, and it was restored as 

whole as the other. 

«. مُدَّ يدََكَ »ثمَُّ قاَلَ لِلِإنْسَانِ: 

 .فمََدَّهَا. فعَاَدَتْ صَحِيحَةكًَالأخُْرَى

Etau`i de `ebol `nje niVariceoc 

auer ouco[ni qarof hina `ncetakof. 

Then the Pharisees went 

out and plotted against Him, 

how they might destroy 

Him. 

يسِيُّونَ تشََاوَرُوا  ا خَرَجَ الْفرَ ِ فلَمََّ

 .عَليَْهِ لِكَيْ يهُْلِكُوهُ 

Iycouc de `etaf`emi afou`wteb `ebol 

`mmau ouoh auou`ahou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou tyrou. 

But when Jesus knew it, 

He withdrew from there. 

And great multitudes 

followed Him, and He 

healed them all. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَانْصَرَفَ مِنْ هُناَكَ. 

وَتبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ فشََفاَهُمْ 

 ً  .جَمِيعا

Afer`epitiman nwou hina 

`nce`stemouonhf `ebol. 

Yet He warned them not 

to make Him known, 
 .هُ وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يظُْهِرُو
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Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vh`etafjof `ebol hitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

 ِ  :لِكَيْ يتَمَِّ مَا قِيلَ بِإِشَعْياَءَ النَّبيِ 

Je hyppe ic Pa`alou vy`etafranyi 

Pamenrit vy`eta ta'u,y ]ma] 

ǹqytf ei`e,w `mPap̀neuma hijwf 

ef̀etame nie;noc euhap. 

‘Behold! My Servant 

whom I have chosen, My 

Beloved in whom My soul 

is well pleased! I will put 

My Spirit upon Him, And 

He will declare justice to 

the Gentiles. 

ذِي اخْترَْتهُُ حَبيِبيِ هُوَذاَ فتَاَيَ الَّ »

تْ بهِِ نفَْسِي. أضََعُ رُوحِي  الَّذِي سُرَّ

 .عَليَْهِ فيَخُْبِرُ الأمَُمَ بِالْحَق ِ 

Nnef`s`[nyn oude `nnefws `ebol 

oude `nne ouai cwtem `etef̀cmy qen 

ni`plati`a. 

He will not quarrel nor 

cry out, nor will anyone 

hear His voice in the streets. 

لاَ يخَُاصِمُ وَلاَ يصَِيحُ وَلاَ يسَْمَعُ 

 .أحََدٌ فيِ الشَّوَارِعِ صَوْتهَُ 

Oukas efqemqwm `nnefkasf@ 

ouoh oucol efoi `n,̀remtc `nnef[enof 

satefhiou`i `mpihap eu`[ro. 

A bruised reed He will 

not break, and smoking flax 

He will not quench, till He 

sends forth justice to 

victory. 

لاَ يقَْصِفُ  مَرْضُوضَةً  قصََبةًَ 

نةًَ  وَفتَِيلةًَ  لاَ يطُْفِئُ حَتَّى يخُْرِجَ  مُدَخ ِ

 .الْحَقَّ إِلىَ النُّصْرَةِ 

Ouoh nie;noc eu`eerhelpic 

`ePefran. 

And in His name 

Gentiles will trust.” 
 «.رَجَاءُ الأمَُمِ وَعَلىَ اسْمِهِ يكَُونُ 

Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

afervaqri `erof@ hwcte `nte pi`ebo caji 

ouoh `ntefnau `mbol. 

Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

the blind and mute man 

both spoke and saw. 

حِينئَذِ  أحُْضِرَ إلِيَْهِ مَجْنوُنٌ أعَْمَى 

وَأخَْرَسُ فشََفاَهُ حَتَّى إنَِّ الأعَْمَى 

 الأخَْرَسَ تكََلَّمَ وَأبَْصَرَ.

Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David?” 

لَّ ألَعََ »فبَهُِتَ كُلُّ الْجُمُوعِ وَقاَلوُا: 

 «هَذاَ هُوَ ابْنُ دَاوُدَ؟

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 26th Day of Hatour 

 هاتور المبارك شهراليوم السادس والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout coou `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

 ً . الرب يستجيب لي إذا ما عجبا

علينا نور  صرخت إليه. قد أضاء

 وجهك يا رب. أعطيت سروراً 

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 
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Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

الت ِلْمِيذُ أفَْضَلَ مِنَ الْمُعلَ ِمِ وَلاَ ليَْسَ 

 عبَْدُ أفَْضَلَ مِنْ سَي دِِهِ.الْ 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

يكَْفِي الت ِلْمِيذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِمِهِ 

انوُا قدَْ لقََّبوُا وَالْعبَْدَ كَسَي دِِهِ. إنِْ كَ 

ِ  رَبَّ الْبيَْتِ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  بِالْحَرِي 

 أهَْلَ بيَْتهِِ.

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

الَّذِي أقَوُلهُُ لكَُمْ فيِ الظُّلْمَةِ قوُلوُهُ 

تسَْمَعوُنهَُ فيِ فيِ النُّورِ والَّذِي 

 ناَدُوا بهِِ عَلىَ السُّطُوحِ. الأذُنُِ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

وَلاَ تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ 

الْجَسَدَ وَلكَِنَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِرُونَ أنَْ 

 ِ مِنَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِالْحَرِي 

الَّذِي يقَْدِرُ أنَْ يهُْلِكَ النَّفْسَ 

 سَدَ كِليَْهِمَا فيِ جَهَنَّمَ.وَالْجَ 

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

 . ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِ يبُاَعَانِ بفِلَْس 

لىَ وَوَاحِدٌ مِنْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ 

 الأرَْضِ بدُِونِ أبَِيكُمْ.
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N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  ؤُوسِكُمْ وَأمََّ

 جَمِيعهَُا مُحْصَاةٌ.

Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

ضَلُ مِنْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَة .

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

امَ النَّاسِ فكَُلُّ مَنْ  يعَْترَِفُ بيِ قدَُّ

امَ أَ  بيِ الَّذِي أعَْترَِفُ أنَاَ أيَْضاً بهِِ قدَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

امَ النَّاسِ   ،وَلكَِنْ مَنْ ينُْكِرُنيِ قدَُّ

امَ أبَيِ الَّذِي فيِ  أنُْكِرُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

الفتيان، سبحوا سبحوا الرب أيها 

ً  اسم الرب.  ليكن اسم الرب مباركا

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ »لهَُمْ: 

فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ 

 .وَيتَبْعَْنيِ

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُل ِصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءً عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ 

ابْنَ الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِ أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   «.الْقِد ِ
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na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ 

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ة    .«أتَىَ بقِوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 دائماً.والمجد لله 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

إذِْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أيَْضاً 

لِلْخَوْفِ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِ ي 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِي بهِِ 
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Viwt. 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضاً يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 اللهِ.أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَاً فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضاً 

 الْمَسِيحِ.وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 

دَ أيَْضاً  إنِْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ. يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.ناَءِ أبَْ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعاً بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِي. وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّات  لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ  لأنََّهُ بِحَسَبِ هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيمعنا تكون

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إِليَْكُمْ كَغرَُباَءَ 

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَعِوُا عَنِ الشَّهَوَاتِ 

 .ي تحَُارِبُ النَّفْسَ الْجَسَدِيَّةِ الَّتِ 

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

وَأنَْ تكَُونَ سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ 

حَسَنةًَ، لِكَيْ يكَُونوُا فيِ مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر   يمَُج ِ

لِكُمُ فيِ يوَْمِ الِافْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ أعَْمَا

 .الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلُاحَِظُونهََا

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

ترَْتِيب  بشََرِي   مِنْ فاَخْضَعوُا لِكُل ِ 

ِ. إنِْ كَانَ لِلْمَلِكِ  ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

أوَْ لِلْوُلاةَِ فكََمُرْسَلِينَ مِنْهُ لِلِانْتقِاَمِ 

، وَ  لِلْمَدْحِ لِفاَعِلِي مِنْ فاَعِلِي الشَّر ِ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

لأنََّ هَكَذاَ هِيَ مَشِيئةَُ اللهِ أنَْ تفَْعلَوُا 

توُا جَهَالةََ النَّاسِ  الْخَيْرَ فتَسَُك ِ

 .الأغَْبِياَءِ 
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`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  ، وَليَْسَ كَالَّذِينَ الْحُر ِ كَأحَْرَار 

، بلَْ كَعبَِيدِ اللهِ  عِنْدَهُمْ   .سُترَْةٌ لِلشَّر ِ

 

Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

أكَْرِمُوا الْجَمِيعَ. أحَِبُّوا الِإخْوَةَ. 

 .وا الْمَلِكَ خَافوُا اللهَ. أكَْرِمُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

ات  غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِهِ بمَِناَدِيلَ 

أوَْ مَآزِرَ إِلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ 

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

يرَةُ مِنْهُمْ  ر ِ  .الش ِ
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ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افيِنَ  فشََرَعَ قوَْمٌ مِنَ الْيهَُودِ الطَّوَّ

وا عَلىَ الَّذِينَ  مِينَ أنَْ يسَُمُّ الْمُعزَ ِ

 ِ ب  يرَةُ بِاسْمِ الرَّ ر ِ بِهِمِ الأرَْوَاحُ الش ِ

 سُوعَ بِيَ : نقُْسِمُ عَليَْكَ لِينَ يسَُوعَ قاَئِ 

 .الَّذِي يكَْرِزُ بهِِ بوُلسُُ 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

وَكَانَ الَّذِينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَيِنَ 

 .ل  يهَُودِي   رَئِيسِ كَهَنةَ  وَا رَجُ لِسَكَا

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِ وحُ الش ِ ا الَ الرُّ : أمََّ

يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِفهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ 

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

فوََثبََ عَليَْهِمُ الِإنْسَانُ الَّذِي كَانَ 

يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِيَ  ر ِ وحُ الش ِ فِيهِ الرُّ

عَليَْهِمْ حَتَّى هَرَبوُا مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ 

حِينَ.عُرَاةً   وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِ 

ينَ السَّاكِنِينَ فيِ يهَُودِ وَالْيوُناَنيِ ِ الْ 

. فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِيعِهِمْ أفَسَُسَ 

ِ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ
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Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنوُا 

ينَ وَمُخْبِرِينَ   بِأفَْعاَلِهِمْ.يأَتْوُنَ مُقِر ِ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

وَكَانَ كَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ 

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  يسَْتعَْمِلوُنَ الس ِ

قوُنهََا أمََامَ  وَحَسَبوُا  الْجَمِيعِ.وَيحَُر ِ

أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِينَ ألَْفاً مِنَ 

ةِ.  الْفِضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

ب ِ  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِمَةُ الرَّ

 .وَتقَْوَى بِشِدَّة  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 26 

 هاتورمن شهر  السادس والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Balaryanos and Thiborinos, 

his Brother 

2. The Departure of St. Gregory, Bishop of Nyssa 

ريانوس وأخيه القديس بالااستشهاد  .1

 وسرينتيبو

أسقف  ،غريغوريوسانياحة القديس . 2

 نيصص

1. The Martyrdom of Saints Balaryanos and 

Thiborinos, his Brother 

On this day, saints Valerian (Balaryanos) and 

Tiburtius (Thiborinos), his brother, were martyred during 

the reign of Emperor Diocletian. They were natives of 

Rome, sons of pagan parents. Balaryanos betrothed the 

daughter of one of the nobles of Rome; her name was 

Cecilia. She was exceptionally beautiful and a Christian, 

who worshipped The Lord Christ in secret. She explained 

to her fiancé her wish to be a bride for Christ and to keep 

her virginity. She talked to him about the faith in The 

Lord Christ, eternal life, and the life of holiness and 

purity. His heart was moved and believed in The Lord 

ريانوس وأخيه القديس بالااستشهاد . 1

 وسرينتيبو

في مثل هذا اليوم استشهد القديس 

بالاريانوس وأخوه تيبورينوس في عهد 

الإمبراطور دقلديانوس. كان القديس 

لوالدين بالاريانوس من أهل رومية ابناً 

خطب ابنة رجل من أكابر وحدث أن وثنيين. 

المدينة اسمها كيليكية، وكانت مسيحية. 

أوضحت لخطيبها أنها تريد أن تكون عروساً 

للمسيح وتحتفظ ببتوليتها وكلَّمته عن 

الإيمان بالسيد المسيح والحياة الأبدية وحياة 

القداسة والعفة. فتحرك قلبه وآمن على 
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Christ and was baptized. 

When St. Balaryanos was enlightened with Grace, he 

explained to his brother Thiborinos the facts of the 

Christian faith. He also believed in The Lord Christ and 

was baptized. 

When Diocletian incited the persecution against the 

Christians, these two saints went around the city and 

carried the bodies of the martyrs, shrouded and buried 

them. Certain wicked men betrayed them to Turcius, the 

king’s Prefect, who summoned them and asked them 

about their belief. They confessed that they were 

Christians. He tried to persuade them to forsake their 

Christian faith with many promises and then with threats. 

 When they did not heed to his words, he ordered 

them beheaded. The Prefect personally saw angels 

carrying their souls up to heaven and immediately he 

believed in The Lord Christ. He was imprisoned for three 

days and on the fourth day, he was beheaded along with 

Cecilia, Balaryanos’ wife. They all received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 .مودية المقدسةبالمع يديها واعتمد

شرح لأخيه حقائق  ،ولما استنار بالنعمة

 .الإيمان المسيحي، فآمن هو أيضاً واعتمد

ولما أثار دقلديانوس الاضطهاد على 

المسيحيين، كان القديسان يحملان أجساد 

الشهداء ويكُف ِناها. فسعى بعض الأشرار لدى 

طرسيوس حاجب الملك، فاستحضرهما، 

ا أنهما  وسألهما عن معتقدهما. فأقر 

والوعيد أن مسيحيان. فحاول معهما بالوعد 

 يثنيهما عن إيمانهما.

ر بقطع رأسيهما. حينئذ أم ،ولما رفضا كلامه

شاهد الحاجب بنفسه الملائكة يحملون 

نفسيهما إلى السماء، فآمن في الحال بالسيد 

المسيح. وحبسوه ثلاثة أيام. وفي اليوم 

أسه مع كيليكية زوجة الرابع قطعوا ر

 بالاريانوس.

 .ونال الجميع أكاليل الشهادة

 آمين. فلتكن معنا. مبركة صلواته

2. The Departure of St. Gregory, Bishop of Nyssa 

On this day also, of the year 112 of the martyrs, 396 

AD, the holy father St. Gregory, bishop of Nyssa, 

departed. 

He was born in Cappadocia, in the year 330 AD. He 

was from a blessed family, his sister was St. Macrina the 

Younger, and his brothers were St. Basil the Great, 

archbishop of Caesarea, Cappadocia, and St. Peter, 

bishop of Sebaste. After the death of his father, his sister 

Macrina and his brother Basil became in charge of his 

early education. He studied rhetoric and had a career as a 

rhetorician. 

He married to a righteous woman and lived a celibate 

life together according to the biblical teachings. He was 

ordained a reader and then was promoted to the 

priesthood. After the death of his wife, he dedicated his 

life to serve the church. 

After the consecration of St. Basil as an archbishop of 

Caesarea, Cappadocia, in the year 370 AD, God chose St. 

Gregory to be the bishop for the city of Nyssa, and was 

consecrated by his brother St. Basil, in the same year. He 

enriched the church with his knowledge, writings, 

sermons and his exemplary life. 

The saint faced many hardships because of the 

أسقف  ،غريغوريوسانياحة القديس . 2

 نيصص

ً  هفيو سنة  ،للشهداء 112من سنة  أيضا

تنيح الأب القديس  يلادية،م 396

هذا  دَ لِ وُ  .غريغوريوس أسقف نيصصا

في  يلادية،م 330القديس في كبادوكية سنة 

فأخته القديسة ماكرينا وأخوه  .أسرة مباركة

القديس باسيليوس الكبير رئيس أساقفة 

 .والقديس بطرس أسقف سبسطية الكبادوك

من أخته كل  ،أهتم بتربيته بعد وفاة والده

درس علوم ف .ماكرينا وأخيه باسيليوس

 ً  ا.له البلاغة وصار معلما

تزوج من امرأة فاضلة كانت وبعد ذلك 

 عيش معه بأسلوب يتفق مع تعاليم الإنجيلت

 ً . نال هذا في حياة بتولية كاملة وعاشا معا

القديس درجة الأغنسطس وتدرج إلى أن 

وبعد ذلك تنيحت  .إلى درجة الكهنوت عَ فِ رُ 

 .فتفرغ لخدمة الكنيسة ،زوجته

القديس باسيليوس في درجة  مَ سِ رُ  نوبعد أ

، يلاديةم 370رئيس أساقفة الكبادوك سنة 

غريغوريوس ليكون االله للقديس  اختياركان 

ة. سننفس الأسقفا على مدينة نيصص في 
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Arians, so he was exiled during the reign of the Arian 

Emperor Valens, and then returned in the year 378 AD, 

by the order of Emperor Theodosius the Great. In the year 

381 AD, he attended the Ecumenical council of 

Constantinople. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. He left many valuable works for church. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وعظاته كتاباته خدم الكنيسة بعلمه وف

وقد لاقي هذا القديس  .الصالحةوقدوته 

في  فنفي ،شدائد كثيرة بسبب الأريوسيين

. عاد الأريوسي فالنسعهد الإمبراطور 

بعد  يلادية،م 378القديس من المنفي سنة 

 يلادية،م 381وفي سنة  .أن هدأت الأحوال

ولما  .حضر القديس مجمع القسطنطينية

وقد ترك  بسلام.تنيح  ،أكمل سعيه الصالح

 .للكنيسة مؤلفات كثيرة نافعة

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 
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Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِمُونكَُمْ إِلىَ 

ونَ أمََامَ مَجَامِع  وَسُجُون  وَتسَُاقُ 

 وك  وَوُلاةَ  لأجَْلِ اسْمِي.مُلُ 

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

لأنَ يِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَاً وَحِكْمَةً لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ وَسَوْفَ 

قاَءِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ وَالأصَْدِ 

 وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ.

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
 نْ الْجَمِيعِ مِ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَةً 

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
 اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.رِكُمُ بصَِبْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 27th Day of Hatour 

 هاتور المبارك شهراليوم السابع والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout sasf `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 46: 1, 7 7، 1 :45 رومزم 

 Pennou] pe penmam̀vwt nem 

tenjom@ penbo`y;oc pe qen 

nen`;lu'ic `etaujemten `emasw@ 

P[oic Vnou] `nte nijom af,y 

neman@ penrefsopten `erof pe 

Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 God is our refuge and 

strength. He is our help in 

the afflictions that have 

come heavily upon us. The 

Lord of hosts is with us; 

The God of Jacob is our 

refuge. Alleluia. 

إلهنا ملجأنا وقوتنا، ومعيننا في 

. الرب شدائدنا التي أصابتنا جداً 

إله القوات معنا، ناصرنا هو إله 

 هلليلويا. .يعقوب

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =a@ =i^ - =k=b Mark 1: 16 - 22  22 - 16: 1مرقس 
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Ouoh `etafcini `ebol `e`cken `viom 

`nte ]Galile`a afnau `eCimwn nem 

And̀reac `pcon `nCimwn euhi`sne `nci] 

`ev̀iom@ je ouyi gar ne hanou`ohi ne. 

And as He walked by 

the Sea of Galilee, He saw 

Simon and Andrew his 

brother casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

 ،وَفِيمَا هُوَ يمَْشِي عِنْدَ بحَْرِ الْجَلِيلِ 

أبَْصَرَ سِمْعاَنَ وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ 

 فيِ الْبحَْرِ فإَِنَّهُمَا كَاناَ يلُْقِياَنِ شَبكََةً 

 .صَيَّادَيْنِ 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

`amwini camenhyi `ntaer ;ynou 

ǹhanou`ohi `nreftahe rwmi. 

Then Jesus said to them, 

“Follow Me, and I will 

make you become fishers of 

men.” 

هَلمَُّ وَرَائيِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

فأَجَْعلَكُُمَا تصَِيرَانِ صَيَّادَيِ 

 «.النَّاسِ 

Ouoh au,a nous̀nyou `ncwou 

catotou aumosi `ncwf. 

They immediately left 

their nets and followed 

Him. 

 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا شِباَكَهُمَا وَتبَعِاَهُ 

Ouoh `etafcini ethy `noukouji 

afnau èIakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc pefcon ouoh `n;wou 

hwou euhi pijoi eucob] `nnous̀nyou. 

When He had gone a 

little farther from there, He 

saw James the son of 

Zebedee, and John his 

brother, who also were in 

the boat mending their nets. 

فرََأىَ  ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ قلَِيلاً 

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََاهُ 

وَهُمَا فيِ السَّفِينةَِ يصُْلِحَانِ 

باَكَ   .الش ِ

 

Ouoh catotf afmou] `erwou ouoh 

au,a pouiwt `ncwou Zebedeoc hi 

pijoi nem nimuc;wtyc ausenwou 

camenhyf. 

And immediately He 

called them, and they left 

their father Zebedee in the 

boat with the hired servants, 

and went after Him. 

كَا أبَاَهُمَا فدََعَاهُمَا لِلْوَقْتِ. فتَرََ 

زَبْدِي فيِ السَّفِينةَِ مَعَ الأجَْرَى 

 .وَذهََباَ وَرَاءَهُ 

Ouoh ausenwou `eqoun 

`eKavarnaoum ouoh catotf qen 

piCabbaton `etafse `eqoun naf]̀cbw 

qen ]cunagwgy. 

Then they went into 

Capernaum, and 

immediately on the Sabbath 

He entered the synagogue 

and taught. 

ثمَُّ دَخَلوُا كَفْرَناَحُومَ وَلِلْوَقْتِ دَخَلَ 

 .الْمَجْمَعَ فيِ السَّبْتِ وَصَارَ يعُلَ ِمُ 

Ouoh nauer`svyri `ejen tef`cbw@ 

naf]̀cbw gar nwou pe hwc `ere 

pefersisi `ntotf ouoh `m`vry] an 

`nnicaq. 

And they were 

astonished at His teaching, 

for He taught them as one 

having authority, and not as 

the scribes. 

فبَهُِتوُا مِنْ تعَْلِيمِهِ لأنََّهُ كَانَ 

مُهُمْ كَمَنْ لهَُ سُلْطَانٌ وَليَْسَ  يعُلَ ِ

 كَالْكَتبَةَِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=e@ =a> =d Psalm 146: 1, 2, 5 4، 1 :145 رومزم 

 Ta'u,y `cmou `eP[oic@ ]na`cmou 

èP[oic qen pawnq@ ẁouniatf `mvyète 

Vnou] `nIakwb pe pefbo`y;oc@ ère 

tefhelpic qen P[oic pefnou]. 

Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O my 

soul. I will praise The Lord 

in my life. Blessed is he 

whose helper is the God of 

Jacob, whose hope is in The 

Lord his God. Alleluia. 

.  أسبح الرب سبحي يا نفسي الربَّ

 وبطوبى لمن إله يعق .في حياتي

 إله.معينه. واتكاله على الرب 

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =i=y - =k=b Matthew 4: 18 - 22  22 - 18: 4متي 

 Efmosi de `e`cken `viom `nte 

]Galile`a afnau ècon `cnau Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon euhi `sne `e`viom@ ne 

hanou`ohi gar ne. 

 And Jesus, walking by 

the Sea of Galilee, saw two 

brothers; Simon called 

Peter, and Andrew his 

brother, casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

وَإذِْ كَانَ يسَُوعُ مَاشِياً عِنْدَ بحَْرِ 

سِمْعاَنَ  أخََوَيْنِ:الْجَلِيلِ أبَْصَرَ 

الَّذِي يقُاَلُ لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسَ 

أخََاهُ يلُْقِياَنِ شَبكََةً فيِ الْبحَْرِ 

 .فإَِنَّهُمَا كَاناَ صَيَّادَيْنِ 
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 Ouoh pejaf nwou je `amwini mosi 

`ncwi `ntaer ;ynou `nou`ohi `nreftahe 

rwmi. 

 Then He said to them, 

"Follow Me, and I will 

make you fishers of men." 

علَكُُمَا هَلمَُّ وَرَائيِ فأَجَْ " لهَُمَا:فقَاَلَ 

 ."صَيَّادَيِ النَّاسِ 

 N;wou de catotou au,w 

`nnou`snyou ouoh aumosi `ncwf. 

They immediately left their 

nets and followed Him. 
 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا الشِ باَكَ وَتبَعِاَهُ 

 Ouoh `etafcini ethy `ebol `mmau 

afnau èkecon `cnau Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon euhi 

pijoi nem Zebedeoc pouiwt eucob] 

ǹnous̀nyou ouoh afmou] `erwou. 

 Going on from there, 

He saw two other brothers, 

James the son of Zebedee, 

and John his brother, in the 

boat with Zebedee their 

father, mending their nets. 

ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ فرََأىَ أخََوَيْنِ 

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا  آخَرَيْنِ:

أخََاهُ فيِ السَّفِينةَِ مَعَ زَبْدِي أبَيِهِمَا 

 .يصُْلِحَانِ شِباَكَهُمَا فدََعَاهُمَا

 N;wou de catotou au,w `mpijoi 

nem Zebedeoc pouiwt aumosi `ncwf. 

 He called them, and 

immediately they left the 

boat and their father, and 

followed Him. 

فلَِلْوَقْتِ ترََكَا السَّفِينةََ وَأبَاَهُمَا 

 .وَتبَعِاَهُ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc =a@ =a - =i=; Galatians 1: 1 - 19 19 - 1: 1 غلاطية 
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Pauloc `pàpoctoloc `ebol qen 

rwmi an oude `ebol hiten rwmi an 

alla `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

nem Vnou] Viwt vai etaftounocf 

`ebol qen nye;mwout. 

Paul, an apostle, not 

from men nor through man, 

but through Jesus Christ and 

God the Father who raised 

Him from the dead, 

رَسُولٌ لاَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ بوُلسُُ 

، بلَْ بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ وَاللهِ  بِإِنْسَان 

 ذِي أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ،الآبِ الَّ 

Nem ni`cnyou tyrou e;nemyi 

`nniek`klycià `nte `tGalatià. 

and all the brethren who 

are with me, to the churches 

of Galatia: 

، إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مَعِي وَجَمِيعُ 

 كَناَئسِِ غَلاطَِيَّةَ.

P̀hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God the Father and our 

Lord Jesus Christ, 

نعِْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِنَ اللهِ الآبِ، 

 نْ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.وَمِ 

Vai etaftyif `èhryi `ejen nennobi 

satefnahmen `ebol qen paièneh 

ethwou etsop kata petehnaf 

m̀Vnou] ouoh Viwt. 

who gave Himself for 

our sins, that He might 

deliver us from this present 

evil age, according to the 

will of our God and Father, 

الَّذِي بذَلََ نفَْسَهُ لأجَْلِ خَطَاياَناَ، 

يرِ  ر ِ لِينُْقِذنَاَ مِنَ الْعاَلمَِ الْحَاضِرِ الش ِ

 بَ إِرَادَةِ اللهِ وَأبَِيناَ.حَسَ 

Vy`ete vwf pe piẁou sa èneh `nte 

nièneh@ `amyn. 

to whom be glory 

forever and ever. Amen. 
إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. لهَُ الْمَجْدُ  الَّذِي

 .آمِينَ 

}er`svyri je pairy] `n,wlem 

ceoùwteb `mmwten `ebol cabol 

m̀vyetaf;ahem ;ynou qen `ph̀mot 

m̀Pi`,rictoc ekeeuaggelion. 

I marvel that you are 

turning away so soon from 

Him who called you in the 

grace of Christ, to a 

different gospel, 

بُ أنََّكُمْ تنَْتقَِلوُنَ هَكَذاَ  إِن يِ أتَعَجََّ

سَرِيعاً عَنِ الَّذِي دَعَاكُمْ بِنعِْمَةِ 

 مَسِيحِ إِلىَ إنِْجِيل  آخَرَ.الْ 

Ete keouai an pe `ebyl `aryou je 

ouon hanouon eus̀;orter m̀mwten 

euouws `evenh pieuaggelion `nte 

Pi`,rictoc. 

which is not another; but 

there are some who trouble 

you and want to pervert the 

gospel of Christ. 

ليَْسَ هُوَ آخَرَ، غَيْرَ أنََّهُ يوُجَدُ قوَْمٌ 

لوُا يزُْعِجُونكَُمْ وَيرُِيدُونَ أنَْ يُ  ِ حَو 

 إِنْجِيلَ الْمَسِيحِ.

Alla kan `anon ie ouaggeloc 

`ebol qen `tve `ntefhisennoufi nwten 

cabol `mvyetanhisennoufi `mmof 

But even if we, or an 

angel from heaven, preach 

any other gospel to you than 

what we have preached to 

you, let him be accursed. 

كِنْ إنِْ بشََّرْناَكُمْ نحَْنُ أوَْ مَلاكٌَ وَلَ 

كُمْ، مِنَ السَّمَاءِ بغِيَْرِ مَا بشََّرْناَ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 
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nwten marefswpi `noùana;ema. 

M`vry] `etanerswrp `njoc nem 

]nou on ]jw `mmoc je 

vye;nahisennoufi nwten cabol 

m̀vyetareten[itf marefswpi 

`nouàna;ema. 

As we have said before, 

so now I say again, if 

anyone preaches any other 

gospel to you than what you 

have received, let him be 

accursed. 

كَمَا سَبقَْناَ فقَلُْناَ أقَوُلُ الآنَ أيَْضاً: 

رُكُمْ بغِيَْرِ مَا قبَِلْ  مْ، تُ إنِْ كَانَ أحََدٌ يبُشَ ِ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 

}nou gar ai;wt `m`phyt `nnirwmi 

san Vnou] san aikw] `nca ranaf 

`nrwmi@ icje de naikw] `nca ranaf 

`nrwmi on ie `anok oubwk an je `nte 

Pi`,rictoc. 

For do I now persuade 

men, or God? Or do I seek 

to please men? For if I still 

pleased men, I would not be 

a bondservant of Christ. 

أفَأَسَْتعَْطِفُ الآنَ النَّاسَ أمَِ الله؟َ أمَْ 

أطَْلبُُ أنَْ أرُْضِيَ النَّاسَ؟ فلَوَْ كُنْتُ 

مْ أكَُنْ عَبْداً بعَْدُ أرُْضِي النَّاسَ لَ 

 لِلْمَسِيحِ.

}tamo de `mmwten na`cnyou 

`epieuaggelion vyetauhisennoufi 

`mmof `ebol hitot je `nou kata rwmi 

an pe. 

But I make known to 

you, brethren, that the 

gospel which was preached 

by me is not according to 

man. 

فكُُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ الِإنْجِيلَ الَّذِي  وَأعَُر ِ

هُ ليَْسَ بِحَسَبِ بشََّرْتُ بهِِ، أنََّ 

.  إِنْسَان 

Oude gar ànok etai[itf `nten 

rwmi an oude ne etau]`cbw nyi `erof 

an alla `ebol hiten ou[wrp `ebol 

`nte Iycouc Pi`,rictoc. 

For I neither received it 

from man, nor was I taught 

it, but it came through the 

revelation of Jesus Christ. 

لأنَ يِ لمَْ أقَْبلَْهُ مِنْ عِنْدِ إِنْسَان  وَلاَ 

 بِإِعْلانَِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.ل ِمْتهُُ. بلَْ عُ 

Atetencwtem gar èpajinmosi 

`mpicyou `n`hryi qen ]metIoudai je 

`ǹhryi qen oumethou`o nai[oji `nca 

]ek`klycià `nte Vnou] ouoh naiswf 

`mmoc. 

For you have heard of 

my former conduct in 

Judaism, how I persecuted 

the church of God beyond 

measure and tried to destroy 

it. 

فإَِنَّكُمْ سَمِعْتمُْ بِسِيرَتيِ قبَْلاً فيِ 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ، أنَ يِ كُنْتُ  الد ِ

  بِإِفْرَاط  وَأتُلِْفهَُا.أضَْطَهِدُ كَنِيسَةَ اللهِ 

Naierp̀rokoptin qen ]metIoudai 

`ehote oumys `nte tamai`y qen 

pagenoc eioi `nref,oh ǹhou`o `eny`eta 

And I advanced in 

Judaism beyond many of 

my contemporaries in my 

own nation, being more 

exceedingly zealous for the 

traditions of my fathers. 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ وَكُنْتُ أتَقَدََّمُ فيِ  الد ِ

عَلىَ كَثِيرِينَ مِنْ أتَرَْابيِ فيِ 

رَةً فيِ جِنْسِي، إذِْ كُنْتُ أوَْفرََ غَيْ 

 تقَْلِيدَاتِ آباَئيِ.
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naio] tyitou `etot. 

Hote de `etaf]ma] `nje Vnou] 

vyetafvorjt `ebol qen `;neji `nte 

tamau@ ouoh af;ahmet `ebol hiten 

pef`hmot. 

But when it pleased 

God, who separated me 

from my mother’s womb 

and called me through His 

grace, 

ا سَرَّ اللهَ الَّذِي أفَْرَزَنيِ مِنْ  وَلكَِنْ لمََّ

ي، وَدَعَانيِ بِنعِْمَتهِِ.بطَْنِ أُ   م ِ

E[orp `mPefsyri `ebol `nqyt hina 

`ntahisennoufi `mmof qen nie;noc 

catot `mpiouaht `nca carx hi `cnof. 

to reveal His Son in me, 

that I might preach Him 

among the Gentiles, I did 

not immediately confer with 

flesh and blood, 

رَ بهِِ بيَْنَ  أنَْ يعُْلِنَ ابْنهَُ فيَِّ لِأبُشَ ِ

مْ أسَْتشَِرْ لحَْماً الأمَُمِ، لِلْوَقْتِ لَ 

 وَدَماً.

Oude `mpise `e`hryi `eIeroucalym 

sa niàpoctoloc etqajwi alla 

aisenyi `e`tArabià@ palin on aikott 

`eDamackoc. 

nor did I go up to 

Jerusalem to those who 

were apostles before me; 

but I went to Arabia, and 

returned again to Damascus. 

إِلىَ  وَلاَ صَعِدْتُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

سُلِ الَّذِينَ قبَْلِي، بلَِ انْطَلقَْتُ إِلىَ  الرُّ

جَعْتُ أيَْضاً إِلىَ الْعرََبِيَّةِ ثمَُّ رَ 

 دِمَشْقَ. 

Ita menenca som] `nrompi 

aisenyi `e`hryi `eIeroucalym `enau 

èKyva ouo\ aiòhi qatotf `mmyt `tiou 

`ǹehoou. 

Then after three years, I 

went up to Jerusalem to see 

Peter, and remained with 

him fifteen days. 

ثمَُّ بعَْدَ ثلَاثَِ سِنِينَ صَعِدْتُ إِلىَ 

فَ بِبطُْرُسَ، فمََكَثتُْ  أوُرُشَلِيمَ لأتَعَرََّ

 دَهُ خَمْسَةَ عَشَرَ يوَْماً. عِنْ 

Keouai de `nniàpoctoloc `mpinau 

`erof `ebyl `eIakwboc `pcon `mP[oic. 

But I saw none of the 

other apostles except James, 

The Lord’s brother. 

سُلِ إِ  لاَّ وَلكَِنَّنيِ لمَْ أرََ غَيْرَهُ مِنَ الرُّ

.ِ ب   يعَْقوُبَ أخََا الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=b 
James 1: 1 - 12  12 - 1: 1يعقوب 
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 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

ِ يسَُوعَ  ب  ِ وَالرَّ يعَْقوُبُ، عَبْدُ اللََّّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ.بْطاً عَشَرَ سِ 

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

اِحْسِبوُهُ كُلَّ فرََح  ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا 

.ونَ فيِ تجََارِبَ تقَعَُ   مُتنََّوِعَة 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ  عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ 

 صَبْراً.

 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَلٌ تاَمٌّ لِكَيْ  ا الصَّ وَأمََّ

ينَ وَكَامِلِينَ  غَيْرَ  تكَُونوُا تاَم ِ

.ناَ  قصِِينَ فيِ شَيْء 

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of God, 

who gives to all liberally 

and without reproach, and it 

will be given to him. 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي الْجَمِيعَ  فلَْيطَْلبُْ مِنَ اللََّّ

 بِسَخَاء  وَلاَ يعُيَ رُِ فسََيعُْطَى لهَُ.

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave of 

the sea driven and tossed by 

the wind. 

وَلكَِنْ لِيطَْلبُْ بإِِيمَان  غَيْرَ مُرْتاَب  

تاَبَ يشُْبهُِ مَوْجاً مِنَ الْبتََّةَ لأنََّ الْمُرْ 

يحُ وَتدَْفعَهُُ.الْبحَْرِ تَ   خْبطُِهُ الر ِ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

انُ أنََّهُ ينَاَلُ فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَ 

.ِ ب   شَيْئاً مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

قلَْقِلٌ فيِ رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ مُتَ 

 جَمِيعِ طُرُقهِِ.
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 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِاَعِهِ.وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ فبَِات ضَِاعِهِ لأنََّهُ كَزَهْرِ  وَأمََّ

 ولُ.الْعشُْبِ يزَُ 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

 فيَبََّسَتِ  لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَر ِ 

الْعشُْبَ فسََقطََ زَهْرُهُ وَفنَيَِ جَمَالُ 

لْغنَيُِّ أيَْضاً فيِ مَنْظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ ا

 طُرُقهِِ.

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ التَّجْرِبةََ  طُوبىَ لِلرَّ

إكِْلِيلَ الْحَياَةِ لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ 

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ.  الَّذِي وَعَدَ بهِِ الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=a Acts 15: 13 - 21  21 - 13: 15أعمال 
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Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata `vry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini `e[i 

`noulaoc `ebol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لاً الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْباً عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf `nje 

nicaji `nte ni`provytyc kata `vry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]`ckuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضاً خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةًَ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet;̀ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

مِنَ النَّاسِ لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ   .اللهِ مِنَ الأمَُمِ الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِيمَة 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةَ  مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْت  فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 27 

 هاتورمن شهر  ونعشروال السابعسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. James the Mangled the Persian 

(Intercisus, Sawn-Asunder) 

2. The Consecration of the Church of St. Victor, Son of 

Romanus 

 الفارسياستشهاد القديس يعقوب  .1

 المقطع

بن ا بقطر الشهيد تذكار تكريس كنيسة. 2

 رومانوس

1. The Martyrdom of St. James the Mangled the Persian 

(Intercisus, Sawn-Asunder) 

On this day, of the year 137 of the martyrs, 421 AD, St. 

James the Persian (Intercisus, Sawn-Asunder), was 

martyred. He was born and raised in one of the Persian 

countries, into a pious Christian, wealthy and noble family. 

He occupied different positions and ranks at the court of 

the Persian Emperor. For his courage and uprightness, he 

was promoted to the highest rank in the Emperor’s court. 

Because of what he received from prestige before the 

Emperor, he turned his heart away from his faith in The 

Lord Christ. 

When his mother, his wife, and his sister heard that he 

adopted the Emperor’s belief, they wrote to him saying, 

“Why have you forsaken the faith in The Lord Christ and 

worshipped the created objects, the fire and the sun? Know 

that if you persist in what you are doing, we will disown you 

and you will be as a stranger to us.” 

When he read their letter, the grace of God moved his 

heart and made him comes back to himself. He wept and 

said, “If by doing that, I have become a stranger to my own 

family and my people, how would the situation be with my 

Lord Jesus Christ?” Consequently, he decided to declare his 

Christian faith. 

 الفارسيستشهاد القديس يعقوب ا. 1

 المقطع

 137في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد  ميلادية، 421 ، سنةللشهداء

نشأ في إحدى القديس يعقوب المقطع. 

بلاد فارس من أسرة مسيحية عريقة في 

 حسبها وغناها.

تول ى درجات ومناصب مختلفة في بلاط 

الملك، نظراً لأمانته وشجاعته. وبسبب 

ترك إيمانه  ،ما ناله من كرامة لدى الملك

بالسيد المسيح. ولما سمعت أمه وزوجته 

ن إليه قائلات: "لماذا تركت بْ تَ وأخته، كَ 

وعبدت  بالسيد المسيح عنك الإيمان

؟ فإن لبثت المخلوقات مثل الشمس والنار

فنحن نفصل  ،على ما أنت عليه الآن

ذواتنا عنك ونحسبك كغريب عنا". ولما 

قرأ هذا الكلام، حركت النعمة قلبه وفكرَّ 

قليلاً ورجع إلى نفسه وقال: "إذا كان 

 ،بفعلي هذا قد تغربت عن أهلي وجنسي

يد المسيح ". فكيف يكون أمري مع الس

 .فقرر أن يجاهر بإيمانه

ه، أمر بضربه ترجاهولما علم الملك بم
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When the king learned that he declared his Christian 

faith, he ordered him painfully beaten until he would 

renounce his faith. When the pain of torment did not weaken 

him, the king ordered to cut off his fingers, his hands, his 

legs and his arms. Each time they cut off a piece of his body, 

he praised The Lord and sang saying, “Have mercy upon me 

O Lord according to Your great mercy” (Psalm 50: 1). 

Eventually, nothing was left of him except his head, his 

breast and his loins. 

When he knew that his time was near, he entreated The 

Lord to have mercy and compassion upon the world and the 

people therein. He apologized for not standing in the 

presence of the mighty Lord and said, “I have neither legs to 

stand before You, nor hands to lift up to You, behold the 

parts of my body have been cast around me, O Lord receive 

my soul.” Straightaway, his soul was comforted, 

strengthened and rejoiced. One of the guards made haste and 

cut off his head. He thus received the crown of martyrdom. 

Some of the believers then came forward and took his 

body, shrouded it and buried it in a special place. Many 

wonders and miracles were manifested from his body. 

When his mother, his sister, and his wife heard that he 

was martyred, they greatly rejoiced for his soul and came to 

where the body was and kissed it, weeping. They shrouded it 

in expensive cloth and costly fragrant spices. A church and a 

monastery were built in his name during the reign of the 

righteous Emperors Arcadius and Honourius. 

When the king of Persia heard the news of the miracles 

and wonders that were manifested from the body of St. 

James and of the other honored martyrs, he ordered all the 

bodies of the martyrs in all parts of his kingdom, to be burnt. 

Some of the believers came and took the body of St. James 

and brought it to Jerusalem and entrusted it to St. Peter El-

Rahawy, Bishop of Gaza. 

St. Peter, the Bishop, because of persecution that he 

faced, took the body to Egypt, where he stayed in a 

monastery inhabited by devoted monks. The body is still 

present in the land of Egypt (his relics are still in the El-

Sourian monastery). 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ضرباً موجعاً حتى يرجع عن إيمانه 

 فأمر تحت الآلام، فلم يضعف ،المسيحي

بقطع أصابع يديه ورجليه، ثم ذراعيه 

رأسه وبدنه فقط.  بقيوفخذيه، حتى 

وكانوا كلما قطعوا عضواً من أعضائه، 

ارحمني يا الله : "يرتل ويسبح قائلاً 

 .(1: 50)مزمور  كعظيم رحمتك"

رب  يا: "وكان يصلي إلى الله ويقول

ولا  ،ليس لي رجلان لكي أقف أمامك

وهوذا أعضائي  ،يدان أبسطهما قدامك

 مطروحة حولي. فاقبل نفسي إليك يا

رب". وبعد الصلاة تع زت نفسه. ثم 

أسرع أحد الجنود وقطع رأسه، فنال 

 إكليل الشهادة.

تقَدَّم بعض المؤمنين وأخذوا جسده و

وكفَّنوه، ووضعوه في مكان خاص. 

 .وظهرت من جسده آيات وعجائب كثيرة

فرحن  ،فلما سمعت أمه وزوجته وأخته

 هوجداً وأتين إلى حيث الجسد وقبَّلْنهَُ ولفََ 

بنُيت وبأكفان فاخرة وأطياب غالية. 

في زمن الملكين  على اسمه كنيسة ودير

 .يوس وأنوريوسالبارين أركاد

ولما علم ملك الفرُس بذلك، أمر بحرق 

أجساد الشهداء في كل أنحاء مملكته. 

فأتى بعض المؤمنين وأخذوا جسد 

ثم  .القديس وتوجهوا به إلى أورشليم

أودعوه عند القديس بطرس الرهاوي 

الذي بدوره بسبب  ،أسقف غزة

جاء إلى مصر ومعه الجسد  ،الاضطهاد

بدير به رهبان  المقدس. وأقام في مصر

قديسون. وما زال الجسد موجوداً في 

حالياً جزء من  )يوجدالبلاد المصرية 

رفاته المقدسة بأنبوبة بدير السريان 

 .العامر ببرية شيهيت(

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Consecration of the Church of St. Victor, Son of 

Romanus 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the church of the 

great St. Victor, son of Romanus, in the city of Ansena. 

Martha, St. Victor’s mother prepared all what the 

تذكار تكريس كنيسة الشهيد بقطر ابن . 2

 رومانوس

تعُي دِ الكنيسة بتذكار تدشين وفيه أيضاً 

بن ابقطر مار كنيسة الشهيد العظيم 

 .رومانوس في بلدة أنصنا



475 

 

building of this church needed. She embarked on a ship 

from Antioch and sailed to Alexandria. 

Then she travelled to Ansena, where the abandoned 

palace was, the place of her hero son St. Victor’s 

imprisonment and torture. She kneeled down and prayed 

there. 

She hired the construction workers and the other trades; 

as the carpenters and iron workers to build the church. 

When the building was completed, her martyred son St. 

Victor appeared to her in a shining vestment and thanked her 

for building a church after his name. 

Pope Alexander I, the 19th Patriarch of Alexandria, came 

along with the bishops to consecrate the church (this place is 

now known as the monastery of El-Gabrawy, district of 

Abnoub, where the church of St. Victor exists). 

Martha was praying with tears of joy in her eyes. Many 

miracles were manifested during and after the consecration. 

Martha bought lands, as endowment for the church of St. 

Victor, to cover the needs of the church and its servants. 

Then she went back to Antioch, her homeland in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ومن أمر هذه الكنيسة أن والدة بقطر، 

وكان اسمها مرثا، أعدَّت كل ما يحتاج 

وركبت السفينة من  .الكنيسةإليه بناء 

أنطاكية حتى وصلت إلى الإسكندرية 

ومنها إلى أنصنا حيث القصر المهجور 

ب فيه ابنها البار بقطر  .الذي سُجن وعُذ ِ

فسجدت وصلَّت ثم استدعت البنائين 

وبقية الحرفيين مثل النجارين والحدادين 

ولما اكتمل البناء ظهر لها  لبناء الكنيسة.

بقطر في حُلَّة نورانية ابنها الشهيد 

 .وشكرها على بناء الكنيسة باسمه

لكسندروس اجاء البابا ثم حدث أن 

ومعه  ،البطريرك التاسع عشر ،الأول

 مأ وكانت مرثا .ةكنيسأساقفة لتكريس ال

 تصلي ودموع الفرح في عينيهاالشهيد، 

المكان يعُرف الآن بدير الجبراوي  ا)هذ

ار مركز أبنوب وبه كنيسة الشهيد م

ظهرت عجائب قد و. بقطر بن رومانوس(

 .كثيرة أثناء التدشين وبعده

وبعد ذلك اشترت مرثا أراضي كثيرة 

للصرف وأوقفتها على كنيسة ماربقطر 

منها على احتياجات الكنيسة وخدامها ثم 

 .رجعت إلى وطنها أنطاكية بسلام

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=z@ =e> =r=l=d@ =e Psalm 78: 5, 135: 5 5: 134، 5: 77 المزمور 

 Aftaho `noumetme;re `eratc qen 

Iakwb@ ouoh afcemni `nounomoc qen 

p̀Icrayl@ je `anok aièmi je ounis] pe 

P[oic@ ouoh Pen[oic èhote ninou] 

tyrou. Allyloui`a. 

 For He established a 

testimony in Jacob, and 

appointed a law in Israel. 

For I know that The Lord is 

great, and our Lord is above 

all gods. Alleluia. 

ووضع  .شهادة في يعقوبالقام إذ أ

 نا قدأني لأإسرائيل. في  الناموس

، وربنا هو عرفت ان الرب عظيم

 .اهلليلوي أفضل من جميع الآلهة.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =l=e - =m=e Mark 10: 35 - 45  45 - 35: 10مرقس 

Ouoh auì harof `nje Iakwboc nem 

Iwannyc `psyri `cnau `nZebedeoc eujw 

`mmoc naf je `vref]̀cbw tenouws 

hina vy`etenna`eretin `mmof `ntekaif 

nan. 

Then James and John, 

the sons of Zebedee, came 

to Him, saying, “Teacher, 

we want You to do for us 

whatever we ask.” 

مَ إِليَْهِ يعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا ابْناَ  وَتقَدََّ

مُ نرُِيدُ أنَْ »زَبْدِي قاَئِليَْنِ:  ياَ مُعلَ ِ

 «.تفَْعلََ لنَاَ كُلَّ مَا طَلبَْناَ

N;of de pejaf nwou je ou 

tetenouasf `ntaaif nwten. 

And He said to them, 

“What do you want Me to 

do for you?” 

 

مَاذاَ ترُِيدَانِ أنَْ أفَْعلََ »فقَاَلَ لهَُمَا: 

 «لكَُمَا؟

N;wou de pejwou naf je myic 

nan hina `nte ouai `mmon hemci 

catekouìnam ouoh ouai `mmon 

catekja[y qen pekẁou. 

They said to Him, 

“Grant us that we may sit, 

one on Your right hand and 

the other on Your left, in 

Your glory.” 

أعَْطِناَ أنَْ نجَْلِسَ وَاحِدٌ »فقَاَلاَ لهَُ: 

عَنْ يمَِينكَِ وَالآخَرُ عَنْ يسََارِكَ فيِ 

 «.مَجْدِكَ 

Iycouc de pejaf nwou je 

`ntetenèmi an je ou pe 

`etetenna`eretin `mmof ouon`sjom 

`mmwten `ece pi`avot `e]cw `mmof ie 

piwmc `e]wmc `mmoi `mmof. 

But Jesus said to them, 

“You do not know what you 

ask. Are you able to drink 

the cup that I drink, and be 

baptized with the baptism 

that I am baptized with?” 

لسَْتمَُا تعَْلمََانِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

باَنِ. أتَسَْتطَِيعاَنِ أنَْ تشَْرَباَ مَا تطَْلُ 

الْكَأسَْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا أنَاَ وَأنَْ 

بْغةَِ الَّتيِ أصَْطَبغُِ بِهَا  تصَْطَبغِاَ بِالص ِ

 «أنَاَ؟

N;wou de pejwou naf je 

ouon`sjom `mmon@ Iycouc de pejaf 

They said to Him, ‘We 

are able.” So Jesus said to 

them, “You will indeed 

فقَاَلَ لهَُمَا «. نسَْتطَِيعُ »فقَاَلاَ لهَُ: 

ا الْكَأسُْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا » يسَُوعُ: أمََّ



477 

 

nwou je pi`avot `e]cw `mmof 

`ereteǹecof ouoh piwmc `e]wmc `mmoi 

`mmof `eretenèemc ;ynou `mmof. 

drink the cup that I drink, 

and with the baptism I am 

baptized with you will be 

baptized; 

بْغةَِ الَّتيِ  أنَاَ فتَشَْرَباَنهَِا وَباَلص ِ

 .أصَْطَبِغُ بهَِا أنَاَ تصَْطَبغِاَنِ 

Pihemci de caou`inam `mmoi ie 

caja[y `mvwi an pe `etyif alla va 

ny pe `etafcebtwtf nwou. 

but to sit on My right 

hand and on My left is not 

Mine to give, but it is for 

those for whom it is 

prepared.” 

ا الْجُلوُسُ عَنْ يمَِينيِ وَعَنْ  وَأمََّ

يسََارِي فلَيَْسَ لِي أنَْ أعُْطِيهَُ إلاَّ 

 «.لِلَّذِينَ أعُِدَّ لهَُمْ 

Ouoh `etaucwtem `nje pimyt 

auerhytc `ǹ,remrem e;be Iakwboc 

nem Iwannyc. 

And when the ten heard 

it, they began to be greatly 

displeased with James and 

John. 

 

ا سَمِعَ الْعشََرَةُ ابْتدََأوُا  وَلمََّ

 .يغَْتاَظُونَ مِنْ أجَْلِ يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا

Ouoh `etafmou] `erwou `nje Iycouc 

pejaf nwou je teten`emi je nye;meùi 

je ceoi `nar,wn `enie;noc ceoi `n[oic 

`erwou@ ouoh nounis] ceoi `nersisi 

èjwou. 

But Jesus called them to 

Himself and said to them, 

“You know that those who 

are considered rulers over 

the Gentiles lord it over 

them, and their great ones 

exercise authority over 

them. 

أنَْتمُْ »فدََعَاهُمْ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: 

تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِينَ يحُْسَبوُنَ رُؤَسَاءَ 

الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ وَأنََّ عُظَمَاءَهُمْ 

 .يتَسََلَّطُونَ عَليَْهِمْ 

Pairy] de an petsop qen ;ynou 

alla vye;naouws `eer nis] qen 

;ynou ef`eer di`akwn nwten. 

Yet it shall not be so 

among you; but whoever 

desires to become great 

among you shall be your 

servant. 

فلَاَ يكَُونُ هَكَذاَ فِيكُمْ. بلَْ مَنْ أرََادَ 

 ً يكَُونُ لكَُمْ  أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ عَظِيما

 ً  .خَادِما

Ouoh vye;naouws `eer houit qen 

;ynou ef`eer bwk `nouon niben. 

And whoever of you 

desires to be first shall be 

slave of all. 

لاً   وَمَنْ أرََادَ أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ أوََّ

 .يكَُونُ لِلْجَمِيعِ عَبْداً 

Ou gar Psyri `mVrwmi netafì an 

e;rousemsytf alla `esemsi ouoh 

è] `ntef'u,y `ncw] ǹ̀tsebiẁ 

`noumys. 

For even the Son of 

Man did not come to be 

served, but to serve, and to 

give His life a ransom for 

many.” 

 ً لمَْ يأَتِْ  لأنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ أيَْضا

لِيخُْدَمَ بلَْ لِيخَْدِمَ وَلِيبَْذِلَ نفَْسَهُ 

 «.كَثِيرِينَ فدِْيةَعًَنْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 28th Day of Hatour 

 هاتور المبارك شهراليوم الثامن والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout `smyn `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَاً 

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ أبَِيهِ وَالِابْنَ  ةَ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

اً أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِ ابْنةًَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

مَنْ يقَْبلَُ نبَِي اً باِسْمِ نبَيِ   فأَجَْرَ نبَيِ   

اً بِاسْمِ  باَر   يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر   

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاء  باَرِد  فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذ  

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك ونيبتهج

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِع  

سَهْل  هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

 احِلِ جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاح    نجَِسَة 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

ونَ طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

ير  مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete m̀mau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

رَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا افِْ 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئاً.إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاء  أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ   قسََم 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِونِ قسََم  قدَْ صَارُوا 

ا هَذاَ فبَقِسََم  مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةًَ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `n`h;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِناً لِعهَْد  

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأَ   لهَُ  الأبَدَِ،نَّهُ يبَْقىَ إِلىَ وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضاً إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

ل ِ حِين  لِيشَْفعََ إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةَ  مِثلُْ 

،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر   وَلاَ  هَذاَ، قدَِ  دَنسَ 

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْم  

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ةً لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَةً،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَساً بِهِمْ 

.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  ا كَلِمَةُ  كَهَنةَ  وَأمََّ

ً الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْن  ا
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِلىَ   الأبَدَِ.مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةَ  مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ِ  خَادِما لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةَ  يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

انَ فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِناً،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

خْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ الَّذِينَ يَ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْء   قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 الْجَبلَِ.

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَة  

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضاً 

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْد  

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْب   فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ   لِثاَن 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِاً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيداً.عَهْداً 

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

 تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِهِمْ،

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا

 ً  .لِي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِد  قرَِ 

،اعْرِفِ  قاَئلِاً:وَاحِد  أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيداً  ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْء  أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

مَا أنََّ كَ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد اً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.كَمَا يحَِقُّ شَيَّعْتهَُمْ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِراً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

.بِأقَْوَال   وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفَ   خَبِيثةَ 

وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْر    وَقلَمَ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيب  

.فنَتَكََلَّمَ فمَاً   لِفمَ 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: ام  قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةَ  ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً فأَشََارَ برَْنَ 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لِ لاَ يأَخُْذاَنهِِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِيمُوثاَوُسُ 

هُودِيَّة  مُؤْمِنةَ  وَلكَِنَّ ابْنُ امْرَأةَ  يَ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ 

 .وَإِيقوُنِيةََ فيِ لِسْتِرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ   يوَْم 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 28 

 هاتورمن شهر  ونعشروال مناثالسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Sarapamon, Bishop of Nakyos 1 استشهاد القديس صرابامون أسقف .

 نيقيوس

1. The Martyrdom of St. Sarapamon, Bishop of 

Nakyos 

 On this day, St. Sarapamon, Bishop of Nakyos 

(Niku), was martyred, during the reign of Emperor 

Diocletian. This saint was born in Jerusalem and was 

called Simon. He was a Jew related to the family St. 

Stephen, the Archdeacon and the first martyr. 

When his Father died, Simon longed to become a 

. استشهاد القديس صرابامون أسقف 1

 نيقيوس

في مثل هذا اليوم استشهد القديس الأنبا 

صرابامون أسقف نيقيوس، في عهد 

الإمبراطور دقلديانوس. وُلِدَ هذا القديس 

بأورشليم باسم سمعان وكان يهودياً ينتسب 

إلى عائلة القديس إسطفانوس رئيس 
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Christian. The Lord guided him to go to Anba John, 

Bishop of Jerusalem, who taught him the facts of the 

faith, the mystery of incarnation, the redemption, the 

resurrection and the ascension of The Lord Christ. Then, 

The Lord guided him to go to Alexandria and there he 

met St. Theonas, 16th Pope of Alexandria. When the Pope 

was confident of his faith, he baptized him. 

He then lived a solitary life to worship for a period of 

time until Pope St. Peter, the seal of the martyrs, heard 

about his knowledge and piety, and called him to help in 

the ministry. 

When the chair of the diocese of Nakyos became 

vacant, Pope Peter ordained him bishop over it. His flock 

rejoiced greatly, and The Lord manifested many signs 

and wonders at his hands. There were pagan temples 

close to his city, and he entreated The Lord Christ with 

fervent prayers until they were destroyed and were 

covered with water and paganism was eradicated from his 

diocese. He also eradicated the heresy of Sabellius from 

the diocese. 

Diocletian was told that Sarapamon the Bishop had 

abolished the worship of idols with his perseverance in 

teaching his people. Diocletian ordered Anba Sarapamon 

to be brought to him, to Antioch. When Anba Sarapamon 

arrived in Alexandria, Pope Peter and a group of 

clergymen met him, before his travel, to bid him farewell. 

They found him calm enjoying inner peace and saw his 

face like that of an angel. 

When Anba Sarapamon arrived to Antioch, the 

Emperor ordered to brutally torture him. Because of his 

endurance, patience and courage during the torment, 

many accepted the Christian faith. That forced the 

emperor to get rid of him by sending him to Arianus, 

governor of Ansena, in Upper Egypt. Arianus was to 

torture him and to behead him by the sword, if he did not 

change his mind. 

When Anba Sarapamon arrived back to Alexandria, 

Arianus was there, so he took the saint with him in the 

boat. When the boat reached Nakyos, his own parish, the 

boat stopped and no one was able to move it from its 

place. They took the saint off the boat to the northern part 

of the city, where they beheaded him. Thus, he received 

the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 الشمامسة وأول الشهداء.

توفي والده واشتهي سمعان أن يصير 

 ً يمضي إلى الأنبا فأرشده الرب أن  ،مسيحيا

فه حقائق الإيمان  يوحنا أسقف أورشليم. فعرَّ

وسر التجسد والفداء والقيامة والصعود. 

مضى إلى الإسكندرية  ،وبإرشاد من الله

وقصد البابا ثاؤنا البطريرك السادس عشر. 

ده. ،ولما اطمأن إلى إيمانه  عمَّ

انفرد للعبادة فترة إلى أن استدعاه وبعد ذلك 

القديس بطرس خاتم الشهداء، بعد أن البابا 

سمع عن تقواه وعلمه، واستبقاه معه 

 .ليساعده في الخدمة

ولما خلا كرسي نيقيوس، رسمه البابا 

بطرس أسقفاً عليها. ففرحت به رعيته 

كثيراً. وأظهر الرب على يديه آيات وعجائب 

كثيرة. منها أنه كان بجانب مدينته برابي 

 الرب بصلاة حارة لعبادة الأوثان فتوسل إلى

وبذلك  ،حتى تهدمت البرابي وغطاها الماء

انتهت عبادة الأصنام من كرسيه. كما أنه 

 .استأصل بدعة سابليوس من الإيبارشية

ولما وصل إلى الإمبراطور دقلديانوس، أن 

القديس أبطل عبادة الأوثان، وأنه ساهرٌ 

على تعليم شعبه، أمر بإحضاره إليه إلى 

سكندرية قابله البابا بطرس أنطاكية. وفي الإ

وجماعة من الكهنة، قبل سفره، وسلَّموا 

عليه، ووجدوه هادئاً يتمتع بسلام داخلي 

 .ووجهه مثل وجه ملاك

أمر الملك بتعذيبه  ،ولما وصل إلى أنطاكية

وبسبب احتماله وصبره  .بعذابات شديدة

وشجاعته أثناء العذاب، دخل كثيرون إلى 

عل الإمبراطور يأمر الإيمان المسيحي. مما ج

بالتخلُّص منه وإرساله إلى إريانوس والى 

أنصنا بصعيد مصر ليعذبه هناك ويقطع 

 .رأسه بالسيف، إن لم يرجع عن رأيه

وعند وصوله إلى الإسكندرية، كان إريانوس 

موجوداً بها، فأخذه معه في مركب. وعند 

مرورهم على نيقيوس مقر كرسيه، وقفت 

يحركوها من  المركب، ولم يقدروا أن

مكانها. فأنزلوه إلى بحري المدينة وقطعوا 

 الشهادة.رأسه. فنال إكليل 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

بين كهنته رون اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

 إِلىَ فرََح .

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا 

فْلَ  قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الط ِ
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tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

دَّةَ لِسَببَِ الْفرََحِ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ

 لِدَ إِنْسَانٌ فيِ الْعاَلمَِ.لأنََّهُ قدَْ وُ 

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. فأَنَْتمُْ 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئاً.وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِاسْمِي. إِلىَ 

 لِيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِلاً. اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَل  وَلكَِنْ تأَتْيِ 

كُمْ أيَْضاً بِأمَْثاَل  سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِمُ 

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.
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N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ  ي مِنْ عِنْدِ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ إِلىَ 

وَأذَْهَبُ عاَلمََ الْعاَلمَِ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

 قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِداً.علانَِيةًَ وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْء  

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اللََّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

تهِِ  قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِد  إِلىَ خَاصَّ تتَفَرََّ

ي. وَأنَاَ لسَْتُ وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِ 

 وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 29th Day of Hatour 

 المباركهاتور شهر من التاسع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout 'it `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 
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Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

 كَانَ  ،وَفِيمَا هُوَ يصَُل ِي عَلىَ انْفِرَاد  

مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ التَّلامَِيذُ 

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِن يِ 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

وَآخَرُونَ إنَِّ نبَيِ اً  إِيلِيَّا.وَآخَرُونَ 

 قاَمَ.مَاءِ مِنَ الْقدَُ 

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  لهَُمْ:فقَاَلَ 

 اللهِ.مَسِيحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

.ذلَِكَ   لأحََد 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

إِنَّهُ ينَْبغَِي أنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ  قاَئلِاً:

يتَأَلََّمُ كَثِيراً وَيرُْفضَُ مِنَ الشُّيوُخِ 

وَالْكَتبَةَِ وَيقُْتلَُ  وَرُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ 

 .الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ وَفيِ 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

إنِْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِلْجَمِيعِ: 

يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ 

 .صَلِيبهَُ كُلَّ يوَْم  وَيتَبْعَْنيِ
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Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .افهََذاَ يخَُل ِصُهَ 

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

رَبحَِ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

 خَسِرَهَا؟

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فبَِهَذاَ 

يسَْتحَِي ابْنُ الِإنْسَانِ مَتىَ جَاءَ 

بمَِجْدِهِ وَمَجْدِ الآبِ وَالْمَلائَكَِةِ 

يسِينَ   .الْقِد ِ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

 ً إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ أقَوُلُ لكَُمْ:  حَق ا

 ً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما

 «.مَلكَُوتَ اللهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج
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t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِلىَ بيَْتِ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِليَْهِ 

 يلَْمِسَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إلِيَْهِ أنَْ 

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

فأَخََذَ بِيدَِ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِلىَ 

خَارِجِ الْقرَْيةَِ وَتفَلََ فيِ عَيْنيَْهِ 

ألَهَُ هَلْ وَوَضَعَ يدََيْهِ عَليَْهِ وَسَ 

 شَيْئا؟ًأبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

النَّاسَ  أبُْصِرُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ 

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَار  

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِ أيَْضاً عَلىَ عَيْنيَْهِ 

فعَاَدَ صَحِيحاً  يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ 

 جَلِي اً.وَأبَْصَرَ كُلَّ إِنْسَان  
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afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

restored and saw everyone 

clearly. 

Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِ تدَْ  لاَ » قاَئلِاً:فأَرَْسَلهَُ إِلىَ بيَْتهِِ 

 .«الْقرَْيةَِ لْ لأحََد  فيِ الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

 ىثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِيذهُُ إِلىَ قرَُ 

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ. وَفيِ الطَّرِيقِ 

يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِيذهَُ: 

 «إِن يِ أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ وَاحِدٌ مِنَ 

 «.الأنَْبِياَءِ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

 «.الْمَسِيحُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

فإَِذْ لنَاَ رَئِيسُ كَهَنةَ  عَظِيمٌ قدَِ 

اجْتاَزَ السَّمَاوَاتِ يسَُوعُ ابْنُ اللهِ 

 بِالِإقْرَارِ.نتَمََسَّكْ فلَْ 

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئيِسُ كَهَنةَ  غَيْرُ 

بٌ  قاَدِر  أنَْ يرَْثيَِ لِضَعفَاَتِناَ بلَْ مُجَرَّ

.بلِاَ فيِ كُل ِ شَيْء  مِثلْنُاَ   خَطِيَّة 

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِثقِةَ  إِلىَ عَرْشِ الن عِْمَةِ  فلَْنتَقَدََّ

لِكَيْ ننَاَلَ رَحْمَةً وَنجَِدَ نعِْمَةً عَوْناً 

 حِينهِِ.فيِ 

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةَ  مَأخُْوذ  مِنَ 

ِ النَّاسِ يقُاَمُ لأجَْلِ النَّاسِ فيِ مَا   ،لِِلََّ

مَ قرََابِينَ وَذبَاَئحَِ عَنِ  لِكَيْ يقُدَ ِ

 الْخَطَاياَ.
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Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِ  قاَدِراً أنَْ يتَرََفَّقَ بِالْجُهَّ

ال ِينَ إذِْ هُوَ أيَْضاً مُحَاطٌ  وَالضَّ

عْفِ.  بِالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `e`hryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  عْفِ يلَْتزَِمُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ ِ وَلِهَذاَ الضُّ

عْبِ هَكَذاَ عَنِ الْخَطَاياَ لأجَْلِ الشَّ 

 نفَْسِهِ.أيَْضاً لأجَْلِ 

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِهِ الْوَظِيفةََ بِنفَْسِهِ 

بلَِ الْمَدْعُّوُ مِنَ اللهِ كَمَا هَارُونُ 

 أيَْضاً.

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  كَذلَِكَ الْمَسِيحُ أيَْضاً لمَْ يمَُج ِ

لِيصَِيرَ رَئِيسَ كَهَنةَ  بلَِ الَّذِي قاَلَ 

 وَلدَْتكَُ.ناَ الْيوَْمَ ابْنيِ أَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

كَمَا يقَوُلُ أيَْضاً فيِ مَوْضِع  آخَرَ 

أنَْتَ كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ 

 صَادِقَ.مَلْكِي 

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

الَّذِي فيِ أيََّامِ جَسَدِهِ إذِْ قدََّمَ 

بصُِرَاخ  شَدِيد  وَدُمُوع  طِلْباَت  

عَات  لِلْقاَدِرِ أنَْ يخَُل ِصَهُ مِنَ  وَتضََرُّ

 تقَْوَاهُ.الْمَوْتِ وَسُمِعَ لهَُ مِنْ أجَْلِ 

Keper èousyri pe èafèmi 
though He was a Son,  َا تأَلََّم مَعَ كَوْنهِِ ابْناً تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِمَّ
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è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

 بهِِ.

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

لَ صَارَ لِجَمِيعِ الَّذِينَ  وَإذِْ كُم ِ

 أبَدَِي  .يطُِيعوُنهَُ سَببََ خَلاصَ  

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

مَدْعُّواً مِنَ اللهِ رَئِيسَ كَهَنةَ  عَلىَ 

 صَادِقَ.رُتبْةَِ مَلْكِي 

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

الََّذِي مِنْ جِهَتهِِ الْكَلامَُ كَثِيرٌ عِنْدَناَ 

وَعَسِرُ التَّفْسِيرِ لِننَْطِقَ بهِِ إذِْ قدَْ 

 الْمَسَامِعِ.صِرْتمُْ مُتبَاَطِئيِ 

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

لأنََّكُمْ إذِْ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا 

مَانِ مُعلَ ِمِينَ لِسَببَِ طُولِ  الزَّ

مَكُمْ أحََدٌ مَا هِيَ  تحَْتاَجُونَ  أنَْ يعُلَ ِ

أرَْكَانُ بدََاءَةِ أقَْوَالِ اللهِ وَصِرْتمُْ 

اجِينَ إِلىَ اللَّبنَِ لاَ إِلىَ طَعاَم  مُحْتَ 

 قوَِي  .

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

لأنََّ كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِيمُ 

 طِفْلٌ.الْخِبْرَةِ فيِ كَلامَِ الْبِر ِ لأنََّهُ 

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

pipethwou. 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ا الطَّعاَمُ الْقوَِيُّ فلَِلْباَلِغِينَ الَّذِينَ  وَأمََّ

نِ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِسَببَِ التَّمَرُّ

بةًَ عَلىَ التَّمْيِ الْحَوَاسُّ  يزِ بيَْنَ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِ وَالشَّر ِ 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

بِينَ مِنْ شَتاَتِ بنُْتسَُ  إِلىَ الْمُتغَرَ ِ

وَغَلاطَِيَّةَ وَكَبَّدُوكِيَّةَ وَأسَِيَّا 

 ينِيَّةَ، الْمُخْتاَرِينَ.وَبِيثِ 

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

بمُِقْتضََى عِلْمِ اللهِ الآبِ السَّابقِِ، 

وحِ لِلطَّاعَةِ، وَرَش ِ  فيِ تقَْدِيسِ الرُّ

لِتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ. 

 وَالسَّلامَُ.الن عِْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

 حَي  ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةًَ لِرَجَاء  

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

لِمِيرَاث  لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.
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Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

، لِخَلاصَ  مُسْتعَدَ   أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَان 

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَة   ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفاَنيِ،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََح  لاَ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيد  

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

وَفيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ مَدَّ هِيرُودُسُ 

الْمَلِكُ يدََيْهِ لِيسُِيئَ إِلىَ أنُاَس  مِنَ 

 الْكَنِيسَةِ.

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .باِلسَّيْفِ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

رَأىَ أنََّ ذلَِكَ يرُْضِي الْيهَُودَ  وَإذِْ 

 أيَْضاً.عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

 الْفطَِيرِ.وَكَانتَْ أيََّامُ 

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فيِ الس ِ وَلمََّ

مُسَل ِماً إِيَّاهُ إِلىَ أرَْبعَةَِ أرََابِعَ مِنَ 

مَهُ الْ  عسَْكَرِ لِيحَْرُسُوهُ ناَوِياً أنَْ يقُدَ ِ

 الشَّعْبِ.بعَْدَ الْفِصْحِ إِلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

]ek`klyci`a. 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوساً فيِ الس ِ

ا الْكَنِيسَةُ فكََانتَْ تصَِيرُ مِنْهَا  وَأمََّ

 أجَْلِهِ.صَلاةٌَ بِلجََاجَة  إلِىَ اللهِ مِنْ 

Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

ا كَانَ هِيرُودُسُ مُزْمِعاً أنَْ  وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فيِ تِلْكَ اللَّيْلةَِ  يقُدَ ِ

ناَئمِاً بيَْنَ عَسْكَرِيَّيْنِ مَرْبوُطاً 

اسٌ  امَ الْباَبِ حُرَّ بِسِلْسِلتَيَْنِ وَكَانَ قدَُّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِ
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`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإذِاَ مَلاكَُ الرَّ

فيِ الْبيَْتِ فضََرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ 

 «.عَاجِلاً  قمُْ » قاَئلِاً:ظَهُ وَأيَْقَ 

لْسِلتَاَنِ مِنْ   يدََيْهِ.فسََقطََتِ الس ِ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

 «.وَاتبْعَْنيِرِدَاءَكَ  الْبسَْ »

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِي 

جَرَى بوَِاسِطَةِ الْمَلاكَِ هُوَ حَقِيقِيٌّ 

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانيَِ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  وَأتَيَاَ إِلىَ باَبِ الْحَدِيدِ الَّذِي يؤَُد ِ

إِلىَ الْمَدِينةَِ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِنْ ذاَتهِِ 

قاً وَاحِداً فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَ

 الْمَلاكَُ.وَلِلْوَقْتِ فاَرَقهَُ 

Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إلِىَ 

بَّ  الآنَ » نفَْسِهِ: عَلِمْتُ يقَِيناً أنََّ الرَّ

أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَيِ مِنْ يدَِ 

هِيرُودُسَ وَمِنْ كُل ِ انْتِظَارِ شَعْبِ 
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P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

 «.الْيهَُودِ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَهٌِ إِلىَ بيَْتِ مَرْيمََ 

أمُِ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

 يصَُلُّونَ.كَثِيرُونَ مُجْتمَِعِينَ وَهُمْ 

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِيزِ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِ  فلَمََّ

 لِتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِيةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا 

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِ  فلَمََّ

الْفرََحِ بلَْ رَكَضَتْ إِلىَ  الْباَبَ مِنَ 

دَاخِل  وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقفٌِ 

امَ   الْباَبِ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ا  «تهَْذِينَ! أنَْتِ » لهََا:فقَاَلوُا  وَأمََّ

 هُوَ.هِيَ فكََانتَْ تؤَُكِ دُ أنََّ هَكَذاَ 

 «مَلاكَُهُ! إِنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 

Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

فأَشََارَ إِليَْهِمْ بيِدَِهِ لِيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ 

بُّ مِنَ   السِ جْنِ.كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ

يعَْقوُبَ وَالِإخْوَةَ  أخَْبِرُوا» وَقاَلَ:

ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِلىَ مَوْضِع   «.بِهَذاَ

 آخَرَ.
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Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِرَابٌ  فلَمََّ

اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِ:ليَْسَ بقِلَِيل  بيَْنَ 

 لِبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا  ا طَلبَهَُ وَلمَْ وَأمََّ هِيرُودُسُ فلَمََّ

اسَ وَأمََرَ أنَْ  يجَِدْهُ فحََصَ الْحُرَّ

ثمَُّ نزََلَ مِنَ  الْقتَلِْ.ينَْقاَدُوا إِلىَ 

 .هُناَكَ الْيهَُودِيَّةِ إِلىَ قيَْصَرِيَّةَ وَأقَاَمَ 

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

وَكَانَ هِيرُودُسُ سَاخِطاً عَلىَ 

يْدَاوِيِ ينَ فحََضَرُوا  ورِيِ ينَ وَالصَّ الصُّ

عْطَفوُا إِليَْهِ بِنفَْس  وَاحِدَة  وَاسْتَ 

بلَاسَْتسَُ النَّاظِرَ عَلىَ مَضْجَعِ 

الْمَلِكِ ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَِسُونَ 

الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِنْ 

 الْمَلِكِ.كُورَةِ 

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

ففَِي يوَْم  مُعيََّن  لبَسَِ هِيرُودُسُ 

الْحُلَّةَ الْمُلوُكِيَّةَ وَجَلسََ عَلىَ 

 يخَُاطِبهُُمْ.كُرْسِيِ  الْمُلْكِ وَجَعلََ 

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

rwmi an te. 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إلِهَ  لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

!صَوْتُ   «إِنْسَان 

Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِ  لأنََّهُ  ففَِي الْحَالِ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِ فصََارَ يأَكُْلهُُ  ودُ الدُّ  لمَْ يعُْطِ الْمَجْدَ لِِلََّ

 .وَمَاتَ 
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`etafer[ifent afmou. 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
ا كَلِمَةُ اللهِ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِيدُ.  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 29 

 شهر هاتورمن التاسع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of The 

Lord 

2. The Martyrdom of Pope Peter, Seal of the Martyrs, 17th 

Patriarch of Alexandria 

3. The Martyrdom of St. Clement, Pope of Rome 

4. The Martyrdom of St. Catherine of Alexandria 

السيدية الكبرى  الثلاثة الأعيادتذكار . 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

 ،استشهاد البابا بطرس "خاتم الشهداء". 2

الكرازة البطريرك السابع عشر من بطاركة 

 المرقسية

 الأول، بابا استشهاد القديس إكليمنضس. 3

 روما

 . استشهاد القديسة كاترين الإسكندرانية4

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord 

The Coptic Orthodox Church arranged to celebrate on 

this day the commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord: the Annunciation, the Nativity and the 

Resurrection. The rite of the Liturgy is prayed in the 

festive tune, with no strict abstinence or prostrations. 

If the 29th of the Coptic month falls on a Sunday, the 

readings should be from the 29th of Baramhat, the 

commemoration of the Annunciation. The months of 

Tubah and Amshir are not celebrated because they fall 

outside of the period between the annunciation and the 

birth of The Lord Jesus Christ, i.e. outside the period of 

the Virgin’s conception. Another view says that these two 

months represent the law and the Prophets of the Old 

Testament that prophesied about the incarnation. 

May the blessing of our Good Savior be with us all. 

Amen. 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

رتبت الكنيسة القبطية الأرثوذكسية أن 

دية السي الثلاثة تذكار الأعيادتحتفل اليوم ب

ل ة( ويحتفالكبرى )البشارة والميلاد والقيام

ويمنع الصوم  .الفرايحيبه بالطقس 

 الانقطاعي والميطانيات.

فإذا وقع التاسع والعشرون من الشهر 

من  29تقرأ فصول  ،القبطي يوم أحد

طوبة  شهريأما فى . البشارةبرمهات تذكار 

فلا يعمل التذكار لأنهما يقعان  ،وأمشير

الى  الإلهيخارج فترة البشارة والحمل 

أنهما يرمزان للناموس  الميلاد، كما

 التجسد.عن  بالتنبؤوالانبياء 

 بركة مخلصنا الصالح فلتكن معنا. آمين.
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2. The Martyrdom of Pope Peter, Seal of the Martyrs, 

17th Patriarch of Alexandria 

On this day also of the year 28 of the martyrs, 312 

AD, Pope Peter, Seal of the Martyrs, 17th Patriarch of 

Alexandria, was martyred. His parents were like 

Zacharias and Elizabeth, for they had no children. They 

were both righteous before God, living according to the 

commandments and ordinances of The Lord. They begot 

their son Peter after many fervent prayers. 

When he was 16 years old, he was ordained a priest. 

The priest Peter became well known for his profound 

knowledge of the theological and secular subjects that 

qualified him to be the dean of the Theological School of 

Alexandria. He earned the title “The excellent teacher of 

the Christian religion.”  St. peter had a fervent faith and 

strong zeal; therefore, The Lord granted him the gift of 

healing the sick and casting out evil spirits. The people of 

Alexandria loved and revered him. 

Before Pope Theonas’ departure, some of his 

disciples gathered around him crying and asking, “Are 

you going to leave us orphans O father?” He pointed to 

St. Peter and said, “This is your father who will shepherd 

you after me.” After the departure of Pope Theonas, they 

consecrated him by the name Pope Peter, 17th Pope, on 

the first day of Amshir, the 18th year of the martyrs, 302 

AD. 

He went around the different cities of Egypt 

confirming the believers in the faith, brought back those 

who strayed away, and laid down canons for the church. 

Also, during the days of this Pope, Arius the heretic 

appeared and started to spread his heretical teachings. 

Pope Peter advised him several times to turn away from 

his wicked thoughts, but he refused. Consequently, he 

excommunicated him and banned him from the 

fellowship of the church. 

Arius contacted Emperor Maximianus, the apostate, 

and reported to him that Pope Peter, the Patriarch of 

Alexandria, incited the people not to worship the gods. 

The Emperor was outraged and he came to Egypt with his 

soldiers. When they arrived in Alexandria, they slew a 

great multitude of people, attacked and destroyed most of 

the churches and cities of Egypt. Then they returned to 

Alexandria, captured Pope Peter, imprisoned him and 

ordered to slay him. 

When the people heard about the Pope imprisonment, 

they gathered before of the prison’s gate and wanted to 

 ،استشهاد البابا بطرس "خاتم الشهداء". 2

الكرازة البطريرك السابع عشر من بطاركة 

 المرقسية

 312 ، سنةللشهداء 28من سنة وفيه أيضاً 

، استشهد القديس البابا بطرس، ميلادية

من  هذا القديس وُلِدَ  .خاتم الشهداءب الملقب

أبوين شُب ِها بزكريا وأليصابات لكونهما لم 

يرُزقا نسلاً. وكانا سالكَيْن حسب وصايا 

" بعد الرب وأحكامه، فأنجبا ابنهما "بطرس

ة  .صلوات حار 

رُسم  ،عشر من عمره السادسةولما بلغ 

 ً قس بطرس بتعمقه في وقد اشتهر ال .قسا

العلوم اللاهوتية والمدنية، مما أهَّله أن يعُيَّن 

مديراً لمدرسة الإسكندرية اللاهوتية، وينال 

 لقب "المعلم البارع في الدين المسيحي". 

كان القديس بطرس ذا إيمان حار وغيرة و

وهبه الله نعمة إجراء الشفاء شديدة، ف

في نفوس  ذلك وإخراج الشياطين، فأثر

 .شعب الإسكندري وأحبهال

ولما دَنتَْ نياحة البابا ثاؤنا، التف حوله 

بعض أبنائه باكين قائلين: "هل تتركنا يتامى 

" فأشار بيده إلى القديس بطرس ؟يا أبانا

 ."هذا أبوكم الذي يرعاكم بعدي" :وقال

تمت سيامة القديس  ،وبعد نياحة البابا ثاؤنا

وم ي ،بطرس باسم البابا بطرس السابع عشر

 302 ، سنةللشهداء 18سنة  ،أول أمشير

 ميلادية.

 دريالمؤمنين و ثبَتليُ فطاف جميع بلاد مصر 

 ،امهوفي أي للكنيسة. ضع قوانينيالضالين و

قام أريوس المخالف وبدأ ينشر بدعته، 

 ،فنصحه البابا بطرس أن يعدل عن رأيه

 .فحرمه ومنعه من شركة الكنيسة .فرفض

بالملك مكسيميانوس  أريوس واتصل

بطريرك  ،بطرسالبابا إن  الوثني،

رض الشعب على ألا يعبدوا يح ،الإسكندرية

ً  فحنق جداً  .الإلهة حضر إلى و وامتلأ غيظا

ر بلادهم  .مصر وبعدما فتك بالشعب، ودمَّ

وكنائسهم وقتل منهم أعداداً كبيرة، عاد إلى 

الإسكندرية، وقبض على البابا بطرس 

 آمراً بقتله. وأودعه في السجن

فاجتمع الشعب على باب السجن يريدون 

ل  إنقاذ راعيهم، الذي أحبوه، بالقوة، فأجَّ

 .القائد تنفيذ أمر القتل خوفاً من الشعب
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save their shepherd, whom they loved, by force. The 

Captain in charge postponed the execution for his fear of 

the people congregated in front of the prison. 

Arius, learned that St. Peter was departing to be with 

The Lord, leaving him banned and excommunicated. He 

entreated the priests of Alexandria, to ask the Pope to 

absolve him. St. Peter utterly refused and added to his 

anathemas and told them that The Lord Christ had 

appeared to him in a vision, wearing a torn robe. St. Peter 

asked Him, “My Lord, who rent Your robe?” The Lord 

replied, “Arius has rent My robe, because he separated 

Me from My Father. Therefore, do not accept him.” 

St. Peter wanted to deliver himself to death for his 

people, and be with Christ. So, he summoned the Captain 

secretly and advised him to dig a hole in the prison’s wall 

on the side, where there were no people to take him for 

execution. The Captain was amazed at the bravery and 

nobility of the saint, and he did as the Pope commanded 

him. He took him out of prison secretly and brought him 

nearby the tomb of St. Mark the Evangelist. There, he 

kneeled down and asked The Lord saying, “Let the 

shedding of my blood mark the end of paganism and the 

end of shedding of Christians’ blood.” A voice came 

from heaven saying, “Amen.” When he finished his 

prayer, the swordsman came forward and cut off his holy 

head, thus he received the crown of martyrdom. 

When the believers knew about the martyrdom of 

their patriarch, they came, took the pure body and dressed 

it in the pontifical vestments and seated him on the throne 

of St. Mark, which he refused to sit on during his life for 

he saw the power of God on the throne. 

They prayed the funeral rites as fitting, and then 

buried him with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ولما علم أريوس أن القديس سيمضي إلى 

الرب، استغاث بالكهنة لكي يطلبوا إلى البابا 

إن " :قائلاً أبداً القديس فلم يرضي  أن يحله،

لمسيح ظهر لي في رؤيا وعليه ثوب السيد ا

ممزق، فسألته من شقَّ ثوبك يا سيدي، 

أريوس هو الذي شق ثوبي فلا  فأجاب

 ه".تقبل

واستدعى القديس بطرس قائد الجند سراً، 

وأشار عليه أن ينقب حائط السجن من 

الجهة الخالية من الشعب ويأخذه للقتل، 

فانذهل القائد من شهامة القديس، وفعل كما 

أمره، وأخرجه من السجن سراً وأتى به إلى 

مكان بقرب رفات مار مرقس الرسول، 

وهناك جثا القديس على ركبتيه، وصلى إلى 

"ليكن بدمي انتهاء عبادة الأوثان  :الله قائلاً 

، فأتاه صوت "ينوختام سفك دماء المسيحي

 "."آمين: من السماء قائلاً 

سه قدَّم السيَّاف وقطع رأولما أتم صلاته، ت

 .ونال إكليل الشهادة ،المقدس

 ،مؤمنون باستشهاد بطريركهمولما علم ال

أتوا وأخذوا الجسد الطاهر وألبسوه ثياب 

الكهنوت، وأجلسوه على كرسي مارمرقس 

الذي لم يجلس عليه في حياته لأنه كان يرى 

 قوة الرب عليه.

 .ثم صلوا عليه ودفنوه بإكرام جزيل

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

3. The Martyrdom of St. Clement, Pope of Rome 

On this day also of the year 100 AD, St. Clement, 

Pope of Rome, was martyred. 

This Saint was born in the city of Rome in the first 

half of the first century. His father was an honorable man 

who was a member of the Roman Senate. His father 

educated him and taught him the Greek literature, and he 

excelled in a variety of different subjects. 

He became a disciple to the apostle St. Paul and was 

baptized. St. Paul recruited Clement to assist him in the 

service. St. Paul mentioned him in his Epistle to the 

Philippians (Philippians 4: 3). He was consecrated bishop 

 الأول، بابا استشهاد القديس إكليمنضس. 3

 روما

استشهد  ميلادية، 100من سنة وفيه أيضاً 

إكليمنضس أسقف روما. وُلِدَ هذا  البابا

دينة روما في النصف الأول من القديس بم

القرن الأول الميلادي. وكان أبوه من أعضاء 

مجلس الأعيان. أد به بالآداب اليونانية ونال 

 قسطاً وافراً من العلوم الأدبية.

تتلمذ على يد القديس بولس الرسول ونال 

. واتخذه القديس بولس المقدسة المعمودية

معاوناً له في الخدمة، وقد ذكره في رسالته 
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for Rome about the year 93 AD, during the reign of 

Emperor Domitian. He brought many of its people to the 

faith of The Lord Christ. 

When Emperor Trajan reigned and heard that one of 

the noble men of Rome became its bishop, and attracted 

many to the Christian faith, he ordered to seize him, and 

then he exiled him to the Crimean Peninsula (city of 

Chersoneses) and was set to work in a stone quarry. In 

exile, he met thousands of Christians that were banished 

with him. He became a compassionate father for them 

and transferred the place of exile into a center for worship 

and preaching of The Lord Christ. He transferred a place 

of hardship to a place of joy for the believers to live in the 

midst of their torment, enjoying the heavenly 

consolations. 

When the Governor of the city heard that, he tied his 

neck to an anchor and cast him into the sea, so nothing 

would be left of him to comfort the faithful. In this way, 

the Saint delivered up his pure soul and received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

(، وكان سبب 3: 4فيلبى )إلى أهل فيلبى 

بركة لكثيرين. وأقيم أسقفاً على كرسي روما 

في عهد الإمبراطور  ميلادية، 93نحو عام 

دومتيان، ورد كثيرين من أهلها لمعرفة 

 .الإيمان بالسيد المسيح

ر تراجان وسمع أن أحد ولما مَلك الإمبراطو

أشراف مدينة روما، صار أسقفاً عليها 

وجذب كثيرين إلى الإيمان المسيحي، نفاه 

إلى شبه جزيرة القرم، وكل فه بقطع الأحجار. 

وفي المنفي التقى بالآلاف من المسيحيين 

ل  المنفيين معه. فكان أباً حنوناً لهم. وحوَّ

ودخل  .المنفي إلى مركز للعبادة والكرازة

 .المسيحيكثير من الوثنيين إلى الإيمان 

ربط عنقه  ،سمع والي المدينة بذلكولما 

بمرساة وألقاه في البحر، حتى لا يبقى 

للمؤمنين شيء من أثاره يتعزون به. ونال 

 إكليل الشهادة.

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

4. The Martyrdom of St. Catherine of Alexandria 

On this day also, of the year 32 of the martyrs, 307 

AD, St. Catherine of Alexandria, was martyred. This 

saint was born to pagan Egyptian parents in the city of 

Alexandria. She was born in the later part of the third 

century, and they called her Zorothia. 

God granted her dazzling beauty and superior 

intelligence. She diligently studied Philosophy, Poetry, 

Music, Mathematics, Astronomy and Medicine.  

She realized from all of her studies the falsehood of 

pagan worship and its corruption. The divine grace 

moved her heart to search for the truth. 

In a vision at night, she saw the Virgin St. Mary 

carrying the Child Jesus. She immediately went to a 

Christian priest, and told him about the vision and asked 

for guidance. The priest told her frankly, “rest assured my 

daughter that The Lord Christ wants you to be his 

daughter.” What the priest told her agreed with what she 

was pondering in her heart. She devoted herself to study 

the Holy Bible with the help of that priest. She was 

enlightened and she urged him to baptize her. He 

baptized her with the name “Catherine”, which means 

“Many Crowns.” 

After she had received the grace of baptism, she 

longed to strive for confirming the believers in The Lord 

 استشهاد القديسة كاترين الإسكندرانية. 4

 307 ، سنةللشهداء 23من سنة وفيه أيضاً 

استشهدت القديسة كاترين  ميلادية،

الإسكندرانية. وُلِدَت هذه القديسة من أبوين 

 في مصريين وثنيين بمدينة الإسكندرية

دعوها باسم  .الميلادي أواخر القرن الثالث

"ذوروثيا". وهبها الله عقلاً راجحاً وجمالاً 

عر  فائقاً، فدرست علوم الفلسفة والش ِ

ك لَ والموسيقى والطبيعة والرياضة والفَ 

والطب. أدركت من خلال دراستها بطُلان 

كت النعمة  العبادة الوثنية وفسادها. فحرَّ

 الإلهية قلبهَا للبحث عن الحقيقة.

العذراء  الليل، السيدة رؤيا وشاهدت في

مريم تحمل الطفل يسوع، فأسرعت إلى أحد 

الكهنة المسيحيين وقصَّت عليه الرؤيا 

 :. وهنا بادرها الكاهن بقولههوطلبت إرشاد

لرب يسوع يريدك أن "ثقي يا ابنتي أن ا

". وصادف هذا الكلام ما تكوني ابنة له

يجول في داخلها، فعكفت على دراسة الكتاب 

دس يساعدها في ذلك الكاهن، فاستنارت المق

بصيرتها، وألحت عليه في طلب المعمودية 

دها باسم "كاترينا" أي الأكاليل الكثيرة  .وعمَّ
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Christ. When Emperor Maxentius heard her account, he 

became enraged and sent his soldiers to bring her to the 

pagan temple, where the Emperor was. There, she 

admonished him on his delusion and ignorance. The 

Emperor was amazed at her courage and was breathless 

for her dazzling beauty. 

The Emperor arranged for a group of the best fifty 

pagan scholars in his palace to debate her, hoping that 

they would refute her pro-Christian arguments. However, 

Catherine, with the grace of God, won the debate and 

succeeded in convincing them with the validity of the 

Christian faith. All of them accepted The Lord Christ as 

their Savior. The emperor ordered to burn them alive, and 

thus they received the crown of martyrdom. 

He saved Catherine because he was preoccupied with 

her beauty and his heart was fond of her, hoping that she 

would change her mind and accept to be his wife. 

Nevertheless, she refused all his proposals and remained 

steadfast in her faith. 

The Emperor ordered his soldiers to scourge, severely 

torture her then shut her in prison. He asked his wife to 

try to convince and persuade her. She went to the prison 

along with Prophyrius, the commander. St. Catherine 

explained and clarified to them the truthfulness of the 

Christian faith. They believed and received the sacrament 

of the holy baptism. 

When The Emperor came back, he ordered to behead 

his wife and Prophyrius, the commander, and to torture 

St. Catherine. She was tortured severely, and in all of 

that, The Lord comforted and filled her with His peace. 

Finally, she was beheaded when she was about 19 

years old, and she received the crown of martyrdom. 

She was buried in the city of Alexandria, and then the 

monks relocated her relics to Mount Sinai. The body is 

located in present time in the monastery named after her 

in the wilderness of Sinai. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

اشتاقت أن  ،وبعد أن نالت بركة المعمودية

تجاهد في تثبيت المؤمنين بالرب يسوع 

المسيح. ولما سمع الإمبراطور 

غضب وأرسل الجنود  ،مكسيميانوس قصتها

أتوا بها إلى المعبد الوثني حيث كان لي

الإمبراطور. وهناك وبَّختهَ على ضلاله 

وجهله. فاندهش الإمبراطور لشجاعتها 

 .وانبهر لجمالها المفرط

فاستدعاها إلى قصره وأحضر لها خمسين 

عالماً وثنياً. واستطاعت بنعمة الرب أن 

تقنعهم بصحة الإيمان المسيحي، فقبلوا 

سيح كمخل ِص لهم. فأمر الإيمان بالسيد الم

 ونالوا أكاليل الشهادة. أحياء الملك بإحراقهم

لكنه استبقى كاترينا لانشغاله بجمالها وتعلُّق 

قلبه بها، لعلها تتراجع وتصير زوجة له. إلا 

 .أنها رفضت عروضه متمسكة بإيمانها

أمر الإمبراطور جنوده أن يعذبوها بأشنع 

وطلب من العذابات ثم وضعوها في السجن. 

زوجته محاولة إقناعها. ولما ذهبت إلى 

السجن كان معها القائد "بروفيريوس" 

فأوضحت لهما صحة الإيمان المسيحي فآمنا 

 .ونالا سر المعمودية المقدسة

أمر بقطع رأس  ،وحينما عاد الإمبراطور

زوجته والقائد، وبتعذيب كاترينا. فعذبهَا 

ذا ل هبأنواع كثيرة من العذاب الشديد. وفي ك

كان الرب يعزيها ويعطيها سلاماً. ثم قطعوا 

 ،سها وهي في التاسعة عشر من عمرهارأ

 نالت إكليل الشهادة.ف

ودُفنت بالإسكندرية. ثم نقل الرهبان رفاتها 

إلى جبل سيناء وهو موجود حالياً في الدير 

ى باسمها بصحراء سيناء  .المُسمَّ

 آمين.. بركة صلواتها فلتكن معنا

ً ولربنا ال  مين.آ .مجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 الِإنْسَانِ.إنِ يِ أنَاَ ابْنُ يقَوُلُ النَّاسُ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.
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hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
تقَوُلوُنَ إِن يِ مَنْ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

ً وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أَ  أنَْتَ بطُْرُسُ  :يْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

 وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 فيِ السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 30th Day of Hatour 

 المباركهاتور شهر من  الثلاثوناليوم قراءات قطمارس 

Coumap `n`ehoou `mPi`abot A;wr 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

الرب ولن يندمَ أنك أنت هو  أقسم

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 
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`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 وَاحِدٌ مِنَ الأنَْبيِاَءِ.

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطاً فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

 اوَاتِ.فيِ السَّمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ ànok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بِهَذاَ أوُصِيكُمْ حَتَّى تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضاً.
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Icje pikocmoc moc] `mmwten 

àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِضُكُمْ فاَعْلمَُوا 

 هُ قدَْ أبَْغضََنيِ قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

مِنَ الْعاَلمَِ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْتمُْ 

تهَُ. وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  يحُِبُّ خَاصَّ

مِنَ الْعاَلمَِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ 

 ذلَِكَ يبُْغِضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِ لِ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ 

عَبْدٌ أعَْظَمَ مِنْ سَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَِ 

اضْطَهَدُونيِ فسََيضَْطَهِدُونكَُمْ وَإنِْ 

قدَْ حَفِظُوا كلامَِي  كَانوُا

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

يفَْعلَوُنَ بكُِمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِنَّهُمْ إِنَّمَا 

مِنْ أجَْلِ اسْمِي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِفوُنَ 

 الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ 

ا الآنَ فلَيَْسَ  تكَُنْ لهَُمْ خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 لهَُمْ عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتِهِمْ.

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
 غِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضاً.الََّذِي يبُْ 

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا 

لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 وَأبَْغضَُونيِ أنَاَ وَأبَيِ.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

لكَِنْ لِكَيْ تتَمَِّ الْكَلِمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ 

ناَمُوسِهِمْ: إِنَّهُمْ أبَْغضَُونيِ بلِاَ 

 .سَببَ  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

وَلكَِنْ  رَب اً،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 عَ.يسَُوبِأنَْفسُِناَ عَبِيداً لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

ǹte `p̀emi `nte `pẁou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ يشُْرِقَ نوُرٌ 

،مِنْ  هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَة 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِإِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََان  

، ِ لاَ  خَزَفِيَّة  ةِ لِِلََّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِ   لكَِنْ غَيْرَ  شَيْء 

لكَِنْ غَيْرَ  مُتحََيِ رِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ حِين  إمَِاتةََ 

بِ   لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضاً فيِ 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِاً 

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

 ً فيِ جَسَدِناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِاً الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِإيمَانِ 

 ،«تكََلَّمْتُ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضاً نؤُْمِنُ 

 ً  .أيَْضا

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضاً 

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef̀;re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

لِكَيْ تكَُونَ النِ عْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  بِالأكَْثرَِينَ،

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإنِْ كَانَ إِنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِذلَِكَ لاَ 

فاَلدَّاخِلُ يتَجََدَّدُ يوَْماً  يفَْنىَ،الْخَارِجُ 

 فيَوَْماً.

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

لأنََّ خِفَّةَ ضِيقتَنِاَ الْوَقْتِيَّةَ تنُْشِئُ لنَاَ 

 أبَدَِي اً.أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثقِلََ مَجْد  

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِرِينَ إِلىَ الأشَْياَءِ 

 ترَُى. الَّتيِ ترَُى، بلَْ إلِىَ الَّتيِ لاَ 

ا الَّ  وَقْتِيَّةٌ،لأنََّ الَّتيِ ترَُى   تيِ لاَ وَأمََّ

 .ترَُى فأَبَدَِيَّةٌ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إنِْ نقُِضَ بيَْتُ خَيْمَتِناَ 

الأرَْضِيُّ فلَنَاَ فيِ السَّمَاوَاتِ بنِاَءٌ 

رُ مَصْنوُع  بِيدَ  تٌ غَيْ مِنَ اللهِ بيَْ 

.  أبَدَِيٌّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

نَ مُشْتاَقيِفإَِنَّناَ فيِ هَذِهِ أيَْضاً نئَنُِّ 

 يإِلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِ 

 مِنَ السَّمَاءِ.
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Ie `eswp ansantyif hi`wten 

cenajemen an enbys. 

if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

 عُرَاةً.وَإنِْ كُنَّا لابَِسِينَ لاَ نوُجَدُ 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ الَّذِينَ فيِ الْخَيْمَةِ نئَنُِّ 

مُثقْلَِينَ إذِْ لسَْناَ نرُِيدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِتُ 

 الْحَياَةِ.مِنَ 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

وَلكَِنَّ الَّذِي صَنعَنَاَ لِهَذاَ عَيْنهِِ هُوَ 

ا أيَْضاً عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِي أعَْطَانَ 

وحِ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

فإَِذاً نحَْنُ وَاثقِوُنَ كُلَّ حِين  

وَعَالِمُونَ أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِنوُنَ 

بوُنَ عَنِ  فيِ الْجَسَدِ فنَحَْنُ  مُتغَرَ ِ

.ِ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
 بِالْعيَاَنِ.لأنََّناَ باِلِإيمَانِ نسَْلكُُ لاَ 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِقُ وَنسَُرُّ باِلأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

ِ.عَنِ الْجَسَدِ وَنسَْتوَْطِنَ عِنْدَ  ب   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

لِذلَِكَ نحَْترَِصُ أيَْضاً مُسْتوَْطِنيِنَ 

بِينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِي ِينَ  كُنَّا أوَْ مُتغَرَ ِ

 عِنْدَهُ.

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

ناَ جَمِيعاً نظُْهَرُ أمََامَ لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّ 

ِ الْمَسِيحِ لِينَاَلَ كُلُّ وَاحِد  مَا  كُرْسِي 

كَانَ بِالْجَسَدِ بحَِسَبِ مَا صَنعََ خَيْراً 

اً.كَانَ أمَْ   شَر 
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oupethwou. 

 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِ ب  فإَِذْ نحَْنُ عَالِمُونَ مَخَافةََ الرَّ

ا اللهُ فقَدَْ صِرْ  ا نَ نقُْنِعُ النَّاسَ. وَأمََّ

ظَاهِرِينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِرْناَ 

ً ظَاهِ   .رِينَ فيِ ضَمَائِرِكُمْ أيَْضا

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِعِينَ بكُِل ِ 

الِحِينَ  هَيْبةَ  لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 ً  .الْمُترََف قِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

جْلِ لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أَ 

ضَمِير  نحَْوَ اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَاناً 

 .مُتأَلَ ِماً بِالظُّلْمِ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْد  هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

رُونَ؟ بلَْ إنِْ كُنْتمُْ مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 
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teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

لأنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ 

أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكاً لنَاَ مِثاَلاً 

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ خَطِيَّةً،

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضاً 

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِ

 .مَنْ يقَْضِي بعِدَْل  لِ 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ 

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِ ِ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

، لكَِنَّكُمْ  لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَاف  ضَالَّة 

رَجَعْتمُُ الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

كَذلَِكُنَّ أيََّتهَُا الن سَِاءُ كُنَّ خَاضِعاَت  

، حَتَّى وَإنِْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِرِجَالِكُنَّ

 سِيرَةِ يرُْبحَُونَ بِ  الْكَلِمَةَ،يطُِيعوُنَ 

،الن ِسَاءِ بدُِونِ   كَلِمَة 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

اهِرَةَ مُلاحَِظِينَ سِيرَتكَُنَّ الطَّ 

.  بِخَوْف 
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

ينةََ الْخَارِجِيَّةَ  وَلاَ تكَُنْ زِينتَكُُنَّ الز ِ

الذَّهَبِ بِ مِنْ ضَفْرِ الشَّعْرِ وَالتَّحَل ِي 

 الث ِياَبِ،وَلِبْسِ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

بلَْ إِنْسَانَ الْقلَْبِ الْخَفِيَّ فيِ الْعدَِيمَةِ 

وحِ الْوَدِيعِ  الْفسََادِ، زِينةََ الرُّ

امَ اللهِ كَثيِرُ الَّذِي هُوَ قدَُّ  الْهَادِئِ،

 الثَّمَنِ.

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

فإَِنَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيماً الن ِسَاءُ 

يسَاتُ أَ  لاتَُ عَلىَ الْقِد ِ يْضاً الْمُتوََك ِ

نَّ خَاضِعاَت  يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ  اللهِ،

،  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ  «.سَي دَِهَا»دَاعِيةًَ إِيَّاهُ 

وَغَيْرَ  خَيْراً،صَانعِاَت   أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَوْفاً  خَائفِاَت  

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

جَالُ كُونوُا سَاكِنِينَ  كَذلَِكُمْ أيَُّهَا الر ِ

 ِ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ الن سَِائيِ 

مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ كَرَامَةً  كَالأضَْعفَِ،

 الْحَياَةِ،كَالْوَارِثاَتِ أيَْضاً مَعكَُمْ نعِْمَةَ 

 صَلوََاتكُُمْ.لِكَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْم  دَخَلْتُ أسَِيَّا تعَْلَ  مُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بكُِل ِ توََاضُع  وَدُمُوع   أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَة  وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئاً مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

فيِ هِ جَهْراً وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

.  كُل ِ بيَْت 

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قاً وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةَ  قاَئلِاً 

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْء  وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََح  سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِيعاً الَّذِينَ 

 كَارِزاً بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

اِحْترَِزُوا اذاً لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةًَ لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُور  مُلْتوَِيةَ  لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

.أنُْ   ذِرَ بدُِمُوع  كُلَّ وَاحِد 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلََّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

 ً مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا

 الْمُقدََّسِينَ.

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََد  لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْء  أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Hatour 30 

 هاتورمن شهر  ونثالثلاسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Macarius 

2. The Martyrdom of the Monk St. John El-Qalyuby 

3. The Departure of St. Acacius, Patriarch of 

Constantinople 

4. The Consecration of the Church of Saints Cosman, 

Demian, their Brothers and their Mother 

 القديس مكاريوسستشهاد ا. 1

 ستشهاد الراهب القديس يوحنا القليوبىا. 2

نياحة القديس أكاكيوس، بطريرك . 3

 القسطنطينية

القديسين قزمان ودميان  كنيسةتكريس . 4

 وإخوتهما وأمهم

1. The Martyrdom of St. Macarius 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the martyrdom of St. Macarius. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 القديس مكاريوسستشهاد ا. 1

تذكار ب تعيد الكنيسة في مثل هذا اليوم

 مكاريوس.ستشهاد القديس ا

 آمين. .تكن معنافلاته وصلبركة 
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2. The Martyrdom of the Monk St. John El-Qalyuby 

On this day also of the year 1298 of the martyrs, 1582 

AD, the Monk St. John El-Qalyuby, was martyred. He 

was a native of Qalyub. He became a monk in the 

monastery of St. Bishoy in the wilderness of Shiheet. 

He went to Cairo to take care of some of the needs of 

the monastery, the soldiers seized him and wanted to 

force him to deny his Christian faith, but he stood fast 

and did not renounce the faith. They sentenced him to 

ride up on a camel and parade in the streets of Cairo. 

They stabbed him with sharp knives in his hands and 

shoulders. He endured all of these tortures patiently. 

When they saw how strongly he held unto his faith, 

they nailed him to a cross until he delivered up his soul in 

the hand of The Lord. Thus, he received the crown of 

martyrdom. 

The believers took his body down of the cross and 

brought it to the church of St. Barbara in Old Cairo. They 

shrouded him in expensive shrouds, prayed over him, and 

buried him in the same church in the presence of a great 

multitude of the Christian people. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 

 ستشهاد الراهب القديس يوحنا القليوبى. ا2

ً  هفيو سنة  ،للشهداء 1298من سنة  أيضا

الراهب القديس  استشهد يلادية،م 1582

كان من أهل قليوب . ويوحنا القليوبي

 .وترهب بدير القديس الأنبا بيشوي بشيهيت

لقضاء بعض  نزل إلى القاهرةوحدث أن 

فقبضوا عليه وأرادوا  احتياجات الدير،

فتمسك  ،إرغامه على ترك دينه المسيحي

 .بإيمانه

فحكموا عليه بحمله على جمل والمرور به 

وغرسوا في يديه  .في شوارع القاهرة

وكان يتحمل كل هذه  .وأكتافه سكاكين حادة

 .العذابات بصبر

سمروه  ،ثباته في الإيماني الجند ولما رأ

م روحه في يد الرب على صليب إلى أن سلَّ 

 .ونال إكليل الشهادة

 الصليبوانزل المؤمنون جسده من على 

وأحضروه إلى كنيسة القديسة بربارة بمصر 

وصلوا عليه  فاخرة وكفنوه بأكفان .القديمة

ودفنوه في الكنيسة المذكورة بحضور 

 .جمهور كبير من الشعب المسيحي

 آمين.بركة صلواته فلتكن معنا. 

3. The Departure of St. Acacius, Patriarch of 

Constantinople 

On this day also, St. Acacius, Patriarch of the city of 

Constantinople, departed. He was knowledgeable and 

well informed about the Holy Books and its 

interpretations. He was ordained a priest for the church of 

Constantinople. 

When the council of Chalcedon convened and issued 

its decisions and decrees, this father was not pleased and 

was disturbed for what befell St. Dioscorus. 

When Anatolius, the Patriarch of Constantinople 

departed, this father was chosen to succeed him. St. 

Acacius strove diligently to eliminate the division and 

enmity that transpired in the church. When he found that 

the spiritual ailment was deep-rooted and because of his 

ill health, he devoted his efforts to the salvation of his 

own soul. 

He sent a letter to Anba Peter III, the 27th Pope of 

Alexandria, confessing the true faith, which he had 

learned and received from the holy fathers, St. Cyril and 

St. Dioscorus. He followed that letter with many others, 

asking the Pope of Alexandria to accept him in the 

نياحة القديس أكاكيوس، بطريرك . 3

 القسطنطينية

رك بطري ،تنيح القديس أكاكيوسه أيضاً فيو

ً  .القسطنطينية بالكتب  خبيراً  وكان عالما

ً المقدسة وتفسيرها،  على  فكرسوه قسا

 .كنيسة القسطنطينية

وأصدر  ولما اجتمع مجمع خلقيدونية

ً ضار يكن هذا الأب ، لمقراراته  نزحوقد  يا

 .ما جرى للقديس ديسقورس ىعلكثيراً 

بطريرك  ،أناطوليوستنيح ما عندو

اً ب بطريركهذا الأ وارااخت، القسطنطينية

إزالة ما حدث في الكنيسة خلفاً له، على أمل 

كان قد اشتد عليه،  المرض شقاق، لكنانمن 

 .بخلاص نفسه تمهي نارأى ف

 الثالث، بطرس ابنفأرسل رسالة إلى الأ

البطريرك الاسكندري السابع والعشرون، 

الذي ورثه عن  هبصحة إيمانيعترف له فيها 

د وق .الآباء القديسين كيرلس وديسقورس

اتبعها بعدة رسائل يطلب منه قبوله معه في 

. وقد رد عليه البابا بطرس برسالة الشركة
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fellowship. Pope Peter replied to his letters with a 

Catholic letter, which he sent with three bishops. They 

went to Constantinople disguised and met St. Acacius, 

who received them with great joy. He read the letter and 

they all participated in the Divine Liturgy. 

When the three bishops returned to Egypt, they 

handed the letter of St. Acacius to Pope Peter. The Pope 

accepted the letter with joy and ordered that the patriarch 

Acacius be mentioned in the Divine Liturgies. 

As the news reached the Chalcedonian bishops, they 

exiled St. Acacius away from Constantinople. He 

remained in exile steadfast in the Orthodox faith until he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

، دخلوا أرسلها مع ثلاثة أساقفةجامعة 

، فاستقبلهم بفرح القسطنطينية متنكرين

واشتركوا جميعاً في القداس الرسالة رأ وق

 الإلهي.

رسالة إلى مصر وقدموا رجع الأساقفة لما و

رح بها ، فبا بطرسلبالالقديس أكاكيوس 

 .أكاكيوس في القداسات وأمر بذكر البطريرك

خلقيدونيون بذلك، ساقفة الولما سمع الأ

اه ظل في منفو .القسطنطينيةه بعيداً عن نفو

ً ثابت الأرثوذكسي، إلى أن تنيح على الإيمان  ا

 بسلام.

 آمين.بركة صلواته فلتكن معنا. 

4. The Consecration of the Church of Saints Cosman, 

Demian, their Brothers and their Mother 

On this day also, we commemorate the consecration 

of the church of the Saints Cosman and Demian; their 

brothers, Anthimus, Leontius (Londius) and Euprepius 

(Abrabius); and their mother Theodata (the gift of God). 

The church was built by Emperor Justinian in the city 

of Constantinople, which was a splendid and magnificent 

church. The church was built as an expression of 

thanksgiving and recognition of the good deed that these 

saints had done to him. He was grievously ill, being close 

to death; these two saints appeared to him and healed him 

from his illness. Therefore, he built this church as a 

memorial and acknowledgment of their favor. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

القديسين قزمان ودميان  كنيسةتكريس . 4

 وإخوتهما وأمهم

تم تكريس كنيسة القديسين وفيه أيضاً 

قزمان ودميان وإخوتهما أنثيموس 

دوتى ؤديوس وإبرابيوس وأمهم ثيولاون

، التي بناها الملك يوستنيان في الله(عطية )

غاية الروعة والجمال في مدينة 

القسطنطينية كتقدمة شكر واعتراف بفضل 

لأنه قد أصابه مرض  .هذين القديسَيْن عليه

له هذان  فظهر ،شديد أشرف به على الموت

فبنى لهما هذه  .القديسان ومنحاه الشفاء

 عليه. الكنيسة تذكاراً وعرفاناً بجميلهما

 آمين.بركة صلواتهم فلتكن معنا. 

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 
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af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِع  

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

ةَ افهَُ الْخَاصَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَ  صَّ

 .بِأسَْمَاء  وَيخُْرِجُهَا

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.
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cecwoun `ntefc̀my. 

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

تسَْمَعْ خِرَافَ لمَْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إنِْ دَخَلَ بيِ أحََدٌ وَ الْباَبُ أنَاَ هُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 وَلِيكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. اةٌ لهَُمْ حَيَ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ   ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.يبَْ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِياً  وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِاً وَيتَرُْكُ  الْخِرَافَ الذ ِ
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nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 بِالْخِرَافِ.يبُاَلِي 

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

نفَْسِي عَنِ ضَعُ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضاً 

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاع  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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